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Conventions Used in This Book 

Presentation of Examples 
Examples are presented in traditional characters, simplified characters, and pinyin 
romanization. 

这 本 书 很 有 意思 。 

这 本 书 很 有 意思 。 

zhé bén shü hén ydu yisi. 

This book is very interesting. 
When no character in an example has a simplified form, a single line of characters is 
presented. 

我 弟弟 很 高 。 

wò didi hén gao. ` 

My younger brother is very tall. 
In pinyin examples, capitalization is used only for proper names. 

RRER TP BR o 

我 很 喜欢 吃 中 国 饭 。 

wo hén xYhuan chi Zhonggud fan. 

I like to eat Chinese food very much. 


Ungrammatical Forms 
Ungrammatical examples are occasionally presented to indicate improper usage. All 
ungrammatical forms are preceded by ©. Ungrammatical forms are always presented 


along with grammatical forms. 


我 的 朋友 OM AHR 
wa de péngyou péngyou de wd 
my friend 

Conventions used in tone marking 

neutral tone 


This book follows the conventions of Beijing Mandarin in the use of neutral tone: 
a The classifier 个 /个 ge is presented in neutral tone. 
= The second syllable of most nouns occurs in neutral tone: (e.g. 妹妹 meimei 
朋友 péngyou) 
= The infixes? bù and 得 dé in resultative verb compounds are presented as bu 
and de (e.g. 看 得 见 kàndejiàn able to see, i ZE] máibudào unable to buy). 
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tone sandhi 
In spoken Mandarin, certain tone sandhi (tone change) rules apply. 
a Third tone change: Third tone is spoken as second tone when it occurs before 
another third tone (e.g. nY Pio becomes ní ho, wó xíhuan becomes wó 
xYhuan). 


In this book, third tone change is represented in the tone spelling only if the change 
occurs within a single word. It is not indicated if the change occurs across word 
boundaries. In this way, the two syllable words 可 以 and 水 果 are written in pinyin as 
kéyt and shuíguó (not as kéyi and shuYguó) but the two word phrase 很 好 is written in 
pinyin as hén háo, not hén hao. 


a Special tone changes: 
不 bit becomes bú when it occurs before a fourth toned syllable (e.g. bù hui 
becomes bú hui, bù dui becomes bá dui. 


In this book, fourth tone change is presen in the tone spelling within and across 
word boundaries. 


* The numbers — yi one, > + qi seven, and ^* bà eight sometimes change to 
second tone before a fourth toned syllable (e.g. 一 个 Yfge, yfkuai). 


In this book these numbers are always represented in first tone. 


Conventions for writing de 
的 de 
- the marker of noun modification: 
图 书馆 的 书 
图 书馆 的 书 
táshüguán de shü 
the library's books. 
地 de 
- the marker of pre-verbal modification of activity verbs: 
偷偷 地 看 
toutou de kàn 
secretly take a look 


得 de 
- the marker of post-verbal modification of activity verbs: 
跑 得 快 
pao de kuài 
run fast 
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- the potential infix in resultative verb compounds: 
et om 
艺 得 完 
chidewán 
able to finish eating 


- the marker of extent modification of adjectival stative verbs: 


他 累 得 站 不 起 来 。 
他 累 得 站 不 起 来 。 
tà lèi de zhànbugllai. 
He is so tired that he can't stand up. 
Conventions for writing zuó 
做 zub as the verb meaning fo do or to assume the role of: 


做 菜 做 事 
Zub cài zub shi 
to cook to work 


TF zuò as a constituent in noun compounds: 


ux 3 
作业 
zuòyè 
homework 


Numbers 


COUNTING 
Numbers 1-99 


When numbers are used for counting, they occur without any additional words: 


e s 


NO mm NWA wm BR WwW LH ~ 


shí 10 
ling 0 OR & | ling 0 


The numbers 11-99 are built upon 1-10 as follows: 


O+rer c+ + RB In fi 
E 


.十 一 shiyi 1l 三 十 sanshi 30 
FZ shfèr 12 三 十 五  sānshíwă 35 
十 三 shísan 13 四 十 sishf 40 
十 四 shísi 14 四 十 五  sishíwü 45 
十 五 shiwi 15 五 十 wüshí 50 
十 六 shíliu 16 五 十 五 wüshíwü 55 
十 七 shíqi 17 XT litsht 60 
十 八 shfba 18 六 十 五 litshtwi 65 
+H shijit 19 七 十 qishí 70 
= ershí 20 七 十 五 ”qishftw 75 
二 十 一 。 arshfyi 21 A+ bashf 80 
二 十 二 érshifér 22 AX bāshwă 85 
二 十 三 eshisin 23 九 十 jitisht 90 
二 十 四 ershfsi 24 九 十 五 jiashfwi 95 

.二 十 五 arshfw 放 25 九 十 九 jiashg 诈 好 
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二 èr and R/M liing 


= When counting numbers without a following classifier, the number “2” is always 


er 

— yi, —ér, E san... 

(For more on classifiers, see Chapter 2: Nouns, Noun Phrases, and Noun 
Modification.) i 

When the number “2” is part of the number 12, 22, 32, 42, 52, 62, 72, 82, or 92, it 
is always 二 èr: 

十 二 shfar、 二 十 二 Mrshfar、 三 十 二 sinshfer ... 

In all other cases, when the number “2” occurs before a classifier, it is 两 /两 


ling. (See Chapter 2: Nouns, Noun Phrases, and Noun Modification.) 


ARE 十 个 人 

两 本 书 两 个 人 
liáng bén shü liáng ge rén 
two books two people 


1. Complete the chart by converting the Chinese numbers to Arabic numerals and the 
Arabic numerals to Chinese numbers: 


SO ge eo EX CET 


Arabic Chinese Arabic Chinese 
Numeral Number Numeral Number 


14 | 8. | 二 十 二 arshfear | 
9. | 92 | 


二 十 三 arshfsan 


28 10. {| +A shi ba 
S E SAA 
五 十 六 wishf lit 11177 
39 I 12, ALA ba shí bà 


| 七 十 四 qi shf si 13. | 26 
67 14. | va-+— si shf yi 


Numbers 100- 10,000 
百 bái 100 
T qian 1,000 


万 /万 wan 10,000 
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Numbers through 9,999 are constructed as they are in English: 


thousands hundreds | tens ones 
. 667 AG 六 十 | 七 
| Hubá | sg | 
—M——Ó —À 4 

2,894 | F AG [At | 四 
4 

| liáng qian ba bai jiŭ shi | si 
| 9,299 | AF AA 九 十 | 九 

ji qian jit DSi — | iti shf | jiti 


In Mandarin, the numbers 10,000 and higher are counted in terms of the number 


of %/% wan ten thousands, followed by the number of thousands, the number of 
hundreds, the number of tens, and the number of ones. The number 24,000 is read sH € 
四 于 /两 万 四 于 liáng wan si qian two ten thousands (and) four thousands. Numbers 


between 10,000 and 1,000,000 are illustrated here. 


1-900 thousands | hundreds | tens ones 
ten-thousands 
-一 一 一 一 一 一 -一 一 -一 一 一 
89, 667 | A ZIF AF AB “| 六 十 | 七 | 
bà wàn jiti qian | lit bai liù shí | qi | 
273561| FE EIS m A8 “| 六 十 | 一 
arshfqi wan Ssanqgian | wübái  |liüshí | yi 
892,894 | AFASIA w+ NG Jut | 四 


bashgjiti wan liáng qian | ba bai jit shi | st 
2735610 &y& FE ES | EF "ug 一 十 | 


liáng bai qishfsan wan | witgian | lit bai yi shí 


八 百 九 十 七 万 /万 Jut ALB 


ba băi jitishiqi wan jit qian | jiti Dai — |jnishf 


8,979,999 
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1 Million, 10 Million, 100 Million 
1000000 百草 /万 (one hundred ten- one million 


Pr thousands) 
10,000,000 4-7; (one thousand ten- ten million 
qian wan thousands) . 
100,000,000 4&l 4c, (o) BBIAA one hundred million 
yi wanwan 


Note: When the number “2” occurs before H bai hundred, + qian thousand, or %17 
wan ten thousand it may be either — èr or v&/ 9j liáng. 

200: =F èr bai, B/G liáng băi 

A note on reading O/& ling: 


An empty hundreds place or tens place may be read as O/X ling. Compare the 


following two numbers: 
3053 三 千 零 五 十 三 
san gian líng wüshísan 
701822 FESTATA 
七 万 一 百 八 十 二 
qi wan yi băi bashf èr 
When reading a number with a series of zeroes, the word O/X ling is only 


included once: 


2000 m--o-— 
AFO- 
liing qian ling yi 


2. Complete the chart by converting the Chinese numbers to Arabic numerals and the 
Arabic numerals to Chinese numbers: 


| Arabic Numeral | Chinese Number 


p 6,700,000 


2. 五 前 一 千 六 百 二 十 二 
五 万 一 千 六 百 二 十 二 


| Wü wan yi qian liù bai èr shí èr 
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3. 9,202,002 


4. ERATE žni 五 十 六 
三 百 八 十 四 万 两 千 一 百 五 十 六 


san bai ba shi si wan liáng qian yt băi wit shi lit 
5. 74,000 


6. 四 十 九 曾 一 百 三 十 
Hep pe a 
| si shí jiti wan yt băi san shi 
7. 2,000,000 
| { 
—————— | 


8. REALTEK TARR -? 

| 两 百 五 十 五 万 六 千 九 百 零 二 
liáng bai wii shí wi wan liù qian jiti bai ling èr 
9; 438,059 


10. Them ndm 
九 十 九 万 三 千 两 百 五 十 一 


| ji shí jiti wan san qian ling bai wit shí yr 
t 


ESTIMATES AND APPROXIMATIONS 
差不多 chàbuduo almost 


差不多 chàbuduo +Number + classifier indicates that a value is near but less 
than the specified number. 差不多 chàbuduo is always followed by a Number + 


Classifier. (See Chapter 2: Nouns, Noun Phrases, and Noun Modification, and Chapter 4: 
Adverbs.) 

WER GAT Ko 

他 差不多 八 十 岁 。 


tà chàbuduo bashí sul. 
He is almost 80 years old. 


6 NUMBERS [CHAP.1 


ARENA eo EKZOTE o 
今天 特别 热 。 差 不 多 四 十 度 。 
jintian tebig ré. chàbuduo sishí dù. 
Today it is particularly hot. It is almost forty degrees. 


Æ Æ% zuðyòu about/more or less 
Number + classüfier 左右 zuóyou indicates that a value is a little more or a little 
less than the specified number. 左右 zudyou is always preceded by a Number + 


Classifier. 


他 八 十 成 左右 。 
WATS EA ° 

tà bashí sui zuóyou. 

He is about 80 years old. 
今天 四 十 度 左右 。 
jintian sishí dù zudyou. 
Today it is about forty degrees. 


以 上 yishang above, 以 下 ylxià below 

Number 以 上 Yishang indicates that a value is equal to or greater than the 
specified number. Number 以 下 yixia indicates that a value is equal to or less than the 
specified number. 以 上 yfshàng and 以 下 yixid may directly follow a number alone, or 


a noun phrase that includes a number. 

五 十 以 上 

wüshí yishang 
fifty or more 

五 十 以 下 

wiishf yYxià 
fifty or less 

三 十 块 钱 以 上 

三 十 块 钱 以 上 

sanshi kuài qián yYshàng 
thirty dollars or more 
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三 十 快 线 以 下 

三 十 快 钱 以 下 

sānshí kuài qián yYxià 

thirty dollars or less 
duo 


Number $ dud indicates that a value is greater than the specified number. If the 


number is part of a noun phrase, 多 dud precedes the classifier. 
ET 
wiishi duo 
more than fifty 
E+ SRS 
三 十 多 块 钱 | 
sanshí du5 kuài qián 
more ihan thirty dollars 
3. Complete the chart to express the following expressions in Chinese and English. 
1. | 75 people more or less 
| 
2. 一 千 以 上 
yi qian yishang 


d: | almost 100 people 


4. 三 百 块 线 左 左 


三 百 块 钱 左 右 。 | 
sàn bai kuài gián zudyou | 
5. | 75 or more people 
6.| 差不多 三 百 境 线 。 
差不多 三 百 块 钱 。 


chabudu5 san bai kuài qian. | 


7. | 40 or fewer 
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8. MEEL 
一 百 多 块 钱 
yi bai duo kuai qian 


9. | more than 75 


10. 三 百 以 下 
san bai yYxià l 
ORDINALIZATION 


Ordinalization refers to sequencing or ordering: first, second, third, etc. 


4. Rewrite the Chinese ordinal numbers into English and the English ordinal numbers 
into Chinese: 


1.34 


UE E MP P 
S 
a 


第 五 di wi 
7. -+ di ar shí 
8. HAL di jit 
9. 第 一 diy 
10. 第 四 disi 
READING NUMBERS 
In certain contexts, numbers are read as individual digits. These include numbers 
which are part of phone numbers, addresses, licenses, passports, and other documents 


used for identification. The reading of phone numbers is illustrated here. Decimal 


fractions described below in this chapter are also read as individual digits. 
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Note: In standard Mandarin as spoken in Beijing and other parts of China, the number ‘1’ 
is pronounced yao. 
6810-2232 liù ba yilíng - ar er san èr 
liù ba yao ling - èr èr san èr 
3551-8867 sánwüwüyi - ba ba lit qi 
san wii wii yao - ba ba liù qi 
5. Read the following phone numbers. Provide your responses in pinyin. 
1. 6839-1234 
5334-2387 
8833-1111 


114 (information in China) 


2 

3 

4. 119 (fire-emergency in China) 

5 

6. 13521056666 (cell phone number) 


FRACTIONS AND PERCENTAGES 
Fractions and Percentages Expressed as ‘Parts of the Whole’ 
Fractions and percentages are expressed as a ‘parts of the whole’ as follows: 
A2 ZB 
A fenzhi B 
B parts of A parts 
五 分 之 一 
wii fen zhi yi 
one part of five — one fifth 
Notice that in Chinese, the ‘whole’ is always the first number in the expression. 
If the ‘whole’ is expressed in terms of the number 100, then a percentage of the 


whole is expressed as ‘parts of one hundred.’ 


百 分 之 四 十 40 parts of 100 ... 40% 
| bai fén zhi si shí | 

百 分 之 十 10 parts of 100 ... 10% 

bái fen zhi shí 

百 分 之 五 十 —. | 50 parts of 100 ... 5096 

bai fen zhi wiishf 
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84 Ju 7L 99 paris of 100 ... 99% 
băi fen zhi jishí jit 


百 分 之 一 4 part of 100 ... 1% 


bai fen zhi yi 


If the ‘whole’ is a expressed as a number smaller than 100, then a fraction of the 


whole is expressed as ‘parts of the whole.’ 1 


| 四 分 之 一 I part of 4 ... 1/4 
| Si fen zhi yi | 
三 分 之 二 2 parts of 3 ... 2/3 
san fen zhi ér 
AE 3 parts of 8 ... 5/8 
| ba fen zhi wit 
Tae 1 part of 10 ... 1/10 
shí fen zhi yi 


6. Complete the chart to express the following fractions and percentages in Chinese and 
in Arabic numerals. 


1. | 百 分 之 六 十 : 
bai fen zhi liüshí | 
2. 18% 


RUEAREATÀA | 1 


bai fen zhi bashf jiií 
4. | 66% 


5. | 百 分 之 三 十 二 
bai fen zhi sanshf èr 


6. 3596 
7. | 四 分 之 三 

si fen zhi sàn 
8. | 11/12 


shí fen zhi jii 
10. 4/7 
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三 分 之 一 
er fen zhi yi 


Questioning Percentages and Fractions 

The question words 多 少 dudshao and 5&/ JL ji are used to ask about the value of 
a percent or fraction. In the response, a number replaces the question word. (See 
Chapter 8: Questions and Question Words.) | 
Percentages 


Q: 82 X $ y? A: 百 分 之 七 十 
bai fen zhi dudshao? bai fén zhi qishf 
what percent? 70% 

Q: 百 分 之 多 少 ? A: 百 分 之 二 十 四 
bai fen zhi dudshao? bai fen zhi érshf si 
what percent? 24% 

Fractions 
Ag xA? 
A x JU ? 
A fen zhi ji? 

ETŠ? A: 五 分 之 二 
五 分 之 几 ? 五 分 之 二 

wii fen zhi ji wi fen zhi 二 
How many fifths? two-fifths (2/5) 

Q:Zu2- x 8€ 7 A: 九 分 之 五 
九 分 之 几 ? 九 分 之 五 
jiŭ fen zhi ji? jiŭ fen zhi wit 

How many ninths? five-ninths (5/9) 


7. Answer the following questions in Chinese based on the number in parentheses. 
1. 8432? (91% ) 
bai fen zhi duoshao? 


2.8 4X $7? (26% ) 
bai fen zhi dudshao? 
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3. 82 2 2 y ? (4996) 
băi fen zhi duoshao? 

4. AA XE? (78) 
Ar JU? 
ba fen zhi ji? 

5 十 一 分 之 儿 ? (10/11 ) 
十 一 分 之 几 ? | 
shíyt fen zhi jY 

6. RAZR? (4/5) 
五 分 之 几 ? 
wi fen zhi ji? 

Decimal Fractions 


Decimal fractions are expressed by 点 /点 dian followed by the decimal number. 


The decima! number is read as a series of individual digits. 
Notes: If a number begins with a decimal point, the number may optionally be read as 


© € / Oà ling dián. In decimal fractions, the number ‘2’ is always read as 二 er. 


.5 (O) 点 五 
(O) 点 五 
(ing) dian wi 

75 (OC) 点 七 五 
CO) 点 七 五 
(ling) din qi wt 

.758 (O) 点 七 五 八 
(O) 点 七 五 八 
(ling) dian qi wii ba 

-7508 (OO) 点 七 五 OO 入 


(O) A4 QA 
(líng) didn qt wi ling ba 


1.8 —85 Ad— AN 
yi dian bà 

34.69 三 十 四 点 六 九 
三 十 四 点 六 九 


sanshí si didn lit jii 
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8. Complete the chart to express these decimal fractions in Chinese and in Arabic 
numerals. 


1. OB OB/O AOR 
ling dián ling wi 

2. 2.3 

3. 一 点 一 外 四 三 /一 点 一 各 四 三 
yi dian yi ling ling san 

4.1 .666 


(ee ee oe RE 
5. OBARIO BRAS 
ling din ba lit 


6.19.7 
7. OR AQXÍIOSAOX 
__| ling dian ba ling lit 
8. | 1.05 
9. Tp Lec 
érshi èr didn èr èr 
10. 18.4 


Discounts: Percentage Off Total Price 


Discounts are expressed as the percentage of the original price at which goods are 


offered as follows: 


Number + 折 zhé 


Note: Typically, Arabic numerals rather than Chinese numbers are used with 4 zhé to 


express discounted price. 


八 折 (8 折 ) 
| bà zhé 
| 二 点 五 折 (2.54) | 75% off | 


èr diăn wii zhé | 


| 五 折 GW "Wy 


wù zhe | 
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三 到 四 折 60-70% off 


| san dao si zhé 


or 
| 三 折 到 四 折 (3-4 折 ) 
| san zhé dao si zhé 
二 折 (2 折 ) 8096 off 


èr zhé | / 


(3-4 44) 


The verb used to express discounts is 4T dă. The following examples express the 


percentage and the discounted selling price of an item whose original price was $100. 


Note: The question word %/JU ji is used to ask the percentage of the discount. 


Original Price | Percentage of Discount? | Discount Discounted 
Ar atr LaF ? | Selling — 


di jÝ zhé? Price 

3100 yy 1096 $90 
dá ji zhé 

$100 Ey 20% $80 
dă ba zhé 

$100 EXE 75% $25 


dá èr dian wü zhé 
$100 | 打 五 折 50% $50 


dX wi zhé 
$100 打 二 新 8096 $20 
dí ér zhé 


9. Express these discounts in Chinese using 折 zhé. 
1. | 40% off 
9 25% off 


-一 一 一 一 一 


Q 


> 


ian 


90% off 


x Sei 
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NUMBERS 


10. Compute the discounted price for each of the following items. 


WB WwW N 


riginal Price 


Ori Discounted Selling Price 


Discount 


sweater: $60 


shoes: 5100 | 8 oF 


. jacket: $150 1 4 at 


gloves: $20 


socks: $8 o] 5 折 
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Nouns, Noun Phrases, and Noun Modification 


NOUNS 


Mandarin has three kinds of nouns: common nouns, pronouns, and proper nouns. 


Common Nouns 
Common nouns may be concrete or 
abstract 


Pronouns 


Proper Nouns 


Features of Mandarin Nouns 


书 / 书 shü book, 车 /车 che car, 意思 yisi 


t 


meaning, etc. 

Singular 

我 we 1“ person (I/me) 

你 nY 2" person (you) 

您 nin 2" person polite form (you) 

他 /她 / 它 tà 3" person (he, she, it/him, her, it) 

自己 X reflexive pronoun (self) 

Plural 

我 们 /我 们 women 1" person (we, us) 

咱们 /咱们 zánmen 7" person inclusive 
(includes speaker and addressees)(we, us) 

你 们 /你 们 nimen 2" person (you) 

他 们 /他 们 ， 她 们 /她 们 , 它们 /它们 tamen “ 
374 person (they, them) 

中 国 /中 国 Zhongguo China 

美国 /美国 Méiguo America 

孙中山 /孙中山 Sūn Zhongshan Sun Yatsen 


* Number: Common nouns are typically neutral with respect to number and have no 


separate singular and plural forms. Common nouns referring to people may be 


suffixed with the plural suffix 们 / 们 men (孩子 们 /孩子 们 háizimen children, 


学生 们 /学 生 们 xuéshengmen students), though the use of the plural suffix is 


relatively uncommon.’ Pronouns have distinct singular and plural forms. 


“In this form, nouns cannot be further modified by a number + classifier phrase. In addition, they are 


definite in reference. 
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a Gender: Common nouns are neutral with respect to gender and Mandarin does not 
distinguish ‘masculine,’ ‘feminine,’ and ‘neuter’ nouns. Pronouns are neutral in 
their spoken form. As illustrated above, gender is distinguished in the third 
person in the contemporary written language: 他 ta he, him /好 tà she, her / 它 tà 
it. 

s Grammatical case: In Mandarin, there are no separate forms of nouns associated 
with their use as subject (nominative case), possessive (genitive case), object 
(accusative case), etc. There is no distinction among pronouns equivalent to 
English 'T/my/me,' etc. 

Special Uses of Pronouns 


咱们 /咱们 zánmen and 我 们 /我 们 women 


Mandarin spoken in and around Beijing makes a distinction between inclusive we 
and exclusive we. 
Inclusive we includes the speaker and the addressee and is expressed with the 


word 咱们 /咱们 zánmen: 


咱们 走 吧 | 
咱们 走 吧 ! 


zánmen zóu ba! 
Let's go! 
咱们 都 是 中 国人 。 
咱们 都 是 中 国人 。 


zánmen dou shi Zhongguo rén. 
We are all Chinese. 


Exclusive we includes the speaker and not necessarily the addressee and is 


expressed with the word 我 们 /我 们 women: 


我 们 想 跟 你 谈 谈 。 

我 们 想 跟 你 谈 谈 。 

women xiing gen ni tántán. 

We want to speak with you. 
RARER E PL o 

我 们 都 喜欢 学 中 文 。 

women dou xihuan xué Zhongwén. 
We all like to study Chinese. 
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Even in Beijing, 我 们 /我 们 wamen may be used for both senses of we. 


自己 zit self 

Mandarin has a single reflexive pronoun, 自己 zijf self, which is unmarked for 
person or gender. 自己 zijí has the following uses. 

It occurs as an object to mark identity of reference with the subject: 


你 在 外 国 一 定 得 照顾 自己 。 

你 在 外 国 一 定 得 照顾 自己 。 

ni zai wàiguó yiding déi zhàogü ziji. 
When you are in a foreign country you must take care of yourself. 
RABKEA Lo 

我 不 喜欢 自己 。 

wo bù xyhuan zij. 

I don't like myself. 


It can follow a personal pronoun for emphasis, especially for contrastive 


I 


emphasis. (See section on modification of pronouns below for additional examples using 
自己 zijy.) 


我 希望 他 们 结婚 ， 可 是 我 自己 不 想 结婚 。 

我 希望 他 们 结婚 ， 可 是 我 自己 不 想 结婚 。 

wa xiwàng tamen Jiéhun, kěshì wō zijí bù xiang jiéhün. 

I hope they will get married, but I myself don't plan to get married. 

这 是 我 自己 的 事 。 

这 是 我 自己 的 事 。 

zhé shi wó zijy de shi. 

This is my affair. 
1. Complete the following sentences according to the English translations by adding the 
appropriate pronoun or pronouns. 


1. 是 大 学 生 。 
是 大 学 生 。 
shi daxuéshéng. 
They are college students. 
2. WEA 
也 是 大 学 生 。 
y& shi dàxuésheng. 
We are also college students. 
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3. aR 4? 
aR? 
— rénshi_ __ ma? 
Do you know them? 
4 APIR? 
二 
. . niàn Zhongwén ma? 
Do you study Chinese? 
5. RR dpiAp vxo REPI? 
妹妹 、 姐 姐 都 念 中 文 。 RAP LS 


meimei, jifjie dou nian Zhóngwén. bá nian Zhóngwén. 
; My younger sister and older sister both study Chinese. 1 myself don't study 
Chinese. 


6. 去 唱 卡 拉 OK 吧 ! 
qu chang kălāOK ba! 
Let's go sing karaoke! 
7. ARR RI EU e E o 
是 我 校 几 个 最 聪明 的 女生 。 
shi wy xiào jY ge zui cangming de nüsheng. 
They are a few of the brightest women students in our school. 
ARREA F PEROM. 
今天 晚上 有 事 ， 不 能 跟 _ Eto 
jintian wănshang you shi, bù néng gen chi fàn. 
I'm busy tonight. I can't eat with you. 


eo 


9. XM? (you polite) 
shi n&i wei? 
Who are you? , 
10. 还 只 是 孩子 ， 必 须 有 别人 管 o 


还 只 是 孩子 ， 必 须 有 别人 管 o 
hái zhi shi háizi, bixti you biéren guán 


You are still only a child. You have to have other people taking care of you. 


NOUN PHRASES 
A noun phrase (NP) is a noun and any modifiers of the noun. NPs serve as the 
topic of a sentence, the subject of a sentence, the direct or indirect object of a verb, or the 


object of a preposition. 
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Topic 

这 个 学 校 ， 女 孩子 比 男 孩子 多 一 点 。 

这 个 学 校 ， 女 孩子 比 男孩 子 多 一 点 。 

zhè ge xuéxiào, nti háizi bY nán háizi duo yidian. 

(In) this school, there are somewhat more girls than boys. 
Subject 


那个 大 学 很 有 名 。 

那个 大 学 很 有 名 。 

na ge dàxué hén you ming. 

That college is very famous. , 
Direct Object of a verb 


我 昨天 晚上 看 了 一 个 电影 。 
我 昨天 晚上 看 了 一 个 电影 。 
wd zudtian wánshang kan le yi ge dianying. 
I saw a movie last night. 
Indirect object of a verb 
我 不 想 给 你 找 麻烦 。 
我 不 想 给 你 找 麻烦 。 
wo bù xiang géi ni zháo máfan. 
I don’t want to give you trouble. 


Object of a preposition 
我 每 个 过 末 都 跟 朋 友 一 起 玩 。 
我 每 个 周末 都 跟 朋 友 一 起 玩 。 


wó m&i ge zhoumó dou gén péngyou yiqi wan. 

I have fun with my friends every weekend. 
Note: Verb phrases (VPs) may also be used like NPs. In this case, the VPs are 
considered 'nominalized.' 

吃饭 跟 睡 觉 是 人 类 最 基本 的 需求 。 

吃饭 跟 睡觉 是 人 类 最 基本 的 需求 。 

chi fan gén shui jiào shi rénlài zui ji bén de xüqiá. 

Eating and sleeping are human beings’ basic needs. 
Identity of Reference 

There are two ways to indicate identity of reference between NPs in Mandarin: 


omission and pronominalization. 
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Omission 
When NPs with identical reference occur in the same grammatical role (subject or 


Object) in a series of sentences, all instances of the NP after the first one are often 


omitted." 
NPs with identical reference are both subjects: 
RARRKGE HERMES T 
我 弟弟 是 大 学 生 ， 明 年 就 毕业 了 。 
wa didi shi dàxuésheng, míngnián jit: biye le. 
My younger brother is a college student. Next year he graduates. 


QUAE A E EER? A: 很 有 意思 。 
HEELS 
na bén shi zénmeyàng? hén you yisi. 
` How is that book? (It is) very interesting. 
NPs with identical reference are both objects: 
Q: RARE AH ? A: 认识 。 
你 认识 王 明 吗 ? 认识 。 
ni renshi Wang Ming ma? rénshi. 
Do you know Wang Ming? I know (him). 


When a NP refers to an inanimate object, a second reference in subject or object 


position is always omitted. 


Q: WTI A ARH? A: raid o 
你 吃 过 日 本 菜 吗 ? 没 吃 过 。 
ni chiguo Ribén cài ma? méi chiguo. 
Have you eaten Japanese food before? I've never eaten (it) before. 


Pronominalization 
When NPs with identical reference occur in different grammatical roles in a series 
of sentences, the second occurrence is typically represented with a pronoun. 
ERREA o SEI ERIS e 
ERREA o AER X AB XU 0 
Wáng Ming hén héqi. wð xiáng ni yiding hui xYhuan ta. 
Wang Ming is very friendly. 1 think you will certainly like him. 


* Omission of an NP marks it as the topic of the passage. 
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2. Complete the sentences with a pronoun or omission. For some sentences, either 
choice is possible. 


mem 


RE MG o LBT RA? (GI?) 


RMA v] RODEO tread J 没有 ? (EIA 
zhé ge dongxi jiào jianbing. ni chiguo le méi y6u?( ta/¢) 
This is called a fried pancake. Have you eaten one before?  ' 


.他 人 很 好 。 人 人 都 尊敬 。( 他 /由 


他 人 很 好 。 人 人 都 尊敬 o (48/9) 
ta rén hén hio. rénrén dou zunjing — . (ta/¢) 
He is a really good person. Everyone respects him. 


3. 中 国 高 中 生 特别 努力 ， 下 课 以 后 就 回 家 学 习 。( 他 们 /从 
中 国 高 中 生 特别 努力 ， ”下课 以 后 就 回 家 学 习 。( 他 们 / 崩 
Zhongguó gāozhöngshēng tebié nil, — xia ke yfhou jit hufjia xuéxf. 
(táàmen/4) 

Chinese high school studenis are especially hard working. After they get out of 
class they go home and study. 

EE E a (#9) 
请 问 ， 你 是 谁 ? 我 是 你 的 表 哥 ， 你 不 认识 — E? (R/O) 
Q: qingwén, ni shi shéi? A: wa shi nide bidogé ni bú rénshi —— ma? 
(wG/ d) 

Q: Excuse me. Who are you? A: I am your cousin. Don't you recognize 
me? 

5. $3538 ZEE IS AIME X) o dh XGOLAGRARXUAR  — ° (EA 
她 还 没 看 过 那个 电影 。 她 今天 晚上 要 跟 你 去 看 (Clo) 
tà hái méi kànguo na ge diànylng. ta jintian wánshang yao gén ni qu 
kan — .(ta/9) 

She still hasn't seen that movie. She wants to see it with you tonight. 
NOUN MODIFICATION 


Noun modification is the description of a noun by another word or phrase. The 


noun which is being described is the 'head noun' and the description 1s the 'noun 


modifier.' 


In the Mandarin noun phrase, the modifier always precedes the head noun. 


There are two types of noun modifiers in Mandarin, those that involve numbers 


and specifiers (这 /这 zhe this or 那 na that), and those that involve any other kind of 


phrase. Both types of noun modification structures are described below. 
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Modification Involving Numbers and Specifiers 
Modification Involving Numbers: the Number+Classifier phrase 

Common nouns may be described in terms of quantity: one book, two books, 
several books, etc. In Mandarin, numbers may not directly precede a noun. Numbers 
precede classifiers, and the number+classifier phrase precedes the noun. 

一 本 书 

一 本 书 

yi bén shü 

one book 

三 个 人 

三 个 人 

san ge rén 

three people 

Quantifiers, words which indicate an indefinite quantity, may also modify the 
noun. The following quantifiers must be followed by a classifier. 

RAE 

ILA d 


jt bén shü 
several books 


每 个 人 
每 个 人 
mái ge rén 
every person 


The phrase 一 些 yt xié several/a few may also serve as a quantifier phrase. 


-ig 

一 些 书 

yixie shü 

several books 

Some classifiers indicate a specific meaning (for example, the shape of a noun, or 


some information about the quantity of a noun) and are always used with a particular 


noun in a particular context. 
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一 条 河 

一 条 河 

yi tiáo hé 

one (long thin) river 
C 38, A 

一 块 肉 

yi kuài rou 

one lump of meat 
一 张 纸 

一 张 纸 

yi zhang zhY 

one Sheet of paper 
Some classifiers provide information about the container of a noun, or its size or 


weight. 
EI. 
yijin pingguS —— 
one pound of apples 
一 杯 茶 
yi béi cha 
one cup of tea 


When the noun does not have a specialized classifier, the classifier 个 /个 ge is 


这 个 问题 不 太 大 。 我 想 我 们 一 定 可 以 解决 。 

这 个 问题 不 太 大 。 我 想 我 们 一 定 可 以 解决 。 

zhà ge wentí bá tai dà. wò xiing women yiding kéyt jigjué. 
This problem isn't too big. I think we can certainly solve it. 
REAL RAM A R © 

我 每 个 周末 都 回 家 « 

wo méi ge zhoumo dou huí jia. 

I go home every weekend. 


"One Jf jin is .5 kilograms, slightly more than a pound. 
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3. Match each number + classifier with the appropriate noun. 
1. 一 人 条/ 一 条 yi tiáo long thin shape — a. 车 /车 che car 
2. 两 张 /两 张 ling zhang flat surface b. A rén person 
3. 三 张 /三 张 sän zhang flat surface — c. €1 €, bY pen 


4. 四 地 /四 辆 si liàng vehicle d. 桌子 zhuozi table 

5. 五 个 /五 个 wii ge general classifier e. 2/44 shi book 

6. 六 枝 liù zhi Jong narrow things f£. 4&/4& fan rice 

7. Az d, qi bá things which can be g. 汽水 qishui soda (pop) 
grasped with the hand h. 纸 / 纸 zhi paper 

8. 八 本 bà bEn volume i. 河 hé river 

9. L3. jiá ping bottle i 椅子 yizi chair 


10. 十 碗 shí wán bowl 


4. Rewrite these noun phrases in Mandarin. 


1. 12 pencils 6. 7 rivers 
2. 5 cups of tea 7. 8 books 
3. 22 people 8. 2 chairs 
4. 3 bowls of rice 9. 4 sheets of paper 
5. 2 cars 10. 5 bottles of soda 


Omission of the Head Noun 


When the identity of the noun is clear from the context, the number + classifier 


phrase can occur without a following noun. 


QE A RRS ? A: WO 
你 要 买 几 枝 笔 ? 两 枝 。 
ni yao mái jí zhi bY? liáng zhi 
How many pens do you want to buy? Two. 


Classifiers Which Always Occur without a Head Noun 


Some classifiers have nominal meaning and do not have an associated noun. 


These include the following words: 


年 nidn year 


X tian day 
位 wei person (polite classifier for people) 
我 在 日 本 住 了 一 年 。 


wò zai Ribén zht le yi nián. 
1 lived in Japan for a year. 
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3& — X X TR o 
她 一 天 没 吃饭 。 
tà yi tiàn méi chi fàn. 
She didn't eat for a whole day. 
哪 位 是 谁 ? 
哪 位 是 谁 ? 
ná wei shi shéi? 
Who is that person? 
Using the Word 半 ban half with Classifiers 

= JE bàn is used in the expression 'a number and a half.' It follows the classifier: 
一 个 半月 /一 个 半月 yi ge bàn yue J % months, 五 年 半 wii nián bàn 5% 
years 

a When indicating half of a noun, 半 bàn precedes the classifier: 
半 个 月 / 半 个 月 bàn ge yuè half a month, 半年 bàn nián half a year 


5. Rewrite these number phrases in Mandarin, being careful to put the word # bàn in the 


right place. 
1. 2 1/2 days 6. 9 1/2 years 
2. 4 1/2 hours 7. 12 1/2 minutes 
3. 1/2 bowl of rice 8. 1/2 a book 
4. 1 1/2 pounds of rice 9. 5 1/2 bottles of soda 
5. 3 1/2 months 10. 1/2 a year 
Specifiers 


The most common specifiers are 那 na (alternatively pronounced nèi) that/those 
and 这 /这 zhé (alternatively pronounced zhei) this/these. 


Like numbers, specifiers cannot immediately precede a noun. They are followed 


by a number + classifier phrase, or by a classifier. 


IAS 
这 三 本 书 


zhé san bén shi 
these three books 
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AE 
这 本 书 
zhe bén shü 
this book 
MERE 
那 三 本 书 
na san bén shü 
those three books 
RAS 
JE AR 
, na bén shi 
that book 
Specifiers may also be used to refer to a physical, concrete object. In this usage, 
they can occur without a following classifier. 
那 是 什么 ? 
那 是 什么 ? 
na shi shénme? 
What's that? 
那 是 毛笔 。 
那 是 毛笔 。 
na shi máobt. 
That's a Chinese writing brush. 
Specifiers with Literary Usage 


本 ben and X: mdu may be used as specifiers in formal, literary contexts. 
本 bén refers to a specific NP which is associated with the speaker. Its meaning 


incorporates 'our' and 'this.' 
AGRAGLE— Amd e 
本 校 成 立 于 一 八 四 五 年 。 
bén xiao chéngll yt yi ba si wii nián. 
This school of ours was established in 1845. 
羊肉 囊 儿 是 本 店 的 特产 。 
羊肉 串 儿 是 本 店 的 特产 。 
yángróu chuar shi bén dian de tèchăn. 
Lamb kebabs are the specialty of our store. 
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X. móu refers to an entity whose identity is not revealed by the speaker. 
$ 


3A RE e 
这 些 是 某 人 的 东西 。 
zhé xié shi móurén de dongxi. 


These are somebody's things. (These things belong to someone.) 


A SUE] TRH? CRAG ? 
RUHL KA RHE? 是 张 明 吗 ? 


ni shud de Zhang móu shi shéi? shi Zhang Ming ma? 


| [CHAP.2 


Who is this Zhang so-and-so that you are talking about? Is it Zhang Ming? 


6. Rewrite these NPs in Mandarin: 


1. four pencils 

2. three friends 
3. 17 books 

4. that cup of tea 
5. these 10 years 


7. Rewrite these NPs in English: 


1. 二 十 五 张 纸 /二 十 五 张 纸 ershfwii zhang zhY 
2. 那 六 把 椅子 nà liù bă yízi 

3. 十 二 个 月 /十 二 个 月 shfar ge yue 

4. 这 五 天 /这 五 天 zha wii tian 

5. 那 雨 个 人 / 那 两 个 人 na liing ge rén 


Time and Money 
Calendar Time 
The Days of the Week 


星期 一 礼拜 一 /礼拜 一 Monday 
xingqi yi lybai yi 

星期 二 礼拜 二 /礼拜 二 Tuesday 
xingqi èr LIibai èr 

星期 三 礼拜 三 /礼拜 三 Wednesday 
xingqi san Ifbài san 

星期 四 礼拜 四 /礼拜 四 Thursday 
xingqi si Ifbài si 

星期 五 礼拜 五 /礼拜 五 Friday 


xingqi wit Ifbài wi 
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星期 六 礼拜 六 /礼拜 六 Saturday 
xingqi lit Ifbài liù 

星期 天 礼拜 天 /礼拜 天 Sunday 
xinggi tian lYbài tián 

星期 日 礼拜 日 /礼拜 日 

xingqi ri lybai ri 

Years 


Years are presented as a series of single digits followed by 年 nián year. 
1997: —7t7u4 # yi jit ji qi nián 
1492: — v9 7, — yi si ji èr nián 
1911: —JL— —5F yi ji yi yi nián 
The Months of the Year 


一 月  yyuà January 七 月 qyué July 

二 月  èryuè February AH  bayuà August 
三 月 sanyue March AA jiyè September 
四 月 syè April 十 月 shfyue Ociober 
五 月 wityue May 十 一 月 shtyiyue November 
六 月 lityue June 十 二 月 shféryub December 


Note: The names of the months of the year do not include a classifier. However, when 
months are counted, a classifier occurs: —44 H /—4- A yi ge yuè one month, v&4& A / 
两 个 月 ling ge yue two months, etc. | 
Dates of the Month 

Dates of the month are indicated with a number plus the classifier 号 /号 hào 
(spoken/informal form) or H ri (literary/formal form): 三 号/ 三 号 san hao or 24 sàn 


ri the third (day of the month). 
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Reciting Dates 
Dates are always presented from the largest to the smallest unit: 
Year Month Date of the month 
August 22,2001 二 零 零 一 年 八 月 二 十 二 号 /号 (日 ) 
érlínglíng yi nián ^ bayue èrshí èr hào (ri) 
May 3, 1995 一 九 九 五 年 五 月 三 号 /号 (日 ) 
yi ji ji wit nian wăyuè sàn hào (ri) 
December 31 十 二 月 三 十 一 号 /号 (日 ) 


shfér yue sanshí yi hào (ri) 
8. Write the Chinese dates in English and the English dates in Chinese. 
1. January 1, 1980 
2. 一 九 六 九 年 七 月 二 十 日 
yl jiti liù jii nián qi yuè èr shí n 
3. July 4, 1776 
4. 一 九 九 九 年 十 二 月 三 十 一 日 


yi ji jit jii nián shfar yu? sanshfyi ri 
5. October 5, 2002 
6 二 零 零 三 年 十 一 月 二 十 五 号 
二 零 零 三 年 十 一 月 二 十 五 号 
èr ling líng san nián shíyt yue érshfwii hào 
7. February 14, 1997 
8. 一 九 四 五 年 五 月 八 号 
一 九 四 五 年 五 月 八 号 
yi ji si wii nián wityué bahào 
9. August 16, 1970 
10. 一 八 六 三 年 十 一 月 十 九 日 
yi ba liù sàn nián shfyi yua shí jitin 
Clock Time 
The units of time in Mandarin are 4238/4 & zhongtóu or 小 时 /小 时 xioshí 


hour, 分 fen minute, and $* mio second." 


”了 Different regions of China have different preferences for 4858/4? 3- zhongtóu and 小 时 /小 时 xišoshí. 
镜头 /钟头 zhongtóu is used in Beijing and northern China， 小 时 /小 时 xiXoshf is used in Taiwan. 
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ERGO E E E 三 个 小 时 /三 个 小 时 
sàn ge zhongtóu sàn ge xiáoshí 

3 hours 3 hours 

+ => (58/4?) 

shf er fén (zhong) 

12 minutes 

ate 

érshí mico 

20 seconds 


When reciting time, time on the hour (o'clock time) is expressed using the 


expression ¥5/,4diin dot. Clock time phrases may end with the noun 43/4? zhong, 


clock, but the use of 42/4? zhang is not common in standard Mandarin as spoken in and 


around Beijing. 
十 /两 B S (58/47) 
ling diin (zhong) 
2 o'clock | 
六 点 /点 (48/47) 
liù din (zhong) 
. 6 o'clock 
十 二 点 /点 (48/4?) 
shfer din (zhong) 
12 o'clock 
Note: When reading or reciting time, 2 o'clock is read as 两 点 /两 点 liing dian. 
When time includes minutes, it can be recited as follows: 


= minutes past the hour (with optional 过 /过 gud): 


(OSA)? 

( ) 点 过 ( ) 分 

( ) diam gud ( )fen 
七 点 过 十 分 
七 点 过 十 分 

qi dian gud shí fen 

10 minutes past 7 (7:10) 
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十 点 过 二 十 分 
两 点 过 二 十 分 
liáng didn gud érshí fen 
20 minutes past 2 (2:20) 


过 /过 guó can be omitted from the phrase, as can the classifier 分 fen. 


十 点 二 十 
"pim 

shi dian érshí 
10:20 

六 点 十 五 

六 点 十 五 

liù diin shfwi 
6:15 
十 点 四 十 五 
两 点 四 十 五 
liáng didn sishíwii 
2:45 


A cha + minutes to the hour 


[CHAP.2 


i cha + minutes can occur before the hour or after the hour. # cha and 分 fen 


cannot be omitted from the expression. 


A cha + minutes before the hour: 


he B 


2() 点 
chà( )fen( ) diín 
差 五 分 九 点 
差 五 分 九 点 

cha wii fen jiti din 
5 minutes to 9 (8:55) 
差 十 分 八 点 

差 T 分 八 点 

chà shí fen bà dián 
10 minutes to 8 (7:50) 


CHAP 2] 


E cha 
() BZ (02 
(3 E 2 O07 
( ) dian cha ( ) fen 
九 点 差 五 分 
LAŽEN 
jiá dian cha wii fen 
5 minutes to 9 (8:55) 
AE E 
ARE 十 分 
ba dián chà shf fen 


10 minutes to 8 (7:50) 
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* minutes occurring after the hour: 


Expressions used with clock time 


- bàn hal 
3E48] £& 38 3 AAP bàngezhongtóu alfan hour 
半 个 小 时 / 半 个 小 时 bàn ge xixoshi 
一 个 半 甸 头 /一 个 半 钟 头 —yigebànzhongtóu 7 1/2 hours 
一 个 半 小 时 /一 个 半 小 时 yi ge ban xigoshf 
四 点 半 / 四 点 半 si dian bàn half past 4 (4:30) 
刻 kè the quarter hour 
— | 45 /— Zn] F yi ké zhong 15 minutes 


三 点 /点 一 刻 
四 点 /点 三 刻 


五 点 /点 差 一 刻 


San dián yike 
si dian san ke 


wit didn cha yike 


a quarter past three (3:15) 
45 minutes after 4 (4:45) 


a quarter to five (4:45) 
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Note: There is no expression 二 刻 èr kè. 30 minutes is expressed as 半 bàn or as 三 十 


分 sanshi fén. 
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9. Complete the chart by converting the times to Arabic numerals or Mandarin. Use 
过 /过 gud or Žž cha in the Mandarin times where indicated. 


1, 


9. 


10. 


2:15 (过 /过 gud) 


3:45 ( 差 chà) 


7:50 (# cha) 


8:20 ( 通 /过 gud) 


| 


4:10 


-一 


十 一 点 差 五 分 
十 一 点 差 五 分 
| shfyi din cha wit fen 


{ 


| 五 点 过 十 七 分 
五 点 过 十 七 分 


Wi dián gud shfqi fen 


十 二 点 半 


shfèr dian bàn 


AEAGRA 
六 点 差 两 分 


差 一 分 九 点 


cha yi fen jii dián 


liù diin cha liing fen 


| 
差 一 分 九 点 


s=] 


| 
H 
i 
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Money 
Money is indicated as a series of number + classifier phrases followed by the 


noun 4&/4X qián money. The units of money in informal spoken Mandarin are 块 / 块 
kuài dollar, 4, máo dime (one-tenth of 5,13 kuài) and 分 fen penny” (one-tenth of a & 
mao). In formal, written Mandarin the word for dollar is 元 yuan and the word for dime 
is fj jifo.! When 元 yuán and & jio are used, the noun 3&/45, qián does not occur in 
the phrase. As illustrated below, 元 yuán and f jio are generally when the monetary 
expression can be expressed exclusively in either 元 yuan or fj jio. 


Monetary values of less than one dollar are expressed as follows. 


£ 分 
máo fen 
75 cents | +, 五 分 


qi máo | wüfen | 


I2cents | —£, 二 分 | 
áo |èrfēn 


ym 


36 cents 


sàn jiáo 
Monetary values of a dollar or more are expressed as follows: 


AU £ 分 A, 

kuài | máo fen | gián 

$1235 | 十 七 境 / 块 24, 五 分 8 
shí qi kuài [sanmáo  |wüfén | qian 


AAA 二 二 分 | RIB 


| | liù kuài ar máo érfén | qian 


“分 fen as a unit of moncy is rapidly disappearing in China. 
1 元 yu 如 and 角 jio are the words printed on Chinese currency. 


36 NOUNS, NOUN PHRASES, AND NOUN MODIFICATION [CHAP.2 


元 
yuán 


| $17 十 七 元 
shi qi yuán | 


The noun 4/4, qian is optional in a money phrase. If it is omitted, the classifier 


&, mao or 分 fen penny may be omitted if it is the last classifier in the number phrase. 


EU. t£ i 分 


kuài máo fen 


$235 | 十 七 瑰 | 块 ”| 三 毛 五 | 
shf qi kuai sàn máo wil 
$23.81 =F ERR LAK = 
| earshfsan kuài | ba mao [yl 


$4690 | 四十八 境 / 块 A 


sishí ba kuài jii 
$620 | AX E 


liù kuài | èr 


L 


10. Complete the chart so that all prices are presented in English and Chinese. 


Price in English Price in Mandarin 
1. | $18.25 
ns caer rae 5 
2. | WT 7 UA va Se 
| 四 十 九 块 八 毛 四 分 钱 


i 


| sishfjiti kuài bà máo si fen gián | 
3. | $519.31 

| z i 
4. RATERS 
两 百 三 十 五 块 四 


liáng bai sanshf wii kuài si 
5. | $117.62 


6, 七 百 二 十 六 元 | 


qi bai érshí liù yuan 


CHAP.2] NOUNS, NOUN PHRASES, AND NOUN MODIFICATION 37 


Noun Modifiers That End with 的 de 


Common nouns may be modified by pronouns, nouns, NPs, verbs, VPs, subject 十 


verb sequences, and clauses. 


= The modifier is typically followed by 的 de 


a The modifying phrase (modifier + 的 ) always precedes the head noun regardless 


of the properties of the modifier. 


When the modifier is a pronoun, noun, or an adjectival stative verb, the order of 


the modifier and the head in Mandarin is the same as in the English translation. 


Modifier is 
Pronoun* 我 
wó 
I“ person singular 


2" person singular 


Bo 

a 

reflexive pronoun 
Noun 朋友 


péngyou 
friend 


NP 我 的 朋友 
wo de péngyou 
my friend 


Adjectival 好 


Stative Verb TA 


good 


我 的 书 
我 的 书 
wo de shü 
my book 
你 的 地 址 
ni de dizhY 
your address 
自己 的 事 
ZijY de shi 
one's own affairs 
朋友 的 书 
朋友 的 书 
péngyou de shü 
Jriend's book 
我 的 朋友 的 着 
我 的 朋友 的 书 
wo de péngyou de shi 
my friend's book 
好 的 书 
好 的 书 
hao de shü 
a good book 


* There is no separate set of possessive pronouns in Mandarin. 
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Modifiers involving other kinds of verbs or a clause also precede the head noun. 


Notice, however, that their English equivalents follow the noun, typically in the form of a 


relative clause. There is no Mandarin equivalent for relative pronouns (who, whom, 


which) or the complementizer (that) which introduces the modifier in English relative 


clauses. (See Chapter 3: Verbs and Verb Phrases.) 


Modifier is 
Verb 吃 吃 的 人 
chi chi de rén | 
eat the people who are eatin 
PP+Verbh — RAR FRR Zi 65 MBA 
Srb RRR ARM AA 
gen wó lái gén wó lái de na ge rén 
come with me the person who comes with me 
Verb + id 实 花 的 那个 人 
Object RHE, 卖 花 的 那个 人 
mai hua mai hua de na ge rén 
sell flowers the person who sells flowers 
Subject + 我 吃 RLY RB 
Verb wò chi 我 吃 的 东西 
I eat w chi de dongxi 
things that I eat 
clause’ 工资 高 工资 高 的 职业 
gongzi gào 工资 高 的 职业 
wages are high gongzi gào de zhíye 


an occupation in which wages are high 


In formal, written texts, when the modifier includes an activity verb, 所 sud can 


occur before the verb. 
李 老 师 所 寅 的 书 都 很 好 。 
李 老师 所 写 的 书 都 很 好 。 
LY lÉosht sud xig de shi dou hzn ho. 
The books that teacher Li wrote are very good. 
Pronouns and proper nouns are more restricted than common nouns in their 


choice of modifiers. Pronouns can be modified by a very limited number of stative verbs: 


”When the modifier is a clause, the verb of the clause is typically a stative verb. 
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可 情 的 我 /可 怜 的 我 

kélidn de wo 
poor me 

美里 的 她 /美丽 的 她 

méili de tà 

beautiful her 

HE BA 65 Mí. 3 PA 85 AR 

congming de ni 

smart you/clever you 

Proper nouns can also be modified by a limited number of stative verbs: 

伟大 的 中 国 /伟大 的 中 国 

wéida de Zhongguó 

great China 

壮观 的 大 峡谷 /壮观 的 大 峡谷 

zhuangguan de Da Xiágü 

magnificent Grand Canyon 

The reflexive pronoun 自己 ?jji can be modified by a personal pronoun. 的 de 

never occurs between a personal pronoun and 自己 zijf. (See section on Special Uses of 


Pronouns above for additional examples using 自己 分 ii) 


别人 要 他 来 ， 可 是 他 自己 不 顾 意 来 。 

别人 要 他 来 ， 可 是 他 自己 不 愿意 来 。 

biéren yao ta lái, késhi tà zijí bá yuànyi lái. 

Other people want him to come but he himself is not willing to come. 
很 多 人 有 爱好 ， 可 是 我 自己 没有 爱好 。 

很 多 人 有 爱好 ， 可 是 我 自己 没有 爱好 。 

hén dud rén ydu àihào, kěshì wo zijY méi you àihào. 

Lots of people have a hobby, but I don't have a hobby. 


The Order of Modifying Phrases 
A noun may be modified by any number of modifying phrases. Each modifying 
phrase occurs in succession, and the last one is followed by the head noun itself: 
那个 高 高 着 注 的 人 
那个 高 高 着 着 的 人 
na ge gào gao shou shou de rén 
that very tall, very thin person 
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Modifiers which involve specifiers and numbers generally occur at the beginning 
of the NP, though they may occur closer to the head noun to contrast one NP with 


another: 
高 高 着 疲 的 那个 人 
高 高 瘦 着 的 那个 人 
gào gào shou shou de na ge rén 
that very tall very thin person (in contrast to some other person) 


Modifiers which describe inherent, permanent characteristics of a noun tend to 


occur closest to the head noun. 


AME F ARH E AR WBA 

那个 穿 大 衣 的 白头 发 的 老人 

na ge chuan dayi de bái tóufa de lio rén 

that old white haired man who is wearing an overcoat 


11. Put the Mandarin phrases in the proper order to correspond to the English 
translations. 


1. 书 的 我 中 文 
书 的 我 中 文 
shü de wa Zhongwén 
my Chinese book 
2. 中 国 书 出 的 
中 国 书 出 的 
Zhongguó shi chü de 
a book published in China 
RARE 
shufgué hén tián de 
very sweet fruit 
.朋友 男 的 你 姐姐 
péngyou nan de ni jiéjie 
your older sister's boyfriend 
; 事 的 我 喜 + BAL 
事 的 我 喜欢 做 


shi de wó xYhuan zuò 
things 1 like to do 


U3 


4 


un 
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6 国家 的 多 人 口 
国家 的 多 人 口 
guójià de duo rénkóu 
a country with a large population 
7. BRBHARA 
车 制造 的 在 美国 
che zhizào de zai Méiguó 
a car manufactured in America 
.那个 女孩 子 说 话 的 跟 你 
那个 女孩 子 说 话 的 跟 你 
na ge nti háizi shud hua de gen nï 
that girl who is speaking with you 
9. 一 个 大 学 某 城市 的 麻 州 
EDS EL EE T) l 
yi ge dàxué móu chéngshi de Mázhou 
a college in a certain city in Massachusetts 
10. P 3L ALS ARSE 
中 文 考试 的 很 难 
Zhongwén káoshi de hzn nán 
a very difficult Chinese exam 


[e a] 


12. Translate the following noun phrases into English. 


1. 那 部 很 有 意思 的 电影 
那 部 很 有 意思 的 电影 
na bù hën yóu yisi de dianying 
2. 这 副 日 本 梨 造 的 很 贵 的 耳环 (RA zhizào manufacture, 
这 副 日 本 制造 的 很 贵 的 耳环 ”耳环 /耳环 Shudn earrings) 
zhé fù Ribén zhizào de hén gui de érhuan 
3 我 的 两 个 可 可 
我 的 两 个 哥哥 
wò de liáng ge gége 
4 一 些 关 於 中 国 的 书 (2t XT guanyá regarding) 
一 些 关 于 中 国 的 书 
yixié guányü Zhongguó de shü 
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5, 这 个 很 被 杂 的 中 国字 (83E/X 4e füzá complicated) 
这 个 很 复杂 的 中 国字 
zhé ge hěn füzá de Zhongguó zi 
6. RA SR (SRIF HK shóubio wrist watch) 
很 贵 的 手表 
hén gui de shóubiáo , 
7. 我 念 的 那 本 书 
我 念 的 那 本 书 
wo nian de na bén shü 
8. 昨天 考试 的 学 生 
昨天 考试 的 学 生 
zuótian kíoshi de xuésheng 
9. ews 
2 jfi &, 89 Z, 
hóng yánsé de bi 
10. 学 中 文 的 学 生 
学 中 文 的 学 生 
xué Zhongwén de xuésheng 


NP Modification without 的 de 


Modifiers which are numerals or specifiers must end in a classifier. Modifiers 
which belong to other categories usually end in 的 , but in some cases, 的 may be absent. 
Here are some common conditions in which & is absent. 


= The modifier and the head noun form a compound word or a name for a thing: 


白宫 Báigong the White House 
西瓜 xigua watermelon 
大 门 / 大 门 dàmén front door/main gate 


葛 里 长 城 /万 里 长 城 WiànlChángchéng the Great Wall 
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If 的 is inserted between the modifier and the head, the phrase is unacceptable 


or the meaning of the phrase changes: 


国 白 的 宫 bái de gong a white palace 
OH IK xi de gua a western melon 
大 的 门 /大 的 门 dà de mén a big door 
英里 的 长 城 wanli de a ten thousand mile wall 
万 里 的 长 城 has 
* The modifier and the head noun describe a specific entity with consistent 

reference: 

美国 总 统 / 美 国 总 统 

Méigué zóngtóng 

The American President 

3 38535] 4419 13 

wó mama 

my mom 


Note: For this kind of phrase, &j de may occur between the modifier and the head 
with no change in meaning. 
= The modifier is a one-syllable stative verb commonly associated with the noun. 


Notice that the meaning may shift when 的 de is included. 


好 朋友 好 的 朋友 

hao péngyou hío de péngyou 

good friend (refers to a specific friend) a good friend (a type of friend) 
白 颜色 白 的 颜色 

白 颜 色 白 的 颜色 

bai yansé bai de yánsè 

white whitish color 


When a stative verb is preceded by an intensifer, 的 de must occur between the 
modifier and the noun: 
很 好 的 朋友 @ 很 好 朋友 


hén háo de péngyou hén hao péngyou 
very good friend 
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RSH RAR OE RMR 
Ke aR AR A RAR 
tai jiù de yifu tài jit yifu 


clothing that is too old 


Omission of the Head Noun in 的 de Modification Structures 
The head noun may be omitted when its identity is clear from context. Typically, 


the identity of a noun is clear if it has been mentioned in the preceding discourse: 


Q: 15 TE BAR? A: 大 的 很 错 。 小 的 有 一 点 酸 。 
Wi TE LN? KIRE o +) 09 SEO 
jazi zénme yang? da de hén tián. xido de you yidián suan. 
How are the tangerines? The big ones are very sweet. 


The small ones are a little sour. 


The head noun may also be omitted when the modifier + 的 refers to an entity 


with the properties of the modifier: 


抬 地 的 

扫地 的 

sáodi de 

something which sweeps the floor = a broom 
or 

one who sweeps the floor — a floor sweeper 


算命 的 

suan ming de 

one who figures out someone's life = a fortune teller 
EX LU 

要 饭 的 

yaofan de 

one who begs for food = begger 

送信 的 
song xin de 
one who delivers letters — letter carrier 

送 报 的 

送 报 的 

song bao de 

one who delivers newspapers = newspaper delivery person 
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教书 的 

教书 的 

jiào shü de 

one who teaches = teacher 


13. Name the entity referred to in each of the following phrases. 


1. 4 48 83 CIR 8. zuo fan de 

2. 看 病 的 kan bing de 

3 关上 车 的 /开车 的 kai che de 

4. A&A 43,85 y6u qián de 

5. 2t £& 83/7 £9). méi gián de 

6. HARB 99/4 KALA zuo feiji de 

7. 剃头 的 /剃头 的 d tóu de 

8. 实 京 西 的 / 卖 东西 的 mài dongxi de 
9. 做 衣服 的 zuo yifu de 


10. 念书 的 /念书 的 nian shi de 
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PROPERTIES OF MANDARIN VERBS 

Al Mandarin verbs have the following properties: 
Full Predicate Status 

Mandarin verbs can serve as the predicate in a complete sentence without an 
intervening helping verb such as the verb ‘to be’ in English. 

REM 

我 喜欢 他 。 


wo xihuan tà. 
1 like him. 


那个 东西 大 贵 。 

那个 东西 太 贵 。 

na ge d5ngxi tài gui. 

That thing is too expensive. 
Negation 


Mandarin verbs can be directly preceded by negation. The words that are used for 


negation in Mandarin are 不 bù and 7X méi. 

妹妹 不 高 。 

meimei bii gào. 

Founger sister is not tall. 

我 昨天 没 吃 晚饭 。 

我 昨天 没 吃 晚饭 。 

wò zuótiàn méi chi wánfàn. 

Yesterday, 1 didn't eat dinner. 
Verb-NEG-Verb Questions 

Mandarin verbs can be used as the repeated word in Verb-NEG- Verb questions 
(See Chapter 8: Questions and Question Words.) Note that Mandarin verbs are not 


always translated by verbs in English. This will be discussed in more detail below. 


46 


CHAP.3] VERBS AND VERB PHRASES 47 


[E202 
你 喜欢 不 喜欢 他 ? 
ni xihuan bù xíhuan ta? 
Do you like him? 


SPREE E! ? 

BHR TAT ? 

dianying pido g ai i bú gui? 

Are movie tickets expensive? 

你 会 不 会 说 英文 ? 

你 会 不 会 说 英文 ? 

ni hui bú hui shu5 Yingwén? 

Can you speak English? 

他 是 不 是 日 本 人 ? 

tà shi bá shi Ribén rén? 

Is he Japanese? 

你 该 不 该 给 小 费 7 

cus qom 

ni gai bù gai géi xidofei? 

Should you give a tip? 

留学 以 前 ， 应 该 不 应 该 身体 检查 ? 

留学 以 前 ， 应 该 不 应 该 身体 检查 ? 

liáxué yigidn, yinggai bu yinggai shentY jiánchá? 
Before studying abroad, should you have a physical exam? 


Inflection 

Mandarin verbs are not inflected. A single verb form.is used regardless of the 
tense, aspect, or modality of the sentence, and regardless of the number or gender of the 
subject. 


他 /她 /他 们 吃 了 水 果 。 


他 /她 /他 们 吃 了 水 果 。 
ta/ta/tamen chi le shuíguó. 
He/she/they ate fruit. 


' In inflected languages, verbal inflection also serves to identify the inflected word as a verb and to prevent 
it from being used in any other category. 
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他 想 吃 水 果 。 
tà xiang chi shuíguó. 
He wants to eat fruit. 


水 果 引 孩子 给 吃 完 了 。 

KRILRFR OAT © 

shuíguó rang háizi géi chiwán le. 

The fruit was eaten up by the children. 

Based on their meanings and grammatical properties, Mandarin verbs can be 
grouped into one of three types of verb categories: Stative Verbs, Activity Verbs, and 
Achievement Verbs. Each of these types of verbs has certain properties which are not 
shared by the other verb types. Activity verbs and achievement verbs have some 
properties in common because they both describe actions, that is, things that happen (e.g. 
eating, speaking, sitting down, selling, breaking, etc.) Stative verbs do not describe 
actions and do not share many properties with the other two verb types. 

Grammatical Category Shifts 

A very important feature of Mandarin is that a word may belong to more than one 
category depending on the way it is used in a sentence.’ For example, the word J& bing 
may function as a verb or a noun. 

他 有 病 。 

ta you bing. 

He has an illness. (noun) 

他 病 了 。 

ta bing le. 

He has become ill. (verb) 

The word 给 /给 gti may function as either a preposition or a verb. (See Chapter 
5: Prepositions and Prepositional Phrases.) 

他 昨天 给 他 的 女 朋友 买 了 花 狗 。 

他 昨天 给 他 的 女 朋 友 买 了 花 儿 。 

tà zuótian gái ta de nti péngyou mii le huar. 

Yesterday he bought flowers for his girlfriend. (preposition) 


" This is primarily due to the absence of inflection in Mandarin. 
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你 在 中 国 不 必 给 小 费 。 

你 在 中 国 不 必 给 小 费 。 

ni zai Zhongguó bubi gei xiXofei. 

In China, you don't have to give tips. (verb) 

Many verbs belong to more than one verb category. The meaning of a verb is 


slightly different depending upon the category in which it is used. For example, the verb 
穿 chuan may behave in some contexts like a stative verb, and in others like an 
achievement verb. As a stative verb it refers to a state and means 10 be wearing. As an 
achievement verb it refers to an action and means fo put on. One of the most challenging 
tasks in learning Chinese is to become familiar with the different ways in which a single 
word may be used. 

Keep in mind that each verb category is identified by a group of properties. Ifa 
verb has one of the properties associated with a verb category, it will have all of the 
properties that characterize that category of verbs. A list of some common verbs which 
function in two or more categories is provided at the end of this chapter. 

STATIVE VERBS 

Stative verbs are words which describe states of being. Some stative verbs can be 
translated as adjectives in English. These are referred to here as adjectival stative verbs. 
Other stative verbs are translated as English verbs. These are referred to here as non- 
adjectival stative verbs. Examples of adjectival and non-adjectival stative verbs include 


the following. 
adjectival stative verbs 


好 hao good 
EIE gui expensive 
快 kuài fast 

a A, zháojí anxious 

高 St / 高 3 gaoxing happy 
舒服 shüfu comfortable 
紧张 /紧张 jinzhang nervous 

大 dà big 

bái white (and other color words) 
E tián sweet 
简单 /简单 ”jiindan simple 
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non-adjectival stative verbs 
喜 数 /喜欢 xíhuan like 


像 Xiang resemble 
原意 /愿意 。 yuanyi willing 

怕 pa fear 

爱 / 爱 ài love 

Ba zünjing respect 

想念 xiíngniàn miss, long for 
te . dong understand 
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In addition, the linking verbs 是 shi and 姓 Xing, the words which indicate ability 


and possibilty @/4 hui, 能 néng, and 可 以 kéyt, and the obligation words 应 该 /应 该 


yinggai, 该 /该 gai and 应 当 / 应 当 yingdang, are stative verbs. They will be discussed 


in more detail at the end of this section. 


Many textbooks and grammars label adjectival stative verbs as ‘adjectives.’ 


While these words have the descriptive meaning associated with adjectives, they differ 


from adjectives in a language like English in one very important way: 


Adjectival stative verbs are not preceded by a ‘helping verb’ such as 


the verb ‘to be’ in English. 


Compare these correct and incorrect uses of adjectival stative verbs. 


Correct Incorrect 
她 很 高 。 O46 (KR) ° 
tà hén gao. ta shi (hén) gao. 
She is tall. 
EPRE? 四 电影 票 是 (很 ) 贵 。 
EYRE V 3 A EUR) © 
dianying piào gui. diànying pido shi (hén) gui. 


Movie tickets are expensive. 


x 
The verb 是 shi may precede a stative verb, but only for contrastive emphasis. When 是 shi occurs 


before a stative verb, it functions to emphasize the predicate and to contrast it with some belief or 


expectation held by the speaker or listener. 
她 是 很 高 ! 
tà shi hén gao! 


She is tall! (.. and until I saw her I didn't believe you when you said she was.) 
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All stative verbs have the following properties: 


Negation 


The word which negates stative verbs is 不 bù. 


i méi (or 没有 méi ySu) is not 


used to negate stative verbs, with one exception. The verb 有 yOu may only be negated 


by X méi. 
她 不 高 。 
ta bii gao. 
She is not tall. 
电影 系 不 焉 。 
电影 票 不 贵 。 
dianyYng piào bú gui. 
Movie tickets are not expensive. 
公共 汽车 不 快 。 
公共 汽车 不 快 。 
gonggong giché bú kuài. 
Buses are not fast. 
我 不 总 次 他 。 
我 不 喜欢 他 。 
we bù xihuan tà. 
I don’t like him. 
fi TS ER E HE EAE © 
他 不 愿意 坐 飞机 。 
tà bú yuànyi zuo feiji. 


He is not willing to travel by plane. 


他 不 是 大 学 生 。 

他 不 是 大 学 生 。 

tà bá shi dàxuésheng. 

He is not a college student. 
他 不 会 开车。 

他 不 会 开车 。 

tà bá hui kai che. 

He isn't able to drive a car. 


@@ 她 没 高 。 


tà méi gao. 


电影 票 没 贵 。 
diànyíng piao méi gui. 


的 公共 PES 污 5 mu E 
公共 7N Y 所 车 没 快 M 
goónggóng qiché méi kuai. 


OR X BC o 
我 没 言 欢 他 。 


w^ P4 b = 
wo méi xihuan tà. 


四 他 没 原意 坐 习 机 。 
他 没 愿 意 坐 飞机 。 


tà méi yuànyi zuó feiji. 


人 @ 他 没 是 大 学 生 。 
他 没 是 大 学 生 。 


tà méi shi dàxuésheng. 


G4 d B] o 
他 没 会 开车 。 


ta méi hui kai che. 
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他 没有 女 朋 友 。 
tà méi yOu nui péngyou. 
He doesn’t have a girlfriend. 


加 他 不 有 女 朋 友 。 


tà bù yOu nui péngyou. 


Aspectual Suffixes 


Stative verbs cannot be suffixed with the aspectual suffixes V- f le or 过 /过 guo. 
The reason for this is that they are not compatible with the meanings contributed by these 
suffixes. (For a detailed presentation of the meanings associated with these suffixes, see 
Chapter 6: The Suffixes T le, 着 zhe, and 过 /过 guo.) As the last example below shows, 
a stative verb can be followed by 3 le, but only if it is the last word in the sentence. In 
this case, J le must be interpreted as sentence final 了 le in which it contributes the 
meaning of change of state or new situation. f le after a stative. verb never contributes 


the meaning of completion or conclusion associated with V- 7 le . 


Es QD OREERT Ae 0 4 E dris e 
我 喜欢 他 。 我 喜欢 了 他 。 我 喜欢 过 他 。 
wo xihuan ta. wo xíhuanle tà. wo xihuanguo ta. 
I like him. 

他 是 大 学 生 。 四 他 是 了 大 学 生 。 Gt. je i K ERE o 
他 是 大 学 生 。 他 是 了 大 学 生 。 他 是 过 大 学 生 。 


tà shi dàxuésheng. 

He is a college student. 
他 会 并 车。 

他 会 开车 。 

ta hui kai ché. 

He is able to drive a car. 
他 很 着 急 。 

tà hén zhaojf. 

He is very anxious. 


ta shile dàxuésheng. 


Oke TAS o 
他 会 了 开车 。 
tà huile kai ché. 


他 很 着 急 了 。 
tà hén zhaojfle. 
He has become 
anxious. 
This sentence cannot 
have the meaning 


associated with the use of 


V-T le. It cannot mean: 
‘He was very anxious. ' 


tà shiguo dàxuésheng. 


Oque iS e 
他 会 过 开车 。 
tà huiguo kai che. 


全 他 着 急 过 。 
ta zháojíguo. 
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Some stative verbs can be suffixed with the durational aspect marker 着 zhe. 
着 zhe emphasizes the general continuation of the state and not the specific length of the 
duration. Stative verbs which can be suffixed with 着 zhe may often also be used as 


achievement verbs. See the last section of this chapter for additional examples of this 
kind of verb. 

桌子 上 放 着 很 多 东西 。 

案子 上 放 着 很 多 东西 。 


zhuozi shang fangzhe hén dud dongxi. 
There are a lot of things sitting on the table. 


ROH A RR SFR © 

她 戴 着 很 贵 的 耳环 。 

tà dàizhe hén gui de Érhuán. 

She 's wearing very expensive earrings. 
Duration and Frequency Complementation 

Unlike activity verbs, stative verbs cannot be used with durational complements 
that quantify duration. For example, one cannot say in Chinese: / liked him for a year. 
Unlike activity verbs and achievement verbs, stative verbs cannot be used with frequency 


complements that indicate the number of times a situation occurs. 
Modification by Intensifiers 


Intensifiers are words which express the degree of a state. They are compatible 
with all words whose meanings can be qualified in terms of degree.’ Almost all stative 
verbs can be modified by intensifiers. The small number of exceptions which cannot be 
modified by intensifiers include the the linking verbs 是 shi and 4 xing, the words of 
possibility and ability, 能 néng and 可 以 kéyY, and the obligation words 应 该 /应 该 
yinggai, 该 /该 gai, and 应 当 / 应 当 yingdang. Note that the word 会 /会 hui can be 


modified by intensifiers. 


j Linguists sometimes refer to words which can be qualified in terms of degree as ‘scalar predicates.’ 
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Intensifiers 
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太 tài too 
最 zul the most 
非常 feicháng extremely (colloquial) 
极其 /极其 jíaf extremely (formal) 
特别 tebié especially 
尤其 yóudí especially — 
B zhen really 
很 hen very i 
HE ting very, rather 
更 geng even more 
比较 /比较 bijido relatively (colloquial) 
相当 /相当 xiangdang rather (formal) 
(E) B) A (yču) yidián a little 
intensifier + Stative Verb 
太 高 tài gao very tall/too tall 
最 高 zui gào the tallest 
非常 高 feicháng gao extremely tall 
极其 高 /极其 高 jíaí gao extremely tall (literary) 
特别 高 tebig gào especially tall 
尤其 高 yóuqí gào especially tall 
真 高 zhan gào really tall 
很 高 hén gào very tall 
挺 高 ting gao very tall 
更 高 geng gào even taller 
比较 高 /比较 高 bijido gào relatively tall 
相当 高 /相当 高 xiangdang gào rather tall 


a little tall 


(有 ) 一 点 高 / (有 ) 一 点 高 you yidián gao 


A Note on Stative Verbs, Syllable Length, and Intensifiers 
If the stative verb is one syllable in length, it must be preceded by a modifier. In 


negated sentences, the modifier is 不 bù. In affirmative sentences, the default modifier is 
the intensifier 很 hn, Without 很 hén, the sentence is grammatical but not natural 


sounding. 
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你 的 弟弟 很 高 。 ?你 的 弟弟 高 
ni de didi hén gao. ni de didi gào. 
Your younger brother is (very) tall. Your younger brother is tall. 


你 的 弟弟 不 高 。 
ni de didi bà gao. 
Your younger brother is not tall. 


Modification Involving Progressive Change 


The following structures involving the word #& yue indicate a change in a 
situation over time. 
= 越 来 越 / 越 来 越 SV yuè lái yué SV more and more SV 
a AÀ VAR SV yue V; yué SV the more V, ihe more SV 


All stative verbs which can be modified by intensifiers may occur in these 
patterns in the position indicated. Only stative verbs are acceptable. Activity verbs and 


achievement verbs cannot be used in these structures. 


越 来 越 / 越 来 越 SV yue lái yué SV more and more SV 
弟弟 越 来 越 高 。 
BG e 
didi yue lái yue gào. 
Younger brother is taller and taller. (more and more tall) 
矿泉 水 越 来 越 焉 。 
矿泉 水 越 来 越 贵 。 
kuàngquán shu yuè lái yue gui. 
Spring water is more and more expensive. 
她 越 来 越 喜 欢 那 个 男 的 。 
她 越 来 越 喜 欢 那个 男 的 。 
tà yué lái yue Xihuan na ge nán de. 
She likes that guy more and more. 
汉字 ， 越 写 越 好 看 。 
汉字 ， 越 写 越 好 看 。 
Hàn zi, yue Xig yué háokàn. 
Chinese characters, the more you write (them), the nicer looking they get. 
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越 Vi 越 SV yue V; yue SV the more V, the more SV 


In this pattern, the first verb (Vi) can be either a stative verb or an activity verb, 
but the second verb (labeled as SV) must be stative. 
弟弟 越 跑 越 快 。 

didi yuà páo yue kuài. 

The more younger brother runs, the faster he gets. 

越 快 越 好 。 

yue kuài yue háo. , 
The faster the better. 

中 国 狐 ;我 越 吃 越 喜 菊 。 

F AR’ RATAR ° 

Zhongguó fàn, wó yue chi yuè xYhuan. 

Chinese food, the more I eat it, the more 1 like it. 


1. Describe 5k 9] Zhang Ming in complete sentences using the following stative verbs. 


张 明 Zhang Ming is: 张 明 Zhang Ming is not: 
1. 高 gào tall 6. 4% Xi short 

2. RE pang fat 7. # shou thin 

3. 3& 85/8 8A cangming smart 8. A bèn stupid 

4. 用 功 yongg5ng hardworking 9. ‘WA 1&n lazy 

5. ait Re /R KE qianxü modest 10. 可 靠 kgkao reliable 


2. The main verb in each of the following sentences is a stative verb. Rewrite each 
sentence in the negative form. 


1. 她 是 学 生 。 
她 是 学 生 。 
tà shi xuésheng. 
She is a student. 

2. REBAR o 
我 喜欢 做 饭 。 
wa xihuan zud fan. 
I like to cook. 
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gönggòng qiche piào hén gui. 
Bus tickets are very expensive. 


.RŽEMAE o 


我 要 买 那 本 书 。 
wo yao mái na bén shü. 
I want to buy that book. 


.那个 人 很 好 看 。 


那个 人 很 好 看 。 

nà ge rén hén háo kàn. 

That person is very good looking. 
我 想 跟 你 说 话 。 

wo xiáng gen ni shu5 hua. 

I want to speak with you. 

这 是 一 个 很 大 的 问题 。 

这 是 一 个 很 大 的 问题 。 

zhé shi yi ge hén dà de wéntí. 
This is a big problem. 
KEER TAWE o 

你 在 这 几 可 以 抽烟 。 

ni zai zhér kéyY chou yan. 

You can smoke here. 
我 会 说 日 语 。 

我 会 说 日 语 。 

wa hui shud Riyi. 

1 can speak Japanese. 

UES MRE AZ 
那 张 画 儿 很 漂亮 。 

nà zhang huàr hén piàoliang. 
That picture is very pretty. 


o 
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3. The main verb in each of the following sentences is 有 yOu. Rewrite each sentence 
in the negative form. 


1. 他 有 一 个 弟弟 。 
他 有 一 个 弟弟。 
ta you yi ge didi. 
He has a younger brother. 
LRELAS ° 
RELA Ho 
zhuozi shang you shi. 
There are books on the table. 
3. 他 们 有 R XB o 
他 们 有 问题 。 
tamen you wentt. 
They have a problem/question. 
4. BFRAA & 
屋子 里 有 人 。 
wiizily yóu rén. 
There are people in the room. 
5. MARA && © 
他 很 有 钱 。 
tà hén you qian. 
He has a lot of money. (negative: He doesn’t have money.) 


4. Select the right intensifier from the list above to complete each sentence according to 
its English translation. 


1. 我 有 一 焦 狗 。 这 焦 狗 He 
我 有 一 只 狗 。 这 只 狗 He 
wò you yizhi gSu. zhé zhi góu _ hio. 
I have a dog. This dog is very good. 

2.44 ERR” 
他 喜欢 我 。 
tà — xíhuan wo. 
He likes me a lot. 

3. A4 ERM o 
Ad Kie o 
wo yé__xYhuan ta. 
I also like him extremely much. 
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44 BREAD RH ° 
他 _ 喜欢 在 公园 里 跑 。 
tà — xYhuan zai gongyuán li pao. 
He likes best to run in the park. 
5. 他 跑 得 ” 快 。 
他 跪 得” d 


tā păode ^ kuai. 


He runs extremely fast. (use a colloquial intensifier) 


615 — 喜欢 吃 牛 肉 。 
他 _ ECCE 
tà — xYhuan chi niáróu. 
He especially likes to eat beef. 

7. 我 想 他 吃 得 ”_ 多。 他 Ae 
我 想 他 吃 得 2o ie 
wo xiăng tā chide ^ duo.ta pàng. 
I think he eats too much. He is a little fat. 

8. 说 实在 ， 状 一 焦 狗 _ AUR © 
说 实在 ， 养 一 只 狗 麻烦 。 
shu5 shizai, ying yrzhi góu — — mafan. 


Truthfully speaking, raising a dog is relatively bothersome/time-consuming. 


9 GH £o $4 
HE’ RE $4 
bingqié, yao hua du qián. 
Also, you have to spend a lot of money. 
10.7 — 有 意思 。 
késhi ^  yóu yis 
But it is really interesting. 
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5. Write Mandarin sentences using the 越 来 越 / 越 来 越 yue lái yue + Stative Verb 


pattern with each of the following pairs of phrases. 
1. 他 的 朋友 . 多 
tà de péngyou ... duo 
His friends ... more 
2. 他 的 问题 ... 少 
他 的 问题 .… 少 


wentf... sháo 
His problems ... fewer 
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3. 你 的 故事 … ALE 
你 的 故事 ... 复杂 
ni de güshi ... füzá 
your story ... complex 


42.480 

doc 

shi ... gui 

books ... expensive 
.汽车 .. d 

汽车 … 快 

qiché ... kuài 

cars ... fast 


6. Use the pattern 越 V 越 SV yuè V yué SV with each of the following pairs of 
phrases to write Mandarin sentences that match the English meanings. 


1. The more you do it the better it gets. 
做 ... 好 zub.…hio do.. well/good 


2. The more you read the faster you get. 
念 … nian... kuai read ... fast 


3. The more you sleep the more tired you get. 
BÉ ... A shui... lei sleep .. tired 


4. The more you eat the fatter you get. 
"t, .. HE chi... pang eat... fat 


5. The more you practice the more accurate you get. 
aE te]... 准 / 准 lianxf ... zhtin practice ... accurate 


7. Translate these sentences into English. 

l. 他 跑 得 越 来 越 快 。 
他 跑 得 越 来 越 快 。 
ta pao dé yue lái yue kuài. 

2. AERA, © (Tei tired) 
wo yue lái yuè lei. 

3. dk ARR ARE | (Ft niánging young) 
你 越 来 越 年 轻 


ni yue lái yu? niánging! 


— 
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. 他 的 发 音 越 来 越 标 准 。( 发 音 /发 音 fayin pronunciation, 


他 的 发 音 越 来 越 标准 。 标准 /标准 biaozhiin accurate) 
tà de fayin yué lái yue biaozhün. 


. 他 长 得 越 来 越 高 。( 长 /长 高 zhăng gào grow tall) 


他 长 得 越 来 越 高 。 
ta zhăng dé yuè lái yue gao. 


. 中 国 绿茶 越 来 越 实 。( 绿 茶 /绿茶 lù chá green tea), 


中 国 绿茶 越 来 越 贵 。 
Zhongguó lù chá yue lái yuà gui. 


. 数学 越 来 越 准 。( 数 学 /数学 shitxué maith 


数学 越 来 越 难 。 H/A nån difficult) 


~ Fa x Zt RA Pd 
shüxué yue lái yue nan. 


TES RR AEE o (GE Hr shiging situation, 


这 件 事情 越 来 越 复 杂 。 23/8 A füuzá complicated) 
zhé jiàn shiqing yue lái yué füzá. 


. 她 的 朋友 越 来 越 多 。 


她 的 朋友 越 来 越 多 。 

ta de péngyou yue lái yué duo. 

这 种 音乐 越 来 越 流 行 。( 音 乐 /音乐 yinyue music, 
这 种 音乐 越 来 越 流行 。 流行 liáxíng popular) 
zhé zhong yinyue yue lái yu liáxíng. 


Modification of Adjectival Stative Verbs 


In addition to modification by preceding intensifiers, adjectival stative verbs can 


also be modified in the following ways. 


Modification by Intensifier Suffixes 


A small number of intensifiers are verb suffixes. They include # 1 /4& T jile 


extremely, 得 不 得 了 de büdéliáo extremely, and 得 很 de hën very. These intensifier 


suffixes can only modify adjectival stative verbs. 
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Intensifier Suffix Stative Verb +Intensifier Example Sentence 


极 了 / 极 了 ”好 极 了 /好 极 了 美国 大 学 学 费 责 极 了 。 


jae háojíle 美国 大 学 学 费 贵 极 了 。 
extremely extremely good Méiguó dàxué xuéféi guijfle. 


The tuition at American universities is 
extremely expensive. 


得 很 好 得 很 美国 大 学 学 费 贵 得 很 
dehén hÉodehén 美国 大 学 学 费 贵 得 很 。 
very very good Méiguó dàxué xuéfei guidehén. 


The tuition at American universities is 
very expensive. 


得 不 得 了 好 得 不 得 了 美国 大 学 学 费 贵 得 不 得 了 。 
debiidélizo h&odebüdéliáo 美国 大 学 学 费 贵 得 不 得 了 。 
extremely extremely good M£iguó dàxué xugfei guidebiiddlixo. 


The tuition at American universities is 
extremely expensive. 
Modification by Repetition 
Some one-syllable adjectival stative verbs can serve as noun modifiers when they 


are repeated. The meaning of this structure is equivalent to very+stative verb-- noun. 


高 高 的 那个 人 很 高 的 那个 人 

高 高 的 那个 人 很 高 的 那个 人 

gào gào de na ge rén hén gao de na ge rén 
that very tall person that very tall person 
AMER A 85 BF 那个 很 着 的 孩子 
MARR HAT 那个 很 瘦 的 孩子 
na ge shou shóu de háizi na ge hén shou de háizi 
that very thin child that very thin child 


Modification by Extent Phrases: So Adjectival Stative Verb that ... 

Extent phrases introduce the consequence of an adjectival stative verb. They are 
formed as follows: 

Adj. Stative Verb 得 de VP/Clause 

MEPER NUR AR o 

那 种 车 贵 得 没有 人 买 。 

nà zhóng che gui de méi yóu rén mái. 

That kind of car is so expensive that no one buys it. 
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dà BLS AS KER © 
她 高 兴 得 说 不 出 话 来 。 


tà gàoxing de shud bu chü hua lái. 
She is so happy that she can't speak. 


他 累 得 站 着 睡觉 。 
他 累 得 站 着 睡觉 。 
ta lei de zhànzhe shui jiào. 


He is so tired that he is sleeping standing up. 


8. Select the best extent phrase from the list below to complete each sentence and 
translate each sentence into English. 


l4 X34 
今天 热 得 ° 
jintian ré de 


o 


(38 3& rè hot) 


2 48 48 。 (HF qidng poor) 
ta gióng de ; 
RAG 0 0 505 0 ooe ( 系 leitired) 
wo lèi de 
4. 我 忙 得 o (+= mang busy) 
wa mang de 
5 法 国 酒 贵 得 。 ( 贵 / 贵 gul expensive) 
法 国 酒 贵 得 o 
Fáguó ji gui de : 
6. 他 的 脚 大 得 o (BP jifo foot/feet) 


tà de jiio dà de 


这 次 考试 长 得 。 (fel-K chéng long) 


7. 
这 次 考试 长 得 ° 
zhé ci k&áoshi cháng de 
8. d o — ("f xia frightened) 
我 TA o 
wo xia de 
9. 他 懒得 » | (RA/ i län lazy) 


他 懒得 o 


ta lin de 
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10. 她 好 得 o 
tà hăo de 
Extent Phrases 
a 巡 大 衣 都 没有 。 
EARRA ° 
lián dàyi dou méi you. 
he doesn't even have an overcoat. 
b. 人 人 都 喜欢 她 。 
人 人 都 喜欢 她 。 
rén rén dou xYhuan ta. 
everyone likes her. 


c. 穿 不 上 鞋子 。 
chuanbushang xiézi. 
can't put on shoes. 

d. 睡 不 着 了 。 
shuibuzháo le. 
couldn't sleep. 


e. RAMA EAA © 
我 们 都 写 不 完 。 
women dou xiébuwan. 
we all couldn't finish. 

f 做 不 了 功课 。 
做 不 了 功课 。 
zuòbulišo gongke. 
unable to do school work 

g Ed, RR © 
谁 也 买 不 起 。 
shéi yé mÁibugqt. 
no one can afford to buy it. 

h BRART © 
RRRRT 
jitt kügilai le. 
began to cry. 
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i 3 AR ABA BK © 
连 饭 都 不 做 。 
lián fan dou bú zuo. 
doesn't even cook. 
j BST te 
E 1 "Cio 
wang le chi fan. 
forgot to eat. 


Properties of Æ shi, 4 xing and 有 yóu 
是 shi tobe NP, shi NP; 


The verb 是 shi joins two NPs and expresses a relationship of identity between 
the NPs. 

我 是 学 生 。 

我 是 学 生 。 

wo shi xuésheng. 

Iam a student. 

我 的 朋友 是 日 本 人 。 

wò de péngyou shi Ribén rén. 

My friend is Japanese. 

今天 是 七 月 四 号 。 

今天 是 七 月 四 号 。 

jintiàn shi qiyue sihao. 

Today is July 4". 

In affirmative sentences, when NP; refers to time, money, or age, X shi may be 


omitted. 
今天 (是 ) 七 月 四 号 o 
今天 (是 ) 七 月 四 号 。 
jintian (shi) qiyue si hao. 
Today is July 4". 
那 本 书 ( 是 ) 二 十 块 线 。 
那 太 书 ( 是 ) 二 十 块 钱 。 
nei bén shü (shi)érshí kuài qién. 
That book is $20. 
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妹妹 (是 ) 然 芯 ? 
妹妹 (是 ) 几 岁 ? 
meimei (shi) jÍ sui? 

How old is younger sister? 


是 shi may never be omitted in negated sentences. The negation of 是 shi is 


always 不 是 bt shi. 


A KE Hm 
今天 不 是 七 月 四 号 。 

jintian bú shi giyue sihào. 

Today is not July 4”. 
MARE Ae TAR © 

那 本 书 不 是 二 十 块 钱 。 

nèi bén shū bú shi ershf kuài qián. 
That book is not $20. 
TAIRA EA A o 
妹妹 不 是 六 岁 。 

méimei bú shi lit sui. 

Younger sister is not 6 years old. 


Ji xing to be surnamed 


姓 xing introduces a surname (family name). 


The polite way to inquire about a surname is as follows: 


Q: REH? A: 我 姓 高 
您 贵 姓 ? wóxingGao. - 
nin gui xing? My family name is Gao. 
What is your family name? 


The neutral way to inquire about a surname is as follows: 


Q: 你 姓 什么 ? A: 我 姓 高 。 
你 姓 什么 ? wò xing Gao. 
nY xing shénme? My family name is Gao. 


What is your family name? 
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Notice that the reply is the same for both forms of the question.” 

4 xing is always followed by the family name alone. When including a family 
name plus a given name or title, the word 是 Shi is used. 

她 姓 高 。 她 是 高 老师 。 

她 姓 高 。 她 是 高 老师 。 

tà xing Gao. tà shi Gao lÁoshi. 

Her family name is Gao. She is teacher Gao. 

她 姓 王 。 他 是 王 美玲 。 


ta xing Wáng. tà shi Wang Méilíng. 
Her family name is Wang. She is Wang Meiling. 


有 y&u to have, to exist 


# you has two distinct meanings: 


s Possessive 有 yeu fo have 


我 有 一 本 中 英 字典 。 
wò you yi bén Zhong-Ying zidián. 
I have a Chinese-English dictionary. 


a Existential 有 yOu to exist 


桌子 上 有 一 本 中 英 字典 。 
zhudzi shang you yi bén Zhong-Ying zidián. 
On the table there is a Chinese-English dictionary. 


Existential 有 yOu does not take a subject. 
Existential 有 you typically occurs in expressions referring to location. (See 
Chapter 9: Location, Directional Movement, and Distance.) 
9. Fill in the blanks with 是 shi, #: xing, or 有 you. 
1. 我 的 中 文 老师 __ 黄 。. 
我 的 中 文 老师 Že 


wo de Zhingwen lioshi ^ Huáng. 
My Chinese teacher's family name is Huang. 


" A rarely used, self-deprecating reply to the polite question is as follows. (# bi means lowly/miserable.) 
HEHE A © 
bixing Gao. 
My lowly surname is Gao. 
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2. 她 的 先生 Re 
她 的 先生 oe 
tā de xiansheng __ Chén. 


Her husband's family name is Chen. 


3. 他 们 __ BART’ 485, 18x o 
他 们 qm ET3-—UIeTqx.5s 
tàmen liíng ge háizi, yi ge érzi yi ge nii'ér. 
They have two children, a son and a daughter. 

4 他 们 的 儿子 “大 学 生 
他 们 的 儿子 _ 大学生。 
tāmen de érzi — dàxuéshéng. 

Their son is a college student. 

5. 他 ——TrEÀe 
他 二 十 岁 。 
tà — ershf sul. 

He is 20 years old. 

6. 那个 大 学 —-B See 
那个 大 学 __ 一 万 多 学 生 。 
nà ge daxué __ yiwin duó xuésheng. 

That college has more than 10,000 students. 
7 黄 老 绩 的 女儿 不 学生 了 。 
黄 老 师 的 女儿 不 学 生 了 。 
Huéng lioshi de nü'érbàü —  xuéshengle. 
Teacher Huang's daughter is not a student anymore. 

8. 她 LR o 
她 工程 师 。 
tà —— gongchéngshi. 

She is an engineer. 
Properties of Stative Verbs of Ability, Possibility, and Permission 

会 /会 hu, 能 néng, and 可 以 kéyY are equivalent in meaning to modal 

auxiliary verbs in English. The meanings they convey are as follows. 

@/ hui future, probability, ability or skill: ‘will,’ ‘can’ 

能 néng physical ability, capability: ‘can’ 

可 以 kéyi permission: ‘may,’ ‘can’ 
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The English equivalents of these words are not inflected and are therefore not full 
verbs. As we have seen, in Mandarin, these words have the properties of full verbs. In 
Mandarin, they are typically followed directly by another verb, though they may occur 
without a following verb in response to a question or in other contexts in which the 


following verb is implied. 


Q: 你 会 说 英文 吗 ? A: 会 。 
你 会 说 英文 吗 ? 会 。 
ni hui shud Yingwén ma? hui. 

Can you speak English? Fes. 

Q LIER TART dae ? A: 可 以 。 
在 这 儿 可 以 不 可 以 抽烟 ? kéyi 
zai zhér kéyY bù kéyY chou yan? It's okay. 
Is it okay to smoke here? 


When used in the V-NEG-V structure, 会 /会 hui and 不 会 /不 会 bti hui may be 
split up. 会 /会 hui occurs as the first verb of the VP, before any prepositional phrase or 
location phrase. 不 会 /不 会 bú hut occurs at the end of the VP, after the object. (See 


Chapter 8: Questions and Question Words.) 


Q 你 会 说 英文 不 会 ? A 和 会。 
你 会 说 英文 不 会 会 。 
ni hui shud Yingwén bú hui? hui. 
Can you speak English? Yes. 


10. Select 会 /会 hui 能 néng, or 可 以 kéyY to complete each sentence. Some sentences 
may have two correct choices. 


1.Q: 我 的 车 壤 了 。 你 。 Ro aK? 
我 的 车 坏 了 。 你 ORO A6? 
wade ché huài le. nï ^ bu bāng wð xiii? 
My car is broken. Can you help me fix it? 

2.A: 对 不 起 。 我 不 o 
对 不 起 。 我 不 。 
dubuqf.wóbü _ . 

Sorry. I can't. 
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3.Q: 4p F 写 这 个 字 ? 
你 不 写 这 个 字 ? 
ni bà xiézhe ge zì? 
Can you write this character? 


4. A: o 


o 


I can. 

5.35 RA KL 不 ”去 看 电影 ? 
妈 ， 我 今天 晚上 OO 去 看 电影 ? 
mà, wójintian wánshang — bü _ qù kan diinying? 
Mom, can I go see a movie tonight? 

6.4% cR _ BARR? 

你 不 WEGE? 
nt bà  —  dqízixíngche? 
Can you ride a bicycle? 

7 那个 小 孩子 。 METH? 
那个 小 驴子 KETA? 
na ge xido háizi ^ —shuó hua le ma? 

Can that child speak yet? 

8. 高 中 生 Ro 开车? 

高 中 生 cO RE? 
gaozhongshéng ^ bü kai ché? 
Can high school students drive? 

9 你 不 RVIKATF AGE? 
你 不 把 这 张 桌子 搬 进 去 ? 
ny — bu____ ba zhé zhang zhuozi ban jin qù? 
Can you move this table in? 

10.45 FP SRAXIPI— Ae GE? 
你 不 RAM Red? 


ni bà _ gen wómenyiq qù lityóu? 
Can you go traveling with us? 
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11. Complete these sentences to match the English translations, adding the parenthesized 
expressions in the correct location. 


pose 


UJ 


CA 


.我 今天 晚上 跟 你 念书 ? (能 不 能 ) 
t WAS 
Ae 


.你 在 图 着 馆 借 那 本 书 。( 能 ) 


你 在 图 书馆 借 那 本 书 。( 能 ) 
ni zai táshüguán jié na bén shü. (néng) 
You can borrow that book at the library. 


.你 当然 借 我 的 车 。( 可 以 ) 


你 当然 借 我 的 车 。( 可 以 ) 
ni dàngrán jié wó de che. (kéyi) 
Of course you can borrow my car. 


. 开车 的 时 候 用 手机 喝 ? (可 以 ) 


开车 的 时 候 用 手机 吗 ? (可 以 ) 
kai che de shíhou yong shóuji ma? (kéy 
When you drive a car can you use a cell phone? 


.我 跟 你 谈话 ? (可 以 不 可 以 ) 


我 跟 你 谈话 ? (TARTA) 
wó gen ni tánhuà? (kéyY bù kéyY) 
Can I speak with you? 


.美国 人 都 开讲 吗 ? (会 ) 


美国 人 都 开车 吗 ? (会 ) 
Mtigu6 rén dou kāichē ma? (hul) 
Can all Ámericans drive? 


我 今天 晚上 跟 你 念书 ? (能 不 能 ) 
wo jintian wănshang gén ni nian shü? (néng bu néng) 
Can I study with you tonight? 


.这 个 门 ， 你 开 得 开 吗 ? (能 ) 


这 个 门 ， 你 开 得 开 吗 ? (能 
zhé ge mén, ni kaidekai ma? (néng) 
Can you open this door? 


RARER (f) 


我 只 做 早饭 。( 会 ) 
wo zhi zud zXofàn. (hui) 
I can only cook breakfast. 
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mao dou zhua láoshü. (hui) 


All cats can catch mice. 


10. 你 说 外 语 ? (会 不 会 ) 
你 说 外 语 ? (会 不 会 ) 


ni shud wàiyii? (hui bú hui) 
Can you speak a foreign language? 


Properties of Words of Obligation 
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£ 


应 该 /应 该 yimggai, 该 /该 gai, ad 应 当 / 应 当 yingdäng are three of the words 


used to express obligation in Mandarin. They are included in this chapter because they 


have the properties of stative verbs, including the ability to occur in Verb-NEG-Verb 


questions. The other words of obligation are adverbs. They are presented in more detail 


in Chapter 4: Adverbs. 
ACTIVITY VERBS 


Activity verbs refer to actions that have duration. Examples include: 


L9 po 


Properties of Activity Verbs 


Negation 


kàn 
ey 
xié 
shud 
ting 
mái 
shui 


M 
man 


to read/to look 
to write 

to talk 

to listen 

to shop 


to sleep 


to study 


Activity verbs may be negated with 不 bù or 没 méi. 不 bù is used for non-past 


or general time. 没 méi is used to indicate that the action did not happen in the past. 


(See Chapter 6: The Suffixes 了 le, 着 zhe, and 过 /过 guo.) 


LEES 0 
我 不 吃 早饭 。 


wa bù chi záofàn. 
I don't eat breakfast. 
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我 今天 早上 没 吃 早饭 。 
我 今天 早上 没 吃 早饭 。 
wo jintian záoshang méi chi zaofan. 
Today I didn't eat breakfast. 


Aspectual Suffixes 
Activity verbs can be suffixed by the aspect markers 了 le, 着 zhe, and 过 /过 
guo. (See Chapter 6: The Suffixes 了 le, X zhe, and 过 /过 guo.) 
a Perfective aspect marker V- 3 le. 
RULES T FRR © 
AUC 
wo yijing chile zXofàn. 
I've already eaten breakfast. 
a Durational suffix V- 着 zhe. 
他 正 吃 着 饭 呢 。 


tà zhéng chizhe fàn ne. 
He's eating. 


" Experiential aspect marker 过 /过 guo. 
我 吃 过 中 国人 饭 。 
我 吃 过 中 国 饭 。 
‘wò chiguo Zhongguó fan. 
I have eaten Chinese food before. 
Duration 
Activity verbs describe actions which have duration. As noted above, they can be 
suffixed by the durational suffix V-@ zhe. The suffix highlights the ongoing activity. 
EEE A tA HRA © 
爸爸 喝 着 咖啡 看 报纸 。 
baba hezhe kaféi kan baozhY. 
Dad drinks coffee while reading the newspaper. 
Activity verbs can also be used with other expressions which indicate duration. 
These include the following: 


a jf zhéng+ VP, i£ & zhéngzai+ VP. These phrases immediately precede the 


verb and often occur with the durational suffix V- 着 zhe. 
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他 正在 洗澡 。 一 会 儿 给 你 回电 话 。 

他 正在 洗澡 。 一 会 儿 给 你 回电 话 。 

tà zhéngzai xi zăo. yihuir g&i ni huí diànhuà. 

He's taking a shower right now. He'll call you back soon. 
(He's right in the middle of a shower.) 
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a Durational complements. These expressions follow the verb. When the verb is 


not followed by an object, the durational complement immediately follows the 


verb: 

Verb * Duration 

Hehe J —48 5838 © 
他 睡 了 一 个 钟头 。 


tà shui le yi ge zhongtou. 
He slept for an hour. 


When the verb is followed by an object and a durational complement, the 


sentence may take either of the following forms: 


Verb + Duration 的 de Object or Verb + Object Verb + Duration 
Hake J —4H SESRUQ E o 他 睡觉 睡 了 一 个 镜头 。 
他 睡 了 一 个 钟头 的 觉 。 他 睡觉 睡 了 一 个 钟头 。 
tà shui le yi ge zhongtou de jiào. tà shui jiào shui le yi ge zhongtou. 
He slept for an hour. He slept for an hour. 

Frequency 


Activity verbs may be suffixed with frequency complements. 


When the verb is not followed by an object, the frequency complement simply 


follows the verb: 
Verb * Frequency 
那 部 电影 ， 我 已 经 看 了 十 次 。 
那 部 电影 ， 我 已 经 看 了 两 次 。 
na bù dianying, wð yijing kan le liing cl. 
That movie, I've already seen it two times. 
When the verb is followed by an object and a frequency complement, the 


structure is as follows: 
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Verb + Object Verb Frequency 

RFR CREF LETT AK 

AO KC LACT AK © 

wo jintian chi jidozi yijing chile liáng ci. 

Today I've already eaten dumplings twice. 
Obligatory Objects 

Almost all activity verbs are transitive, taking a direct object NP. Many activity 
verbs have a default object which automatically occurs with the verb unless the verb has 
a specific object. These default objects are typically absent in the English translations, 


but their presence in Mandarin is required. Activity verbs with default objects include 


the following: 

Activity Verb Activity Verb + Default Object English Translation 
f$ kan read AZ 21% 7 kan shi read 

2/5 Xig write 写字 /写字 xíz write 

说 /说 shud talk 说 话 /说 话 shud huà talk 

吃 cht eat 吃饭 /吃饭 chi fan eat 

BE shul sleep 睡觉 /睡觉 shuljiào Sleep 

Verb + Default Object: 


我 们 吃饭 吧 ! 
我 们 吃饭 吧 ! 
women chi fan ba! 
Let's eat! 


Verb + Question Word: 
你 要 吃 什 么 ? 

你 要 吃 什么 ? 

ni yào chi shénme? 
What do you want to eat? 
When there is a more specific object, it replaces the default object: 
Verb + Content Object 
RAT CRF o 
我 们 吃 饺子 吧 。 
wómen chi jiozi ba. 
Let's eat dumplings, 
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Resultative Endings 4 
Activity verbs refer to open-ended actions. Resultative verb endings can be added 
to activity verbs to indicate the ending or result of the action, Only activity verbs can be 


suffixed with resultative verb endings. 


AL kanjian to perceive 
EA/54 xiécud to write incorrectly i 


说 好 /说 好  shudh%o to come to an agreement — 
职 懂 / 听 懂 ^ tingdóng ^ 1ounderstand (by listening) : 
买 到 / 买 到  máidào to buy 


AK niànwán to finish studying 


For more on resultative endings, including exercises involving the resultative 
structure, see Chapter 7: The Resultative Structure and Potential Suffixes. 


12. Rewrite these sentences to include the frequency or duration expression. 
1 RT ESSO (1h) 
我 听 了 音乐 。( 一 个 小 时 ) 
wo ting le yiriyué. (yi ge xidoshi) 
I listened to music for an hour. 
2. A& A AE SR o (AFER) 
我 每 天 看 电视 。( 一 个 半 钟 头 ) 
wa méitian kan diànshi. (yi ge bàn zhongtóu) 
I watch television every day for an hour and a half. 
3. REET EE o CX) 
我 去 年 坐 了 飞机 。( 三 次 ) 
wo qünián zuo le féiji. (san ci) 
Irode a plane three times last year. 
4. 我 去 过 法 国 。( 四 次 ) 
我 去 过 法 国 。( 四 次 ) 
wo quguo Făguó. (si ci) 
I went to France four times. 
5. 我 每 天 晚上 学 中 文 。( 三 个 小 时 ) 
我 每 天 晚上 学 中 文 。( 三 个 小 时 ) 
wo méitiàn wánshang xué Zhongwén. (san ge xixosh{) 
I study Chinese every night for three hours. 


CHAP.3] 


VERBS AND VERB PHRASES 


6. 我 看 了 那个 电影 。( 十 次 ) 


10. 


我 看 了 那个 电影 。( 两 次 ) 
wo kan le nà ge dianying. (liing ci) 
I saw that movie twice. 


RER T o (+1445) 


我 睡觉 了 。( 七 个 钟头 ) 
wð shui jiào le. (qi ge zhongtóu) 
I slept for seven hours. 


RCI F AA o (KK) 


我 吃 过 中 国 饭 。( 几 次 ) 
wò chiguo Zbongguó fan. (jf ci) 
I ate Chinese food a few times. 


AUDIB AC e (~X) 


AU XL o (7X) 

wa yongguo kuàizi. (yi ci) 

I've used chopsticks once. 

我 每 天 写 中 国字 。( 一 个 小 时 ) 
我 每 天 写 中 国字 。( 一 个 小 时 ) 


wò meitian Xig Zhongguó zi. (yt ge xidoshf) 


I write Chinese characters for an hour every day. 


Modification by Manner Adverbials 
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Activity verbs can be modified by phrases which indicate the manner in which an 


activity is performed, Mandarin uses two patterns to express modification in terms of 


manner. 


Pattern 1: The manner phrase occurs after the verb. This pattern is used to describe the 


way that the verb is performed by the subject. 


The marker for this kind of adverbial modification is 得 de. 


Verb 得 de Stative Verb 


吃 得 慢 我 妹妹 吃 得 很 慢 。 


chi de màn 
eat slowly 


wo meimei chi de hén màn. 
My little sister eats slowly. 
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写 / 写 得 好 你 中 国字 写 得 很 好 。 
xiéde hio 你 中 国字 写 得 很 好 。 
write well ni Zhongguo zi xiéde hén ho. 


You write Chinese characters well. 


Note: Negation precedes the stative verb: 


RARE fi. va RAE RE e 

说 得 不 准 他 的 四 声 说 得 不 准 。 ， 
shud de bù zhün tà de sishéng shud de bù zhiin. 
speaks inaccurately He speaks his tones inaccurately. ` 


If the verb is followed by an object and a manner adverbial, verb * object must 


be stated before verb 得 de stative verb. 

Verb + Object Verb 得 de Stative Verb 

她 吃饭 吃 得 很 慢 。 

她 吃饭 吃 得 很 慢 。 

tà chi fan chi de hén màn. 

She eats slowly. 

她 写 中 文字 写 得 很 好 。 

她 写 中 文字 写 得 很 好 。 

tà xié Zhongwén zi xié de hén hao. 

She writes Chinese characters well. 

她 说 日 文 说 得 很 标准 。 

她 说 日 文 说 得 很 标准 。 

tà shud Riwén shud de hén bidozhin. 

She speaks Japanese accurately. 

她 吃饭 吃 得 很 慢 。 

她 吃饭 吃 得 很 慢 。 

tà chi fàn chi de hén màn. 

She eats slowly. 
Note: When an activity verb is modified by a stative verb in this way, the VP behaves like 
a stative verb phrase. The verb cannot be suffixed by the aspect markers 了 le or 过 /过 


guo. 着 zhe is also not acceptable. 
@ 地 说 了 日 文 说 得 很 标准 。 
她 说 了 日 文 说 得 很 标准 。 
ta shud le Riwén shud de hén biaozhün. 
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Osh iP LEE ARE © 
她 写 过 中 文字 写 得 很 好 。 
tà xiéguo Zhongwén zi xié de hén hao. 
Pattern 2: The manner phrase occurs before the VP. This pattern describes the way that 
the entire VP is performed by the subject. 


The marker for this kind of adverbial modification is 地 de. 


Stative Verb 地 de VP 


他 慢 慢 地 把 门 并 并 了 。 

他 慢 慢 地 把 门 开 开 了 。 

tà mànman de bá mén kai kai le. 
He slowly opened the door. 

你 得 好 好 儿 地 准备 功课 。 

你 得 好 好 儿 地 准备 功课 。 

ni déi háohàor de zhiinbéi gongke. 
You'd better prepare your lessons well. 


Negation precedes the adverbial modifier. 


他 没有 好 好 儿 地 做 。 
他 没有 好 好 儿 地 做 。 
ta méi yOu háohaor de zud. 
He didn't do the job well. 


13. Complete these sentences with the appropriate Mandarin words to match the 
English translation. Use the 'Verb + Object Verb 得 de Stative Verb' pattern. 


1 妹妹 写 英 文 e (f) 
妹妹 写 英文 OR) 
meimei xié Yingwén . (màn) 
Little sister writes English slowly. 


2. p E A vt Lco Mm) 
中 学 生 吃饭 0. * (€) 
zhóngxuésheng chi fan . (dud) 
Middle school students eat a lot. 

3. 姐姐 说 话 °。( 快 ) 
姐姐 说 话 o (kuai) 
jigjie shud hua . (kuai) 


Older sister speaks quickly. 


80 


4. 


10. 


VERBS AND VERB PHRASES 


第 弟 吃饭 

弟弟 吃饭 

didi chi fàn 

Little brother eats slowly. 


CEASE 


BEA 
baba kan shti 
Dad reads a lot. 


LI 


^ n È 
AST 
vw M QN 
WO XIe Zl 


Iwrite Chinese characters poorly. 


EIIES 


妈妈 开车 
mama kai che 
Mom drives well. 


.可 可 喝 咖 啡 


gege he kafei 


Older brother drinks little coffee. 
.姐姐 写字 


姐姐 写字 


jigjie xié zi 


. (piàoliang) 


Older sister writes characters beautifully. 


弟弟 看 电视 
弟弟 看 电视 
didi kan diànshi 


. (duo) 


Younger brother watches a lot of television. 
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14. Put the adverbial phrase in the right place in each sentence to match the English 
translations. 


1 


他 把 蛋糕 吃 完了 。( 偷 偷 地 ) 


tà bá dangao chiwén le. (toutou de) 


He secretly aie the cake up. 
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你 得 做 。( 好 好 儿 地 ) 
你 得 做 。( 好 好 儿 地 ) 
ni déi zuó. (hăohāor de) 
You have to do it well. 


A o (RR) 


zou. (màn màn) 
Don't hurry off. (Go slowly) 


Bel (RR) 


写 吧 | (RR) 
xié ba! (kuai kuài) 
Hurry and write it. 


.她 把 门 并 天 了 “。( 慢 慢 地 ) 


她 把 门 开 开 了 。( 慢 慢 地 ) 
tà bá mén kaikai le. (manman de) 
She slowly opened the door. 


. 她 躺 在 床上 看 书 。[( 静 静 地 ) 


她 身 在 床上 看 书 。( 静 静 地 ) 
ta táng zài chuángshàng kan shi. (jing jing de) 
She quietly lay on the bed reading. 


. 风 和 从 南方 吹 来 。 (HH) 


PUL A KA SECTION 
feng cóng nanfang chui lái. (qingqing de) 
The breeze blows softly from the south. 


ALRRART o (Fj FFM) 


他 器 起 来 了 。( 不 知 不 觉 地 ) 
ta kūgiai le. (bù zhi bà jué de) 


He unconsicously started to cry. 


TERT o(mAESEAX) 


他 们 跑 回 家 了 。( 高 高 兴 兴 地 ) 

tamen pio huí jia le. (gàogáo xingxing de) 

They ran home happily. 

BRIG S ASL iE o (UE LAE) 

请 你 把 事情 再 说 一 边 。( 慢 慢 儿 地 ) 

qing ni bă shiqing zai shud yibián. (manmar de) 
Please explain the situation again slowly. 
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ACHIEVEMENT VERBS 
Achievement verbs are verbs whose actions are instantaneous and have no 


duration. The actions of many achievement verbs also result in a change of state. They 


include: 
5 wang to forget 
死 sí to die ! 
F chuan zo put on (clothing) (on the torso or legs) 
3i dài to put on (clothing) (on the head or arms) 
B peng to bump 
破 po to break 
BE tiao to jump 
£/i mai to sell 
ži% lá to come (to a location identified with the speaker) 
去 qu to go (to a location distinct from the location of the speaker) 
站 zhàn  . to stand (a change from being seated to standing) 
ae zuo to sit (a change from standing to seated) 
X fang to place down (a change from up to down) 


并 / 开 kai to open (a change from closed to open) 


Properties of Achievement Verbs 
Negation 


Like activity verbs, achievement verbs may be negated with 不 bù or 没 méi. 不 
bù is used for non-past or general time. 没 méi is used to indicate that the action did not 


happen in the past. (See Chapter 6: The Suffixes 了 le, 着 zhe, and 过 /过 guo.) 


HAH ATR o MH TP 
他 不 卖 自行 车 。 他 卖 汽车 。 

ta bá mai zixíngché. tà mai qiché. 
He doesn't sell bicycles. He sells cars. 
他 没 骑 过 自行 车 。 

他 没 骑 过 自行 车 。 

tà méi qfguo zixíngche. 

He's never ridden a bicycle before. 
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Aspectual Suffixes 


Achievement verbs may be marked as completed or terminated with the 


perfective suffix V- 1 le. 


Ji, WE K 4E ET ORR © 

fo E REA ET CR o 

tà zuótian máng de wang le chi fan. 
Yesterday he was so busy that he forgot to eat. 
他 死 了 。 

tà si le. 

He died. 

她 详 了 她 的 车 。 

LO BE ELE 

tà mài le tà de che. 

She sold her car. 


Some achievement verbs describe repeatable actions. Those which do may be 


suffixed with the experiential suffix VY- 过 /过 guo. 


Repeatable Event Non-Repeatable Event 

REP Be @@ 我 忘 过 你 的 名 字 。 

我 去 过 中 国 。 我 忘 过 你 的 名 字 。 

wó qùguo Zhongguó. wa wangguo ni de míngzi. 

I've gone to China before. (intended: I forgot your name before) 
Duration 


Since achievement verbs do not have duration, they cannot be suffixed with the 


durational suffix V- 着 zhe and they cannot occur with durational complements or with 


any expressions which mark duration. 


Frequency 


Achievement verbs may be suffixed with frequency complements. The 


complement immediately follows the verb. 


我 坐 了 一 次 飞机 。 
我 坐 了 一 次 飞机 。 
wo zub le yi d féiji. 
Irode on a plane once before. 
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Properties of the Achievement Verbs 给 /给 g&i and 送 song 
The achievement verbs 给 /给 gěi and 3& sóng are distinguished from most verbs 


in Mandarin because they can take both a direct object and an indirect object. Most 
Mandarin verbs take no object or a single, direct object， 给 /给 g&i and 3& sóng can also 


occur with a direct object and no indirect object. 


Direct Object and Indirect Object Direct Object i 

你 不 必 给 我 任何 东西 。 在 中 国 不 必 给 小 费 。 

你 不 必 给 我 任何 东西 。 在 中 国 不 必 给 小 费 。 

ni bübi géi wð rénhé dongxi. zai Zhongguo bübi géi xidoféi. 

You don't have to give me anything. You don’t have to give a tip in China. 
我 们 应 该 送 他 什么 样 的 礼物 ? 你 不 必 送 礼物 。 

我 们 应 该 送 他 什么 样 的 礼物 ? 你 不 必 送 礼物 。 

women yinggai song tà shénme yang de ni bübi song liwt. 

IYwü? You don’t have to give a gift. 


What kind of gift should we present to him? 


15. The main verb in each of the following sentences is an activity verb or an 
achievement verb. Rewrite each sentence in the negative form. When doing this exercise, 
consult Chapter 6: The Suffixes 了 le, 着 zhe, and 过 /过 guo. Note that V- 1 le does not 
occur in sentences negated with 没 méi. 


L 我 看 了 那个 电影 。 
我 看 了 那个 电影 。 
wo kan le na ge dianying . 
I saw that movie. 
2. LKR T AHAB o 
他 坐 了 公共 汽车 。 
tà zuó le gonggóng qiché. 
He traveled by bus. 
3. 我 们 星期 六 上 课 。 
我 们 星期 六 上 课 。 
women xingqilit shang kè. 
We attend class on Saturday(s). 
4 我 昨天 上 了 中 文 课 。 
我 昨天 上 了 中 文 课 。 
wò zuótiàn shang le Zhongwén kè. 
I attended Chinese class yesterday. 
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5. 她 今天 吃 了 冰淇淋 。 
tà jintiàn chi le binggilín. 
She ate ice cream today. 

6 RARR TFR e 
我 今天 戴 了 手表 。 

. wó jintian dài le shóubiáo. 
I put on a watch today. 
7. UE T RK 
tà chuan le dayi. 
He wore an overcoat. 
8. 他 送 了 礼物 。 
他 送 了 礼物 。 
ta song le IYwit. 
He presented a gift. 
oho Ka. T TS 
我 今天 吃 了 早饭 。 
wo jintian chi le zíofàn. 
1 ate breakfast today. 


10. 我 们 明天 考 中 文 。 
我 们 明天 考 中 文 。 
women míngtiàn kio Zhongwén. 
Tomorrow we have a test in Chinese. 


MEMBERSHIP IN MORE THAN ONE VERB CATEGORY 

Many verbs shift their verb categories based on the overall properties of the 
sentence in which they occur. When functioning as a member of a particular category, 
the verb has all of the properties of that category and also the meaning associated with 
verbs in that category. Notice how the meanings of the following verbs shift slightly 
depending upon the category to which they belong. Since many achievement verbs 
describe actions which have resulting states, shifts between the categories of state and 


achievement are particularly common. 


| Stative Veb — | Achievement Verb Activity Verb 
D WNABFRY ” “| 请 坐 (下 )。 他 每 天 上 班 坐 一 
zo | $e ETF)” 18 $ ELE 
他 们 在 屋子 里 从 qing zud (xia). 他 每 天 上 班 坐 一 
着 。 Please sit (down). 个 多 钟头 的 车 。 
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dài 


| She is wearing very 
| expensive earrings. 
BE ALEE MEME AU AA iR 


gua 
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tāmen zai wüzi lY 
zuòzhe. 

They are sitting in the 
room. 


| PAA% o 
门 开 着 呢 。 
mén kaizhe ne. 
The door is open. 


Ü o 
桌子 上 放 着 很 多 东 
Ho 
zhu5zi shang fangzhe 
| hén dud dóngxi. 
There are a lot of things 
placed (sitting) 
on the table. 
她 戴 着 很 贵 的 耳 
环 。 
她 戴 着 很 贵 的 耳 
Woo 
tà dàizhe hén gui de 
Érhuán. 


他 把 门 并 并 了 。 
他 把 门 开 开 了 。 
tà bá mén kaikai le. 
He opened the door. 


HEITEEZIS unuzrizzzd a 
桌子 上 放 着 很 多 东 | 她 把 她 的 皮包 放 在 


课 子 上 了 。 

tà bá tà de píbao fàng 
zài zhuozi shàng le. 

i She took her handbag 


and put it on the table. 


他 戴 上 了 帽子 。 


He put on a hat. 
{ 


的 照片 。 BYERS E © 

墙 上 挂 着 他 女 朋 友 | 他 把 他 女 朋 友 的 照 
的 照片 。 片 挂 在 墙 上 。 
qiáng shang guàzhe tà | ta bă ta nti péngyou 
nü péngyou de de zhàopiàn guà zài 
zhàopiàn. qiáng shàng. 

His girlfriend's photo is | He hung his 


hanging on the wall. girlfriend’s photo on 
the wall. 


| bàn zuó yi ge dud 


tà dai shang màozi le. | 
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ta méitian shang 


zhongtóu de chë. 
Every day he travels 
by bus more than one 
hour to get to work. 


ETTET 
他 每 天 都 开车 。 
ta méitian dou kai | 
i chë. 


| 


1 
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chuan 


有 


you 
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他 穿着 很 厚 的 大 
E o 

tà chuanzhe hén hou 
| de dayi. 

He is wearing a very 
thick overcoat. 


ES IEEE. 


| 老师 快 来 了 。 站 起 


昨天 很 冷 。 我 穿 了 
很 厚 的 大 衣 。 
zuótiàn hén léng. ws 
chuan le hén hóu de 
dàyi. 

It was very cold 
yesterday. I put ona 
very thick overcoat. 


着 很 多 人 。 ES 

| 怎么 回 事 ? 外 边 站 | 老师 快 来 了 。 站 起 
着 很 多 人 。 KE | 
zénme huf shi? | IXoshī kuài lái le. 
waibian zhànzhe hén | zhàngilai ba! 
duo rén. The teacher is almost 
What's going on? There | here. Stand up! 
are a lot of people 
standing outside. 

RU CETP CMM dcsCnc LE OE MCN E Ed 
MURA sk o | 他 有 了 一 笔 线 。 
ta hén ydu qian. 他 有 了 一 笔 钱 。 
He has a lot of ta yOu le yi bY qian. 
money. 


He has acquired a sum 


of money. 


Adverbs 


CHARACTERISTICS OF ADVERBS 
Adverbs are words that modify the VP. In Mandarin, they have the following 
characteristics: i 
Position in the VP 
Adverbs occur at the beginning of the VP, before the verb and any prepositional 
phrase. 
我 一 定 去 。 
wo yiding qù. 
lam definitely going. 
他 们 都 会 说 法 语 。 
他 们 都 会 说 法 语 。 
tàmen dou hui shuo Fíyii. 
They can all speak French. 
他 党 给 女 朋友 打 电 话 。 
他 党 给 女 朋 友 打 电话 。 
tà chang g&i nů péngyou dX diànhuà. 
He often phones his girlfriend. 
Exclusion from V-NEG-V Structure 
Adverbs do not participate in Verb-NEG-Verb question formation. 
外 你 一 定 不 一 定 去 ? 
ni yiding bi yiding qu? 
Are you definitely going? 
四 他 常 不 常 来 ? 
他 常 不 常 来 ? 
tà cháng bii cháng lái? 
Does he often come? 
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Co-occurrence with Other Adverbs 
Adverbs may co-occur with adverbs from other meaning groups (presented 


below). Generally, adverbs which indicate uniqueness such as # jit,  zhY, 4 cái, and 
光 guang occur closest to the verb. 


他 可 能 只 会 写 一 雨 个 字 。 
他 可 能 只 会 写 一 两 个 字 。 
tà kénéng zhi hui xié yi liáng ge zi » 
Perhaps he can only write one or two characters. 
你 们 都 必须 更 认真 一 些 。 
你 们 都 必须 更 认真 一 些 。 
nimen dou bixü géng rénzhén yixie. 
You should all be more conscientious. 
你 得 马上 回 家 。 
你 得 马上 回 家 。 
ni dei máshàng huí jia. 
You should go home immediately. 
Adverbs and Negation 
Adverbs usually occur before negation. 
RETE ° 
我 还 不 懂 。 
wò hái bù dong. 
I still don't understand 
他 今天 也 许 不 来 。 
他 今天 也 许 不 来 。 
ta jintian yéxt bù lái. 
Perhaps he won't come today. (He may not come today.) 
A small number of adverbs may occur before or after negation. Those which can 


include 部 dou and 一 定 yrding. 


我 不 过 是 去 二 我 们 不 都 去 。 
wò bù yiding qù. 我 们 不 都 去 。 
I am not definitely going: women bù dou qu. 


We are not all going. 
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我 一 定 不 去 。 我 们 都 不 去 。 
wò yiding bá qù. 我 们 都 不 去 。 
Iam definitely not going. women dou bú qù. 


We are all not going. 
As these examples illustrate, the relative position of adverb and negation 
influences the meaning of the sentence. The changes in meaning will be discussed below 
in the section on 都 dou. 


COMMON ADVERBS CATEGORIZED BY MEANING 


# 


Universality 

都 dou all/always (see below for special focus) 
i£& (X) zong(shi) ^ always 

X láo always (colloquial) 

向 来 xiànglái always (in the past up to the present time) 


从 来 /从 来 。 cónglái never (Note: 从 来 /从 来 must be followed by negation. 
When 从 来 /从 来 is used, the verb is usually suffixed 
with the experiential suffix 过 /过 guo) 


你 老 吃 豆腐 。 今 天 吃 别 的 划 西 吧 ! 
你 老 吃 豆腐 。 今 天 吃 别 的 东西 吧 | 


ni láo chi ddufu. jintian chi biéde d5ngxi ba! 
You always eat beancurd. Eat something else today! 
我 从 来 没 出 过 国 。 

我 从 来 没 出 过 国 。 

wò cónglái méi chüguo gud. 

I have never been abroad before. 


Special Focus 
都 dou all/always 
The basic function of 都 dou is to indicate that something is true for an entire 
noun phrase. The NP to which 都 dou refers must come before the VP. 
* When the subject is plural, the presence of 都 dou typically indicates that the VP 


is true for the entire subject: 
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我 们 都 喜 炊 看 电影 。 
我 们 都 喜欢 看 电影 。 
women dou xYhuan kan dianying. 
We all like to see movies. 


都 dou can also be used to indicate that the VP is true for the entire object. In 
order for 都 dou to refer to the object, the object must occur before the VP as a 


‘topic.’ (See Chapter 13: Focusing Constructions.) 


那些 书 ， 我 都 看 过 了 。 加 我 都 看 过 了 那些 书 。 
那些 书 ， 我 都 看 过 了 。 我 都 看 过 了 那些 书 。 
naxié shi, Wo dou kànguo le. wò dou kànguo le naxié shi. 


I've read all of those books before. 
(Those books, I've read them all before.) 
日 本 > PE Ri 四 我 都 去 过 日 本 、 中 国 。 
日 本 、 中 国 、 我 都 去 过 * 我 都 去 过 日 本 、 中国。 
Ribén, Zhongguó, wo dou qiguo. wa dou qüguo Ribén, 
Japan, China, I have been to them both. Zhongguó. 
都 dou can be interpreted as referring to the object if the object is implied but not 
specified. 
我 都 懂 。 
wó dou dóng. 
I understand completely. 
(你 的 话 ，) 我 都 懂 。 
(你 的 话 ，) 我 都 懂 。 
(ni de hua» ) wó dou dong. 


(What you say,) I understand completely. 
I understand everything you say. 


都 dou can occur before or after negation. The relative position of 都 dou and 
negation influences the meaning of the sentence. 
4f dou before negation indicates that the negated predicate refers to the entire 


NP: 
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Not true forthe entire subject 

我 们 都 不 音 凑 那个 电影 。 

我 们 都 不 喜欢 那个 电影 。 

women dou bù xihuan na ge dianying. 

We all do not like that movie. (None of us like that movie.) 

我 们 都 没 吃 遇 日 本 菜 。 

我 们 都 没 吃 过 日 本 菜 。 

women dou méi chiguo Ribén cài. 

We have all not eaten Japanese food. (None of us have eaten Japanese food.) 


Not true for the entire object 

你 的 话 ， 我 都 不 懂 。 

你 的 话 ， 我 都 不 懂 。 

ni de hua, wó dou bà ding. 

What you said, I don't understand at all. (I completely do not understand.) 
日 本 、 中 国 、 我 都 没 去 过 。 

日 本 、 中 国 、 我 都 没 去 过 。 

Ribén, Zhénggud, wð dou méi qùguo. 

Japan, China, I haven't been there. 


都 dou after negation indicates that the negated predicate does not refer to all of 


the NP. That is, it conveys the meaning nor all. 


Not all of the subject 

RA AA EAMES ES o 

我 们 不 都 喜欢 那个 电影 。 

women bù dou xYhuan na ge dianying. 

Not all of us like that movie. (Some of us don’t like it.) 


Q: 今 天 的 晚会 ， 你 的 同学 都 来 A: 不 都 来 。 


吗 ? 不 都 来 。 
今天 的 晚会 ， 你 的 同学 都 来 。 T 
吗 ? They won't all come. (not all) 


jintian de wánhui, ni de tóngxué 
dou lái ma? 

Are all of your classmates coming to 
tonight's party? 


CHAP.4] 


Not all of the object 
Q: 你 懂 吗 ? 
你 懂 吗 ? 
ni dóng ma? 
Do you understand? 

Q PHI X o dA E EU? 
中 国 菜 ， 你 都 喜欢 吗 ? 
Zhongguó cài, ni dou 
xihuan ma? 
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A: 我 不 都 懂 。 

我 不 都 懂 。 

wo bù dou dong. 

I don't completely understand. (not all) 
A: Rak BK o 

不 都 喜欢 。 

bù dou xihuan， 

I don't like all of it. (not all) 


Do you like all Chinese food? 


a Words that translate 都 dou in English include all, both, always, etc. Note that 


Mandarin does not use separate words to distinguish two entities (both) from 


more than two entities (all). 


都 dou is used with question words to indicate indefinite meaning. (See Chapter 


8: Questions and Question Words.) 


BEAR EUR F ° 

谁 都 喜欢 吃 饺子 。 

shéi dou xihuan chi jidozi. 

Everyone likes to eat dumplings. 
Inclusion and Continuity 


也 yé also 

E REL hái still 

仍然 réngrán still, as before 

一 直 yi zhí continuously 

mR  xianglai all along/always in the past up to the present 
— 6 yixiàng allalong/always in the pasi up to the present 


(often used with negation) 
IB HE SEE ESO o dE X © 
弟弟 想 明 天 到 海边 去 玩 。 妹 妹 也 想 去 。 
didi xiang míngtian dao hiibian qu wán. mtimei yé xiing qù. 
Younger brother is going to the ocean tomorrow to have fun. Younger sister 


wants to go too. 


94 


ADVERBS [CHAP.4 


R-AKERE EY 。 

我 一 向 不 喜欢 看 电影 。 

wo yixiang bù xihuan kan diànylng. 

I've never liked to watch movies. 

我 一 直 想 去 中 国学 习 。 

我 一 直 想 去 中 国学 习 。 

wa yizhi xiáng qu Zhongguó xuéxí. 

I've always wanted to go to China to study. 

4k C, EC 1 IRS o ZET? 

你 已 经 吃 了 很 多 。 还 想 吃 吗 ? 

ni yijing chile hén dud. hái xiáng chi ma? 
You've already eaten a lot. Do you still want to eat? 
她 仍然 是 我 的 好 朋友 。 

tà réngrán shi wó de háo péngyou. 

She is still my good friend. 


Frequency, Repetition and Quantity 


* 


zài san repeatedly 
wángwáng often/frequently 
chang often 

chang chang often 


经 常 /经 常 jingcháng regularly/frequently/without fail 


再 
x 
多 


入 


~ 


zài do again in the future 
you do again in the past 
dus more 

shăo less 


老师 再 三 告诉 我 别 忘 了 学 习习。 

老师 再 三 告诉 我 别 忘 了 学 习 。 

lioshi zai sin gàosu wð bié wang le xuéxí. 

The teacher told me again and again not to forget to study. 
这 个 字 我 往往 写 错 。 

这 个 字 我 往往 写 错 。 

zhé ge zi wó wángwáng xiécud. 

This character I often write incorrectly. 
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MIE EBA BIA e 

他 经 常 帮助 别人 。 

ta jingcháng bangzhü biéren. 

He always helps others. 
RARLET GER ° 

我 今天 又 总 了 怎么 写 。 

wo jintiàn you wang le zénme xié. 
Today I forgot how to write it again. 

我 最 好 再 写 几 次 。 

wò zui hăo zai xi& jí ci. 

I'd best write it again several times. 
4543-13 BI o 

他 往往 迟到 。 

tà wángwáng chídào. 

He's often late. 

他 常 出 去 不 关门 。 

他 常 出 去 不 关门 。 

tà chang chüqu bù guan mén. 

He often goes out without shutting the door. 
你 得 少 看 电视 ， 多 注意 功课 。 

你 得 少 看 电视 ， 多 注意 功课 。 

ni déi sho kan diànshi, duo zhüyl gongke. 
You should watch less television and pay more attention to your schoolwork. 


Obligation 

affirmative i 

应 该 /应 该 yinggai should 
RES S yingdang should 
该 /该 gai should 
必得 bidéi must 
得 déi must 
必须 /必须 bixü must 


非得 feid&i must 
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negative 

不 应 该 /不 应 该 
不 应 当 / 不 应 当 
不 该 /不 该 
不 必 

不 用 

A 

不 须 / 不 须 
可 不 

可 别 


(应 ) 该 不 /( 应 ) 该 不 


ADVERBS 


bù yinggai 
bù yingdang 
bù gai 

bübi 

bá yong 
béng 

bù xii 

ké bù 

kě bié 
(ying)gài bù 


need not; do not have to 

need not; do not have to 

need not; do not have to 

need not; do not have to 

need not; do not have to” 

need not; do not have to (colloquial) 
not necessary 10 / 

should not 

should not 

must not 


iB4RRGEAR EX dp! 

RAS HRE RZ TIET! 

zhé jiàn shiqing hén zhóngyào. ni kë bié wang le! 
This matter is very important. Don't forget it! 
你 应 该 按时 上 课 。 不 应 该 过 到 。 

你 应 该 按时 上 课 。 不 应 该 迟到 。 

ni yinggai ànshí shang kè. bù yinggai chídào. 

You should come to class on time. You shouldn't be late. 
Ak ibd RMARE 。 
你 不 必 每 天 都 洗 头 发 。 


ni bübi méitian dou xi tóufa. 


You don't have to wash your hair everyday. 


RÈT 
RET 


。 你 需 再 说 了 。 
ot A ATL T © 


wo dong le. ni béng zai shud le. 


I understand. You don't have to say it again. 
注册 前 必须 付 学 费 。 
注册 前 必须 付 学 费 。 
zhùcè qian bixü fü xuéfei. 
Before you register you must pay tuition. 


看 béng is a contraction of 不 用 bú yong. 
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PHARE’ UAE BLA HK © 

申请 驾驶 证 ， 你 非得 亲自 去 。 

shénqing jiàshY zhéng, ni feidéi qinzi qu. 

When you apply for a driver's license you must go in person. 
Note: While included in this group of adverbs, 应 该 /应 该 Yingg 弄 , 该 /该 gai and 应 当 / 
应 当 yingdàng have the properties of stative verbs. (See Chapter 3: Verbs and Verb 
Phrases.) 


Special Focus 
JE V AT fei V bù ke must 

While not an adverb, the expresssion 3E V 不 可 fei V bù kě must is also used to 
indicate affirmative obligation. The literal meaning of 4E V 不 可 fei V bù k is it is not 


possible to not do V. Note that the verb is incorporated into the expression. 
今天 晚上 的 会 议 很 重要 。 非 去 不 可 。 
今天 晚上 的 会 议 很 重要 。 非 去 不 可 。 
jintian wánshang de huiyi hén zhóngyào. fei qù bt ké. 
Tonight's meeting is very important. You must go. 
这 件 事 情 很 重要 。 非 做 不 可 。 
这 件 事情 很 重要 。 非 做 不 可 。 
zhé jian shiging hën zhongyao. fei zud bù ké. 
This task is very important. You must do it. 


Certainty or Possibility 


一 定 yiding certainly 

肯定 kénding certainly 

EL AE biling after all, in the final analysis 
的 确 / 的 确 —— díque in fact, really 

果然 guórán sure enough 

可 能 kénéng possibly 

也 许 / 也 许 yé maybe 

或 者 hudzhé perhaps (colloquial) 


或 许 / 或 许 。 hudxi perhaps, maybe (literary) 


98 


ADVERBS [CHAP.4 


他 说 他 今天 晚上 一 定 来 。 

他 说 他 今天 晚上 一 定 来 。 

ta shud ta jintian wánshang yiding lái. 
He said he is definitely coming tonight. 


Q RRR ARTI? A 我 肯定 去 。 
你 跟 我 去 旅行 吗 ? 我 肯定 去 。 
ny gen wð qù liixing ma? wò kénding qù. 


Q: Are you going to travel with me? A: I am definitely going. — , 
WERE LAF oMABAMERA A o 

他 毕竟 是 一 个 小 孩子 。 你 不 能 对 他 要 求 太 高 。 

tà bijing shi yi ge xido háizi. ni bù néng dui tà yāogiú tài gao. 
He is only a child after all. You should not demand too much of him. 
她 的 确 是 个 好 人 。 

她 的 确 是 个 好 人 。 

tà diqué shi ge hio rén. 

She is certainly a good person. 

他 说 他 今天 给 我 线 ， 果 然 给 我 线 了 。 

他 说 他 今天 给 我 钱 ， 果 然 给 我 钱 了 。 

tà shuo tà jintian géi we qián, guórán géi wó qian le. 

He said he would give me money today. Sure enough, he gave me money. 
他 很 性， 可 能 不 会 跟 我 们 一 起 去 看 电影 。 

他 很 性 ， 可 能 不 会 跟 我 们 一 起 去 看 电影 。 

ta hén mang, kénéng bá hui gen women yigY qù kan dianyYng. 
He is very busy, (and) perhaps won't be able to go with us to see a movie. 
她 也 许 会 晚 一 点 。 

她 也 许 会 晚 一 点 。 

tà yéxií hui wan yidin. 

Perhaps she will be a little late. 

快 一 点 吧 | RAR RCH © 

快 一 点 吧 ! 或 者 还 来 得 及 吃 晚 名 

kuai yidián ba! hudzhé hái láidejí cht win 全 n. 

Hurry up! Perhaps we will be on time for dinner. 
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或 许 我 能 做 此 事 。' 

或 许 我 能 做 此 事 。 

huóxií wð néng zud cy shi. 

Perhaps I will be able to do this. 
Uniqueness or Punctuality 


就 jit only/precisely (see below for special focus) 

T cái only/merely, only then (see below for special focus) 
x guang solely/merely 

HIA gang exactly/just 

兆 / 净 jing completely, merely/barely 

1$ Hx. jín merely/barely 

正 (在 ) zhéng (zai) precisely, right now 


他 光 说 ， 不 原意 做 。 

他 光 说 ， 不 愿意 做 。 

tà guang shud, bú yuànyi zuo. 

He only talks, he's not willing to do anything. 
ARI T o 

他 刚 走 了 。 

tà gang zóu le. 

He just left. 

他 淆 读书 ， 都 不 出 去 玩 。 

他 净 读 书 ， 都 不 出 去 玩 。 

tā jing dá shi, dou bù chi qù wán. 

He only studies, (and he) never goes out to have fun. 
他 们 正 (在 ) 唱 着 歌 呢 。 

他 们 正 ( 在 ) 唱 着 歌 呢 。 

tamen zhéng(zai) chàngzhe gé ne. 

They are singing right now. 


”This example from Far East Chinese-English Dictionary (1& R# 3€ A 39 3&/i RAAKAA yuandong 
hanying dà cídián), Far East Publishing Company, 1995. 
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Special Focus 
就 jiu - only, precisely 
= 3b jiù asa marker of uniqueness: 
RUA SE © 
RUA RE © 
J only have one dollar. 


(CHAP.4 


= 3f jit. as a marker of identification. In this sense it is often used to signal a 


location at the end of a series of directions: 
fl € 4E SLE 35 XQ o 

图 书馆 就 在 这 儿 。 

táshüguán jit: zai zhér 。 

The library is right here. 


As a marker of identification 就 jiù may also signal that a person has been 


located: 
白 : 你 找 谁 ? 
你 找 谁 ? 
ni zh&o shéi? 
Who are you looking for? 
EDS 8X o 
我 找 白 丽 娜 。 
wò zháo Bái Lina. 
I am looking for Bai Lina. 
A 我 就 是 。 
我 就 是 。 
wō jii shi. 
That's me. 


= 8t jiù as a marker of immediacy: the VP will happen momentarily. 
我 就 来 。 
我 就 来 。 
Wo jit lái. 
I'll be right there. 
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When 3£ jiü occurs in sentences indicating narrative sequence, it contributes the 


meaning of immediacy: the second action happens right after the first one. (For more on 


sequence sentences, see Chapter 12: Phrase and Clause Connection.) 


RT RHE © 
我 吃 了 饭 就 走 。 
wo chile fan jit: zóu. 
I'll eat and leave. 


才 cái only/merely, only then 


7 cái reflects a situation viewed from the speaker's perspective. It signals that 


the situation expressed in the VP 1s less than what the speaker had expected. 


When 才 cái occurs in a simple sentence, it can often be translated with the 


English word only or merely. 


AA BR o 

她 才 五 岁 。 

tà cái wit sul. 

She is only 5 years old. 

你 才 吃 了 一 点 。 

你 才 吃 了 一 点 。 

nf cái chi le yidián. 

You've only eaten a little. 

才 cái may occur before the second VP in a series of two VPs. In this case, it 


often indicates that the event described by the second VP occurs only afier the 
completion of the event described by the first VP. The VPs may have different 
subjects. 


我 们 做 完了 事 才 能 下 班 。 

我 们 做 完了 事 才能 下 班 。 

women zudwan le shi cái néng xià ban. 

Only after we finish work can we go off duty. 

(literally: After we finish work, only then can we go off duty.) 


等 你 把 作业 做 完 才 能 看 电视 。 

等 你 把 作业 做 完 才 能 看 电视 。 

déng ni bá zudyé zubwán cái néng kan diànshi. 

Wait until you finish your homework and only then can you watch television. 
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你 跟 我 去 我 才 顾 意 去 。 

你 跟 我 去 我 才 愿 意 去 。 

ni gen wó qù wo cái yuànyi qu. 

Only if you go with me am 1 willing to go. 

(literally: If you go with me, only then am I willing to go.) 


Approximation 


t 


关乎 /几乎 jiha just about/almost 

差 一 点 / 差 一 点 chàyidiín almost (usually in negative context) 
差不多 chabudu5 almost 

快 kuài almost, momentarily, soon 


168549 3 T3 EO o 

他 的 狗 几 乎 被 车 压 死 了 。 

tà de gdu jīhū bài ché yasi le. 

His dog was almost crushed to death by a car. 
我 差 一 点 忘 了 。 

我 差 一 点 忘 了 。 

wa chà yidián wàng le. 

I almost forgot. 

他 差不多 都 懂 。 

tà chabudu5 dou döng. 

He understands almost everything. 
现在 差不多 雨点 一 刻 。 
现在 差不多 两 点 一 刻 。 
xiànzài chàbuduo liíng dian yi kè. 
Now it is almost 2:15. 

我 们 快 做 完了 。 

我 们 快 做 完了 。 

women kuài zuówán le. 

We're almost done. 


Note: For expressions used in numerical approximations, see ‘Estimates and 


Approximations' in Chapter 1: Numbers. 
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Temporal Reference 

Beginnings and Endings 

FRIE%  yuánlái originally, at first, all along 
本 来 /本 来  běnlái originally, at first 

当初 /当初 dangchü originally, at first 


起 初 


qichii originally, at first (same as 当初 /当初 ) 


最 后 /最 后  zuühóu finally, in the end 
最 终 / 最 终  zuüzhong finally, in the end (literary) 


到 底 


daodi after all 


我 以 高 她 是 中 国人 ， 原 来 她 是 日 本 人 。 

我 以 为 她 是 中 国人 ， 原 来 她 是 日 本 人 。 

wo yiwéi tà shi Zhongguó rén, yuánlái ta shi Ribén rén. 

I thought she was Chinese. All along she was Japanese. 

WARY EE SOUS FU o ZUETEAR E RECURSO 

他 本 来 对 历史 没有 兴趣 ， 现 在 他 很 喜欢 学 历史 了 。 

tà bénlái dui lishí méi yóu xingqi xiànzài tà hén xYhuan xué lish le. 

Originally he wasn't interested in history. Now he likes to study it a lot. 
当初 不 喜欢 学 中 文 ， 最 后 喜欢 了 。 

我 当初 不 喜欢 学 中 文 ， 最 后 喜欢 了 。 

wò dangchü bù xfhuan xué Zhongwén, zui hou xYhuan le. 

At the beginning I didn't like to study Chinese. In the end I liked it. 

他 起 初 有 一 点 紧张 ， 和 后 来 他 放心 了 。 

他 起 初 有 一 点 紧张 ， 后 来 他 放心 了 。 

ta qichi yOu yidián jinzhang, houldi ta fang xin le. 

At the beginning he was a bit nervous, afterwards he calmed down. 

她 非常 努力 ， 最 终 达 到 了 目的 。 

她 非常 努力 ， 最 终 达到 了 目的 。 

tà feicháng nili, zu zhong dádào le mudi. 

She was extremely hardworking, (and) in the end she achieved her goal. 

你 到 底 坦 不 喜欢 他 ? 

你 到 底 喜 不 喜欢 他 ? 

ni daodi xi bü xYhuan tà? 

After all, do you like him or not? 
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Other Temporal Reference 


忽然 hürán 
突然 türán 
快 kuài 
马上 /马上  máshàng 
刚才 /刚才 gangcái 
近来/ 近来 。 ji 
曾经 /曾经 ^ céngjing 
暂时 / 暂时 zanshi 
我 忽然 想 
RARE 
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suddenly 

suddenly and unexpectedly 
soon 

immediately 

just before now 

recently 

once in the past 


temporarily j 


起 来 了 他 的 名 字 。 
起 来 了 他 的 名 字 。 


wō hürán xiángqilai le ta de míngzi. 
I suddenly remembered his name. 

他 突然 死 了 。 
ta türán si le. 
He suddenly and unexpectedly died. 


这 件 事 来 得 很 突然 。 
这 件 事 来 得 很 突然 。 


zhé jiàn shi lái de hén türán. 
This matter came up very suddenly and unexpectedly. 


我 们 得 马上 回 家 。 
我 们 得 马上 回 家 。 


women dei mashang huí jia. 

We have 如 go home immediately. 

我 刚才 说 的 话 你 懂 不 懂 ? 

我 刚才 说 的 话 你 懂 不 懂 ? 

wò gangcai shu5 de hua ni döng bù döng? 

The thing I just told you, do you understand (it) or not? 
对 不 起 。 我 近来 没 办 法 跟 你 联络 。 

对 不 起 。 我 近来 没 办 法 跟 你 联络 。 

duibuqt. wó jinlái méi bànfá gen nY liánluo. 

I am sorry. I recently have been unable to get in touch with you. 
我 曾经 告诉 过 你 学 中 文 很 有 意思 。 

我 曾经 告诉 过 你 学 中 文 很 有 意思 。 

wo céngjing gàosuguo nY xué Zhongwén hién ydu yisi. 
I already told you, studying Chinese is very interesting. 
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HAR? AG" HAAS © 
对 不 起 ， 我 们 暂时 没有 电 。 
duibuqi, wómen zànshí méi you dian. 
lam sorry. We temporarily do not have electricity. 
Speaker Perspective 
These adverbs are subjective, conveying the speaker's attitude towards an event. See 


Chapter 14: Speaker Perspective, for additional structures which convey speaker 


perspective and for additional exercises using these adverbs. 


明明 míngmíng clearly 

好 像 bÉoxiàng seemingly, apparently 

显得 /显得 xiíndé seemingly, apparently 

3£/3F bing not at all (must occur with negative) 
ER jürán - unexpectedly 

É bái in vain 

徒然 túrán in vain 


简直 /简直 jinzhf simply (must occur with negation) 
他 明明 知道 。 他 扁 什 么 不 说 ? 
他 明明 知道 。 他 为 什么 不 说 ? 
ta míngmíng zhidao. tà wéi shénme bù shud? 
He clearly knows. Why doesn't he speak? 
他 好 像 不 高 内 的 样子 。 
他 好 像 不 高 兴 的 样子 。 
tà hdoxiang bù gaoxing de yàngzi. 
He is apparently unhappy. 
WA X BREHIK XT o 
他 今天 显得 很 累 的 样子 。 
tà jintian xiindé hén lèi de yàngzi. 
He is seemingly tired today. 
fü 3E TS E ES ERR AO 。 
他 并 不 是 我 的 好 朋友 。 
ta bing bú shi wð de hio péngyou. 
He is absolutely not my good friend. 
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CERAR TREMI ° 

他 居然 请 我 吃 晚饭 了 。 

ta jürán qing wð chi wánfàn le. 

He unexpectedly invited me to dinner. (Out of the blue, he invited me to dinner.) 
今天 没 考试 。 我 白 预备 了 。 

今天 没 考试 。 我 白 预备 了 。 

jintiàn méi kioshi. wó bái yübéi le. 

There was no test today. I wasted my time studying. 

商店 都 已 经 关门 了 。 我 们 徒然 来 了 。 
商店 都 已 经 关门 了 。 我 们 徒然 来 了 。 

shangdian dou yijing guàn mén le. wómen túrán lái le. 
The stores have all already closed. We came in vain. 
他 说 的 话 我 简直 不 懂 。 

他 说 的 话 我 简直 不 懂 。 

tà shuó de hua wa jiánzhí bù döng. 

I simply don't understand what he says. 


1. Select the best adverb from among the choices to complete each sentence. 


1. 他 说 他 懂 。 他 — 0E. (HE? c S) 
他 说 他 懂 。 他 不 慌 。( 并 ， 又 ， 向 来 ) 
ta shud ta döng. tà bu dng. (bing, you, xiànglái) 
He said he understands. He really doesn't understand. 

2.£& — 不 吃 肉 。( 肯 定 ， 一 向 ， 原 来 ) 
wò ___ bù chi réu. (kénding, yixiàng, yuánlái) 
I never eat meat. 

3.& RE RB o (ek: Hae > EX) 
R 不 会 出 国 。( 的 确 ， 暂 时， 毕竟 ) 
wó  bühuichü guó. (díque, zànshí, bijing) 

I temporarily am unable to leave the country. 

4 我 们 BR e SAB AKG s OE d AR) 
我 们 __ 喝 茶 。 今 天 喝 汽水 吧 。( 常 ， 老 ， 从 来 ) 
women hé chá.jintian hé qishuY ba. (cháng, lio, cónglái) 
We always drink tea. Today let's drink soda. 

540 没 喝 过 汽水 。( 向 来 ， 一 直 ， 从 来 ) 

& — 没 喝 过 汽水 。( 向 来 ， 一 直 ， 从 来 ) 
wó méi héguo gishut. (xiànglái, yizhí, cónglái) 
I've never drunk soda before. 
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6. 她 _ 在 那儿 工作 。( 也 ， 仍 然 ， 光 ) 
_ 在 那儿 工作 。( 也 ， 仍 然 ， 光 ) 
tà zai nar gongzuó. (yé, réngrán, guang) 
She is still working there. 
7. 学 生 _ TERZA. (一 向 ， 一直， 膛 ) 
学 生 ”不 喜欢 考试 。( 一 向 ， 一直， 还 ) 
‘xuésheng __ bù xihuan kăoshì. (ytxiang, yizhi, hai) 
Students always don't like to take exams. 
$4 — 吃 中 国 饭 。( 常 ， 都 ， 再 三 ) 
A — 吃 中 国 饭 。( 常 ， 都 ， 再 三 ) 
wo __ chi Zhonggu6 fan. (cháng, dou, zai san) 
I often eat Chinese food. 
9. 我 昨天 晚上 _ 吃 了 中 国 饭 。( 一 直 ' 也 ， 又 ) 
我 昨天 晚上 _ 吃 了 中 国 饭 。( 一 直 ， 也 ;又 ) 
wa zuótian winshang ^ chile Zhonggu6 fan. (yizhf, yé, you) 


Last night I ate it again. 
10. 我 想 学 生 都 "toU e 
(RRB RD LA: 都 ， 多 ， 得 ) 
AREA "LRR 


(应 该 ， 不必， 必须 ; 都 ， 多 ， 得 ) 
wa xiáng xuésheng dou chi binggilín. 
(yinggai, bábi, bixü; dou, duo, déi) 
I think students should all eat more ice cream. 


WARE 0 喝 啤 酒 。( 必 得 ， 可 别 ， RA ; 少 ， 再 ， 往 往 ) 
大 学 生 _  __ 喝 啤酒 。( 必 得 ， 可 别 ， 应 该 ; 少 ， 再 ， 往 往 ) 
dàxuésheng ^  hepfjiü 


(bidéi, ké bié, yinggài; sho, zài, wángwáng) 
College students should drink less beer. 


12. MART  — 睡觉 。 
(不 用 ， 应 该 ， 必 得 ; 再 三 ， 常 ， 多 ) 
老师 说 我 们 — 0 0 Hehe 
(不 用 ， 应 该 ， 必 得 ， 再 三 ， 常 ， 多 ) 
lgoshi shu5 wómen ^  shuijiào. 


(búyòng, yinggai, bidéi; zàisan, chang, duo) 
Teacher says we should sleep more. 
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13 大 学 生 “把 太 多 时 间 花 在 电子 邮件 上 。 
(不 应 该 ， 不必， 不 用 ) 

大 学 生 把 太 多 时 间 花 在 电子 邮件 上 。 
(ABR? 不必， 不 用 ) 


dàxuésheng __ ba tai duo shfjian hua zai diànzi yóujiàn shang. 


(bu yinggai, bábi, biyong) 
College students shouldn't spend so much time on email. / 
14. 她 ARH oe (R > — NR) 
她 _ 很 年 轻 。( 又 ， 一 定 ， 仍然 ) 
tà — hénniánging. (you, yiding, réngrán) 
She's still very young. 

15.3535 __ 喝 咖啡 。( 老 ， 都 ， 就 ) 
妈妈 __ 唱 咖啡 。( 老 '， Ah? BM) 
mama he kafei. (ldo, dou, jit) 

Mom always drinks coffee. 

16. 学 生 “做 功课 。 (应 当 ， 必 须 ， 不 必 ) 

学 生 做 功课 。( 应 当 ， 必 须 ， 不 必 ) 
xuésheng  zuò gongké. (yingdang, bixü, bubi) 
Students must do their schoolwork. 

17.904845 E5048 — fto (— E ^ GE) 
那个 饭馆 的 饭 “好 吃 。( 一 向 ， 毕 竞 ， 的 确 ) 
na ge fanguan de fan — háo chr. (yixiàng, bijing, diqué) 
The dishes in that restaurant are really good. 

18. LH ART o E9R (KF? UW? 差不多 ) 
RA AAT o LRE. (RP? RM? 差不多 ) 
xianzai__jiti din le. shang kè ba. (jihi, jit, chabudud) 
It's almost 9 o'clock. Let's go to class. 

19.4% TERTA R o Qro HR? BR) 
AR RERMCRPR o (HG? WA? BR) 
nï __ bù xthuan chi zhe ge cài. (yéxti, cónglái, jürán) 
Perhaps you won't like this dish. 

20.& ABR (FA? WR? RA) 

我 ，_ 不 喜欢 。( 当 然 ， 仍 然 ， 果 然 ) 
wó büxihuan. (dingrén, réngrán, guórán) 
Sure enough, I didn't like it. 
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21. 老师 说 我 _ 会 考 得 很 好 。( 显 得 ， 一直， 一 定 ) 
老师 说 我 会 考 得 很 好 。( 显 得 ， 一 直 ， 一 定 ) 
laoshi shud wó — hui kao de hén hăo. (xiandé, yizhf, yiding) 
Teacher says I can definitely do well on the exams. 

22. 那个 大 学 的 学 生 ARIA o (MEO HR EX) 

， 那 个 大 学 的 学 生 很 聪明 。( 的 确 ， HR AH) 

na ge dàxué de xuésheng ”hen congming. (dfque, kénding, bijing) 
The students in that college are in fact really smart. 

23. 我 们 都 是 朋友 。 你 FAA IA’ TEŽ) 
我 们 都 是 朋友 。 你 ”_ 容 气 。( 笛 ， 非 得 ， 不 应 该 ) 
women dou shi péngyou. ný _ kèqi. (béng, feidéi, bù yinggai) 
We are all friends. You don't have to be so polite. 

24.48. —— XA ERR (Rb R’ BR) 
他 _ 觉得 有 一 点 累 。( 马 上 ， 快 ， 急 然 ) 
tà — juéde ydu yidián lai.(nishang, kuai hürán) 
He suddenly felt a little tired. 

25.45. ”对 京 剧 有 由 趣 。( 曾经 ， 一 向 ， 仍 然 ) 
他 _ 对 京剧 有 兴趣 。 ( 曾经 ， 一 向 ， 仍 然 ) 
tà —— duijingji you xingqü.( céngjing, yixiàng, réngrán) 
He's always been interested in Beijing opera. 


2. Complete this paragraph by filling in the blanks with the appropriate adverbs. 
l 我 第 第 跟 他 的 朋友 BHAT HSK © 
我 弟弟 跟 他 的 朋友 喜欢 打 篮 球 。 
wo didi gen tà de péngyou xihuan dă lángiú. 
My younger brother and his friends all like to play ball. 
2. 每 天 下 了 课 以 后 他 们 到 公园 去 打球 。 
每 天 下 了 课 以 后 他 们 到 公园 去 打球 。 
méitian xia le ke yfhóu tamen ^ dào gongyuán qù dă qiii. 
Every day after class they always go to the park to play ball. 
3. 到 了 夏天 ， 他 们 早上 BARK 
到 了 复 天 ， 他 们 早上 到 公园 去 。 


dao le xiatian, tamen zioshang dao góngyuán qù. 
When it gets to be summer, they go right to the park in the morning. 
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4 晚上 六 七 点 如 AMEN. 
晚上 六 七 点 钟 “在 公园 里 打球 。 
wănshang liù qi diin zhong Zai gongyuan lï dá git. 
At 6 or 7 o'clock in the evening they are still in the park playing ball. 
.天 黑 了 他 们 回 家 。 
天 黑 了 他 们 IZO 
tian hēi le tamen .  huíjia. 
When it gets dark, only then do they go home. 
6 $—X Bd Xo 
第 二 天 来 公园 打球 。 
diértian lái gongyuán dá git. 
The next day they come to the park again to play ball. 
.天 所 不 好 Fay o 
RAAB TAT e 


tiāngìbùhšo bù dš. 


un 


- 
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Only when the weather is bad do they not play. (When the weather is bad, only 


then do they not play.) 


Prepositions and Prepositional Phrases 
COMMONLY USED PREPOSITIONS 


The following is a list of the most common Mandarin prepositions. Those that 


are only used in formal, literary contexts are marked as "Lit." 


General Prepositions 


with, from (receive from a source) 
lo/for (transmit to a person or do for the benefit of a person) 
for, on behalf of (a person) 


towards (in the direction of a person or location (does not 
involve movement) 
for, on behalf of 


by (a person or other initiator of the action), as a result of (Lit.) 
in, at on; by (a person or other initiator of the action) (Lit.) 


with (an object which functions as an instrument) 


Prepositions Referring to Location or Time 


to (location or time) (involves movement) 


from (location or time) (involves movement) 


zicóng from (time) (Lit.) 


aR gen 
给 /给 géi 
aR ü 
对 /对 dui 
为 为 wai 
由 yóu 
RIF yá 
用 yong 
到 dao 
从 /从 cóng 
自从 /自从 

在 zai 
it jin 
出 chü 
f wáng 
Ej; cháo 
向 xiang 


at (location or time) 

into (a location) (involves movement) 

out of (a location) (involves movement) 

towards (a location; involves movement) 

towards (a person or location) (involves movement) (Lit.) 
towards (a person or location) (involves movement) 


PROPERTIES OF PREPOSITIONS AND PREPOSITIONAL PHRASES 
= Prepositions must be followed by a NP. The NP that follows the preposition is 


the object of the preposition, and the preposition + object is a prepositional phrase 


(PP). 
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尔 有 空 吗 ? 我 想 跟 你 谈话 。 
你 有 空 吗 ? 我 想 跟 你 谈话 。 
ni yOu kong ma? wd xiang gén ni tán hua. 
Do you have free time? I want to speak with/to you. 
= In Mandarin, the PP goes before the Verb + Object. Note that in English, the PP 
goes after the Verb + Object. 
他 每 天 跟 女 朋友 聊天 。 
tà méitian gen nů péngyou liáo tian. 
He chats with his girlfriend every day. 


了 


" Nothing goes between the PP and the following verb. Adverbs, and other 
modifiers either go before the PP or after the object of the verb: 


Correct Incorrect 
过 本 书 请 你 再 给 我 站 看。 @ 过 本 书 请 你 给 我 再 看 看 。 
这 本 书 请 你 再 给 我 看 看 。 这 本 书 请 你 给 我 再 看 看 。 
zhé bén shü qing ni zài géi wð kan kan. — zhà bn shü qing ni géi wð zai kan 
This book, please read it to me again. kan. 
(Please read this book to me again.) 
我 明天 会 给 他 打 电 话 。 加 我 明天 给 他 会 打 电 话 。 
我 明天 会 给 他 打 电 话 。 我 明天 给 他 会 打 电 话 。 
wo míngtiàn hui ggita dá diànhuà. wo míngtian géi tà hui da diànhuà. 


Iwill call him tomorrow. 


THE MEANING OF MANDARIN PREPOSITIONS 
Mandarin prepositions are often somewhat different from prepositions in English 
in the meaning they convey. 
One English Preposition, Several Different Mandarin Prepositions 
To 
= Ifthe preposition indicates movement to a location or time, with the location as 
the intended destination, the Mandarin preposition is 到 dào. 
我 到 图 书馆 去 了 。 
我 到 图 书馆 去 了 。 
we dao tishtiguan qù le. 
1 went to the park. 
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我 每 天 上 午 九 点 到 下 午 三 点 上 课 。 

我 每 天 上 午 九 点 到 下 午 三 点 上 课 。 

wō méitian shangwt jit dian dao xiàwü sandián shang ke. 

I attend class every day from 9 a.m. to 3 p.m. 

If the preposition indicates movement towards a direction or location which is not 
the final destination, the Mandarin preposition is 往 wang, 向 xiang, or 34 cháo. 
他 往 北 走 了 。 


ta wang béi zóu le. 


. He went (towards the) north. 


With 


他 向 山 走 了 。 
tà xiàng shan zóu le. 
He went towards the mountains. 


If the preposition indicates a recipient, the Mandarin preposition is 给 /给 géi. 
WE RG E 661535 BE 1 o 
昨天 晚上 我 给 妈妈 写 信 了 。 
zuótian wánshang wó géi mama xié xin le. 
Last night I wrote a letter to mom. (1o: Mom is the recipient) 


If the preposition indicates joint participant in some situation described by the 
verb, the Mandarin preposition is i gen. 

我 每 天 跟 朋 友 吃 午饭 。 

我 每 天 跟 朋 友 吃 午饭 。 

wa méitian gen péngyou chi wiifan. 

] eat lunch with friends every day. 

If the preposition indicates an instrument used by the subject to perform the action 
of the verb, the Mandarin preposition is 用 yong. 

我 不 会 用 毛笔 写字 。 

我 不 会 用 毛笔 写字 。 

wa bú hui yong miéobY xié zi. 

I can't write characters with a Chinese writing brush. 
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One Mandarin Preposition, Several Different English Prepositions 
给 /给 gái 


" Ifthe preposition indicates the beneficiary of the action, the English preposition is 
jor. 
LF RI ARR © 
孩子 想 给 妈妈 做 晚饭 。 
háizi xiang géi mama zuó wánfàn. 
The children are planning to cook dinner for mom. 
a Ifthe preposition indicates the recipient of the object of the verb, the English 


preposition is fo. 


弟弟 给 他 女 朋友 送 了 花 。 

第 第 给 他 女 朋 友 送 了 花 。 

didi g&i tà nti péngyou sóng le hua. 
Younger brother sent flowers to his girlfriend. 


Preposition with Idiomatic Meaning 
= To express interest in something, the Mandarin preposition is 对 /对 dui in the 


following expression. 

对 NP LAE 

对 NP 有 兴趣 

dui NP yóu xingqu 

to be interested in NP 
RAE A RUE 。 
我 对 科学 有 兴趣 。 
wa dui kéxud ydu xingqu. 
Iam interested in science. 


Prepositions Associated with Formal, Literary Language 


35 cháo towards 


朝 前 走 。 你 可 以 看 到 一 个 学 校 
朝 前 走 。 你 可 以 看 到 一 个 学 校 
cháo qián z6u. nï kéyY kàndào yi ge xuéxiào. 

Go straight ahead. (lit: Go towards the front.) You can see a school. 


o 


o 
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AMT. yú in, at, on 


(AQ XE, 3L 2 — NV ELSE o 
这 个 学 校 成 立 于 一 八 四 三 年 。 
zhé ge xuéxiào chéngli yt yi bà si san nián. 
This school was established in 1843. 


Ta 


由 you by 


这 件 事 情 由 他 自己 去 做 吧 。 

这 件 事 情 由 他 自己 去 做 吧 。 

zhé jiàn shiqing yóu tà ziji qh zud ba. 
This matter should be taken care of by him. 


自从 /自从 (date) (以 来 /以 来 ) zi cóng (date) (yY lái). from (date) 

自从 一 九 九 一 年 以 来 ， 中 国 不 断 地 发 展 。 

自从 一 九 九 一 年 以 来 ， 中 国 不 断 地 发 展 。 

zicóng yi jiti ji yi nián yilai, Zhongguó büduàn de fazhán. 

Since 1991 China has been developing continuously. 
PREPOSITIONS AND VERBS 

Some words function either as a preposition or as a verb depending upon the 
context. 
Preposition Verb 


对 /对 dul — to/towards to be correct 


给 /给  géi —to/for to give 
eR gen with to fallow 
到 dao to (a location) to arrive 
itl jin into to enter 


The context will always make it clear whether a word is functioning as a 
preposition or as a verb. Ifit is a preposition; it will always be followed by an object NP 
and then by a verb. Ifit is a verb, it may be followed by an object NP, but the object NP 


will not be followed by a verb. Compare these: 


as a Preposition as a Verb 
对 /对 dul 他 没 对 我 说 话 。 不 对 |! 

他 没 对 我 说 话 。 不 对 | 

tà méi dui wó shuó huà. bú dui! 


He did not speak to me. not correct! 
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给 /给 g — AIBIGIAIJSE 他 不 顾 意 给 我 线 。 


o 


我 想 给 妈妈 写 信 。 他 不 愿意 给 我 钱 。 
wo xiang géi mama xig xin. tà bá yuànyi gEi wo qian. 
I'm planning to write a letter to mom. He's not willing to give me 
money. 
SR sen RAME RRETA © o HR ZIKA 1535 o 
我 每 个 周末 跟 他 吃饭 © 弟弟 老 跟着 妈妈 。 
. wò méi ge zhoumo gén ta chi fan. didilio génzhe mama. 
I eat with him every weekend. Little brother is always 
following mom. 
到 dao ”你 什么 时 候 到 我 家 来 ? 你 什么 时 候 到 ? 
你 什么 时 候 到 我 家 来 ? 你 什么 时 候 到 ? 
ni shénme shíhóu dao wó jia lái? nY shénme shfhdu dao? 
When are you coming to my house? When do you arrive? 
进 / 进 jn 他 进 城 去 了 。 HE © 
他 进 城 去 了 。 请 进 。 
tà jin chéng qù le. qing jin. 
He went into the city. Please enter. 
给 /给 géi as a Verb Suffix 


给 /给 g&i may serve as a suffix on verbs which involve the movement of a direct 


Object to a recipient: 
借 给 / 借 给 jiègěi Zoan to 
送 给 / 送 给 sdnggéi send to 
BALA maigki sell to 
膛 给 /还 给  huángěi return to 


In these structures, the recipient follows the verb + 给 /给 gEi The direct object 


of the verb is typically presented as the object of 把 ba: 


RICKY S FMT o 

我 把 我 的 车 卖 给 他 了 。 

wð bá wo de che màigěi tà le. 
I sold my car to him. 
dde M 1K 4% fifi T° 

他 把 礼物 送 给 老师 了 。 

tà bá lYwù songgéi l¥oshi le. 
He presented a gift to the teacher. 
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1. Complete these sentences by adding the appropriate preposition to match the English 
meanings. 
1. 我 不 想 他 说 话 了 。 
RAB WHET- 


wo bù xing tàshuó hua le. 

I don’t want to speak with him anymore. 
2. R d At BARA EIU o 

我 弟弟 “科学 很 有 兴趣 。 

wo didi kéxué hén you xingqt. 


My younger brother is very interested in science. 

3.4 AKAT 我 长 大 了 要 当 科 学 家 。 | 
他 _ 妈妈 说 | 我 长 大 了 要 当 科 学 家 。 | 
tà — . màma shud "wó zhíng dà le yao dang kéxué jia." 
He said to mom “When I grow up I want to be a scientist.” 

4. 孩子 BAERT o HAE AA BEA RE o 
孩子 妈妈 包 人 馆子。 姐姐 朋友 出 去 买 东西 。 


háizi mama bào jidozi. ji£jie péngyou chüqu mái dongxi. 
The children wrap dumplings with mom. Older sister is going out with her 
friends to buy things. 


5. 我 我 朋友 买 了 电影 票 
我 _ 我 朋友 买 了 电影 票 。 
wo wo péngyou măi le dianyYng pido. 
I bought a movie ticket for my friend. 
6. 父母 客人 很 客气 。 
父母 ”客人 很 客气 。 
fümi kéren hén kèqi. 
Father and mother are very polite to guests. 


7. 我 们 HG © 


我 们 上 走 吧 。 
women shang zóu ba. 
Let's go up. 


8. 我 的 男 朋友 每 天 RÉE 
我 的 男 朋 友 每 天 KBE 
wò de nán péngyou méitian ^ — wÜxié xin. 
My boyfriend writes to me every day. 


o 
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9. A X8 ASdpESROSRATISO AH RTM 
今天 的 天 气 非常 好 。 我 们 ”公园 里 吃饭 吧 。 
jintian de tianqi feicháng h4o. wómen — — gongyuán li cht fan ba. 
Today's weather is extremely good. Let's eat in the park. 

10.Q: 你 是 “哪儿 来 的 ? A: 我 是 波士顿 来 的 。 
ARE _ 哪儿 来 的 ? 我 是 __ 波士顿 来 的 。 
níshi ^ nar lái de? wóshi Boshidin lái de. 
Q: Where are you from? A: I am from Boston. 
11. 王 老师 —— 张 老 师 上 课 了 。 
王 老 师 张 老师 上 课 了 。 
Wángláoshi ^ Zhang Joshi shang ke le. 
Teacher Wang taught class for Teacher Zhang. 
12.4 SEE EE 
我 地 理 有 兴趣 。 
wó dili yóuxingqü. 
I am interested in geography. 
13. 我 每 个 过 末 开 纽约 去 吃 中 国人 饭 。 
我 每 个 周末 开 __ 纽约 去 吃 中 国 饭 。 
wọ měi ge zhōumò kai ^  Niüyué qù chi Zhongguó fan. 
Every weekend 1 drive to New York io eat Chinese food. 
14. 汽 车 建国 门 驶 去 。 
汽车 建国 门 驶 去 。 
qiché ^ Jiànguó Mén shiqu. 
The car is driving towards Jianguo Gate. 
15. 这 件 事 。 您 处 理 。 
zhéjiànshi ^ nínchül. 
This matter should be handled by you. 
16. 侍者” RAAT RASPY © 
侍者 客人 打开 车 门 。 
Shizhé kearen dakai che mén. 
The attendant opened the car door for the guests. 


The Suffixes 了 le , 着 zhe, and 过 /过 guo 
了 le 


1 le may occur at the end of the sentence (S- 了 le) or it may follow the verb (V- 
了 le). The meaning contributed by 了 le in a sentence depends upon whether it is S- 1 


le or V- f le. The properties of these two types of 了 le are as follows. 
S- 1 le 
' Sentence-final 了 le (S-F le) indicates that the sentence provides information 


that is new in some way. 
= The situation is a change from a previous situation. 
你 长 得 很 高 了 ! 
你 长 得 很 高 了 | 
ni zhíng de hén gao le ! 
You have grown tall!/You have become tall! 


= The situation is new information for the listener. 
我 不 吃 肉 了 。 
wo bù chi rou le. 
I don't eat meat now/anymore. 
= The situation is about to happen. Ik kuài, here meaning soon, or 快要 kuài yao, 
marking future time, can occur at the beginning of the VP. 
RWR(L)EE TF o 
她 快 (有 要) 毕业 了 。 
tà kuài (yao) bi yé le. 
She graduates soon. 


S- 了 occurs before the question marker *%/*4 ma and other sentence-final 


particles. 


119 


120 THE SUFFIXES 了 le， 着 zhe，AND 过 /过 guo [CHAP.6 


他 的 病 好 了 吗 ? 

他 的 病 好 了 吗 ? 

ta de bing hao le ma? 

Has his illness gotten better? 

ROG Te 

东西 贵 了 吧 。 

dongxi gui le ba. 

Things have probably gotten more expensive. 


In negated sentences, negation + S- J can be translated as not anymore. 


我 不 爱 你 了 。 
我 不 爱 你 了 。 
wo bú ài nf le. 
I don't love you anymore. 


1. Translate the following Mandarin sentence into English, capturing the meaning of 
S- J in each sentence. 


1. 你 的 孩子 高 了 。 
ni de háizi gao le. 

2. 我 今天 早晨 坐 了 公共 汽车 了 。 (公共 汽车 /公共 汽车 
我 今天 早晨 坐 了 公共 汽车 了 。 g5nggbng qiché public bus) . 
wa jintian záochén zub le gonggóng qicha le. 

3. RACER © 
我 不 吃 早饭 了 。 
wò bù chi zKofàn le. 

4. TRI SUIS BME To 
妹妹 说 她 不 喜欢 你 了 。 
méimei shud tà bù xíhuan ni le. 

5. 第 第 写字 写 得 很 快 了 。 
弟弟 写字 写 得 很 快 了 。 

didi xié zi xiá de hěn kuài le. 

6. 我 这 个 星期 很 人 了 。 
我 这 个 星期 很 位 了 。 


wò zhé ge xingqi hén máng le. 
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7. A AMET © (RAIRA feijt a plane) 
我 不 坐 飞 机 了 。 
we bt zud féijf le . 
8. 我 不 想 考 试 了 。 (考试 /考试 käo shi to take a test) 
我 不 想 考试 了 。 
wò bù xifng kio shi le . 
L ARARAT ° ( 冷 lÉng cold) 
jintian hürán lëng le. 
10. API CHAT RET o RRT’ KARAT © (R lei tired) 
我 们 已 经 走 了 很 过 了 。 我 果 了 ， 不 能 走 了 。 
women yijing zóu le hén yuan le. wó lèi le, bù néng zou le. 
V-T le 
V- 1 lein Independent Sentences 


The verb suffix 1 le (V- 1 le) signals the termination of an action.” When V- f 


le is suffixed to the last verb of the sentence, it may also be interpreted as conveying past 


tense. Here are the characteristics of V- 了 le. 


s V-7 le only occurs in affirmative sentences. 


我 已 经 吃 了 早饭 。 
我 已 经 吃 了 早饭 。 

wo yijing chile zo fan. 

T already ate breakfast. 
hp TRS So 
老师 买 了 很 多 书 。 
láoshi máile hén duo shi. 
Teacher bought a lot of books. 
她 昨天 看 了 电影 。 

她 昨天 看 了 电影 。 

tà zuótian kànle diànylng. 
She saw a movie yesterday. 


Linguists refer to this as ‘perfective aspect.’ For more on aspect in Mandarin see Smith, Carlota. The 
Parameter of Aspect. Dordrecht and Boston: Kluwer Academic Publishers, 1991. 
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V- f le can only be suffixed onto activity verbs and achievement verbs. Stative 
verbs are never suffixed with V- J le. le can follow a stative verb, but only if 


the stative verb occurs at the end of the sentence and conveys the sense of change 


or new information. In this case, 了 le has the meaning of S- T le. 


DEN T o GR EXC EJ o 
我 喜欢 豆腐 了 。 我 喜欢 了 豆腐 。 
wa xihuan dóufu le. wo Xihuanle doufu. 


1 like beancurd now. 


RAE HIE HAR T° 

飞机 票 最 近 涨 价 了 。 

feiji pido zuijin zhangjia le. 

Airplane tickets have recently gone up in price. 

If a verb suffixed with V- f le has a one-syllable object, V- F le typically 
occurs after the object. If the object is two or more syllables, V- J le occurs 
directly after the V. 

我 已 经 吃饭 了 。 

我 已 经 吃饭 了 。 

wo yijing chi fan le. 

1 already ate. 

ROT PRT o 

我 吃 了 早饭 了 。 


wo chile ziofan le. 
I ate breakfast. 


2. Rewrite these sentences, adding V- J where appropriate, to correspond to the 
meaning of the following English sentences. 


1. 我 看 一 个 电影 。 
我 看 一 个 电影 。 
wo kan yi ge dianying， 
I saw a movie. 

2. RERA o 
我 吃 晚 饭 。 
wó chi wănfàn. 

1 ate dinner. 
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gége bi ye. 
Older brother graduated. 
4. 我 今天 早上 考试 。 
我 今天 早上 考试 。 
wo jintian zXoshang ko shi. 
I took a test this morning. 
5. 我 这 个 星期 考 中 文 。 
我 这 个 星期 考 中 文 。 
w6 zh ge xingqi káo Zhongwén. 
I took a Chinese test this week. 
6 &4 X LEEmHESE» 
我 今天 早上 买 两 枝 铅笔 。 
wo jintian záoshang mái liángzhi qiānbř. 
This morning I bought two pencils. 
7. 我 们 昨天 晚上 吃 意 大 利 菜 。 
我 们 昨天 晚上 吃 意 大 利 菜 。 
women zuótiàn wánshang chi Yidàli cài. 
Last night we ate Italian food. 
8. 他 们 在 海 跟 玩 一 天 。 
他 们 在 海边 玩 一 天 。 
tamen zai háibian wán yitian. 
They had fun at the beach for a whole day. 
9 SE $E AER e 
我 在 香港 住 几 个 月 。 
wo zai Xiānggăng zhü jí ge yue. 
I lived in Hong Kong for several months. 
10. 我 昨天 晚上 看 电视 看 半 个 小 时 。 
我 昨天 晚上 看 电视 看 半 个 小 时 。 
wò zuótiàn winshang kan dianshi kàn bàn ge xi¥osht. 
Last night I watched television for half an hour. 
11. 昨天 晚上 宿 爹 很 冷 。 
VEU Ld RA © 
zuótian wánshang süshé hén lÉng. 
Last night the dormitory was very cold. 
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12. RAI A BK RA ° 
我 在 北京 看 几 次 京剧 。 
wo zai Béijing kan ji ci jingjü. 
I saw Beijing Opera several times in Beijing. 
Non-occurrence of Events: 没有 +V méi yóu +V 
V- J le indicates that an event occurred. It cannot be used in negative 


sentences. To indicate that an event did not happen in the past, the verb is preceded by 


Xt méi or 没有 méi you and is not followed by 了 le. Compare the following: 


RL CER © ORR TT ER? 
我 没 吃 早饭 。 我 没 吃 了 早饭 。 

wò méi chi zXofàn. wo méi chi le záofàn. 
I did not eat breakfast. 

ZARE? OCMAAT Zo 
老师 没 买 书 。 老师 没 买 了 书 。 
láoshi méi mái shü. IÉoshi méi mái le shi. 


Teacher did not buy a book. 
Note: 还 没 ( 有 )/ 还 没 ( 有 ) hái méi (yOu) + V can be translated as nor yet. 


我 还 没 (有 ) 吃 早饭 。 

我 还 没 ( 有 ) 吃 早饭 。 

wó hai méi (ydu) chi záofàn. 

I have not eaten breakfast yet. 
MZAA) SE: 
老师 还 没 (有 ) 买 书 。 

láosht hái méi (yOu) mái shü. 
Teacher has not bought a book yet. 


3. Rewrite these sentences in Mandarin in negative form to indicate that the event did 
not occur. Translate your sentences into English. 


1. 我 昨天 在 公园 里 跑步 了 。 
我 昨天 在 公园 里 跑步 了 。 
w6 zuótiàn zài gongyuán lY pXo bù le. 
Iran in the park yesterday. 
2. RHA A TAR © 
我 妹妹 买 了 毛衣 。 
wo méimei mái le máoyi. 
My younger sister bought a sweater. 
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3. RIAU J BF o 
我 姐姐 买 了 鞋子 。 
wo jiéjie măi le xiézi. 
My older sister bought shoes. 
4 妹妹 今天 穿 了 她 的 毛衣 。 
meimei jintian chuan le tà de máoyi. 
Younger sister wore her sweater today. 
.弟弟 昨天 给 他 的 女 朋 友 写 信 了 。 
弟弟 昨天 给 他 的 女 朋友 写 信 了 。 
didi zuótiàn g¥i ta de nti péngyóu xig xin le. 
Yesterday younger brother wrote a letter to his girlfriend. 
.我 哥哥 昨天 跟 朋 友 打 球 了 。 
wo gége zuótian gen péngyou dă qit le. 
My older brother played ball with his friends yesterday. 
.我 昨天 晚上 看 了 电视 。 
我 昨天 晚上 看 了 电视 。 
wò zuótian wánshang kan le dianshi. 
I watched television last night. 
RU RBIS T CFM o 
我 昨天 给 妈妈 写 了 电子 邮件 。 
wa zuótian géi mama xié le dianzi yóujiàn. 
Yesterday I wrote an email to mom. 
9. 我 昨天 晚上 洗 头 了 。 
我 昨天 晚上 洗 头 了 。 
we zuótian wánshang xÍ tóu le. 
Last night I washed my hair. 
10. 我 今天 早上 上 了 中 文 课 。 
我 今天 早上 上 了 中 文 课 。 
wa jintian zăoshang shang le Zhongwén ke. 
This morning I attended Chinese class. 


Sequence: V- 1 in Serial Verb Phrases 


UA 


CN 


~ 


co 


A Mandarin sentence may include a series of verb phrases or clauses which are 
related in terms of sequence. Here are the characteristics of the use of V- J to mark 


sequence. 
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a V-T occurs directly after the first verb in the series." 

我 下 了 课 回 家 去 。 

我 下 了 课 回 家 去 。 

wo xia le kè huí jia qù. 

After I get out of class I go home. 

* The adverb 就 jiù may occur before the second verb phrase. 
我 下 了 课 (就 ) 回 家 去 。 c | 
我 下 了 课 (就 ) 回 家 去 。 
wa xia le kè (jit) huí jia qu. 

After I get out of class I return home. 


H 


= The sequence connector 以 后 /以 后 yfhbu may occur at the end of the first verb 
phrase. (See Chapter 12: Phrase and Clause Connection.) 
我 下 了 课 ( 以 后 ) 就 回 家 去 。 
我 下 了 课 (以 后 ) 就 回 家 去 。 
woe xia le ke (yYhóu)jià huí jia qu. 
After I get out of class I return home. 
Note: Any or all of V- 1 , % jit, and 以 后 /以 后 yíhòu may be omitted from 
sequence sentences. 
每 天 都 一 样 。 下 课 回 家 。 
每 天 都 一 样 。 下 课 回 家 。 
méitiàn dou yiyàng. xia kè huí jia. 
Every day is the same. (1) get out of class and return home. 
Sequence in the Past 
To indicate that the entire sequence occurred in the past, V- 了 must also occur in 
the second verb phrase, either after the verb, or, if the verb has a one-syllable object, at 
the end of the sentence. 
我 下 了 课 (就 ) 回 家 去 了 。 
我 下 了 课 (就 ) 回 家 去 了 。 
wo xia le kè (jiù)huí jia qù le. 
Afier I got out of class I returned home. 


“ Some speakers permit V- 了 to occur after the object of the verb. 
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我 们 吃 了 晚饭 以 后 就 看 了 电影 。 

我 们 吃 了 上 晚 侯 以 后 就 看 了 电影 。 

women chi le wánfàn yYhóu jiti kan le dianying. 
After we ate dinner we saw a movie. 


4. Translate the following sequence sentences into English. Make sure to determine 
whether the sentence refers to a past or non-past sequence of events. 


.弟弟 看 了 电影 就 回 家 。 
弟弟 看 了 电影 就 回 家 。 
didi kan le dianying jit huí jia. 
RATRAT © 
我 买 了 车 就 开 到 纽约 去 了 。 
wó măi le ché jiù kai dào Nitiyué qù le. 
RATS 1 AREER o (.ESR/. ER shang ke attend class) 
我 们 吃 了 人 饭 就 上 课 。 
women chi le fan jit shang kè. 
.客人 来 了 我 们 就 说 | KE | o GER XC A huanyíng welcome) 
客人 来 了 我 们 就 说 「 欢迎 | 。 
keren lái le wómen jit shud | huanyíng |. 
. 那个 孩子 看 了 狗 就 只 了 。( 狗 gõu dog, X kt cry) 
MARFA TARR TI ° 
na ge háizi kan le góu jit ki le. 
RAM ES T RAR REE T o (睡觉 /睡觉 shui jiào sleep) 
我 昨天 晚上 吃 了 晚饭 以 后 就 睡觉 了 。 
wò zuótiàn wánshang chi le wănfàn yYhóu jit: shui jiào le. 
他 们 回 了 家 以 后 就 看 了 电视 。( 电 视 / 电 视 diànshl television) 
他 们 回 了 家 以 后 就 看 了 电视 。 
tamen huí le jià yhOu jit’ kan le diànshi. 
RMA TROVRRSORBRAA o ORE S 
我 姐姐 买 了 东西 以 后 就 拿 回 家 给 我 看 看 。 dong things) 
wo jigjie măi le dongxi yYhou jiù ná buí jia géi wð kan kàn. 
ARE T EVRA OD (E/E ab I ye graduate) 
尔 毕 了 业 以 后 做 什么 ? 


ni bi le yé yYhóu zub shénme? 


mn 


N 


Uu 


4 


un 


a 


Dd 
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DO 
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10. 她 每 天 起 了 床 就 喝 一 杯 茶 。 (AA qi chuáng get out of bed) 
tà méitian qi le chuáng jit he yi bei cha. 
5. Translate these into Mandarin. 


1. After I take the test I will see a movie. 

2. After I graduate I will go to China. 

3. Yesterday, after I got out of class I went to the park. 
4. I reviewed Chinese and then watched television. 

5. After we get out of class let's go to the park. 


Double 了 le 
A sentence may contain V- T le and S-F le. V- f le indicates that the action of 
the verb is completed. S- f le indicates that the information presented in the sentence is 


a phe of some kind or is new to the listener. 


Re Ae ok, 2 Ag vl ? A 我 已 经 吃 了 早饭 (了 )。 
go 吃 早 饭 吗 ? 我 已 经 吃 了 早饭 (了 )。 
ni xiáng chi záofàn ma? wò yljing chi le z&ofàn (le). 
Do you want to eat breakfast? I already ate breakfast. 
Q: 那 本 书 你 还 在 看 吗 ? A: 我 已 经 看 了 一 半 了 。 明 天 就 可 以 
那 本 书 你 还 在 看 吗 ? 看 完 。 
na bén shi ni hai zai kan ma? 我 已 经 看 了 一 半 了 。 明 天 就 可 以 
You're still reading that book? LIA 


wò yijing kan le yi bàn le. mingtian jit 
kéyY kàn wán. 

I've already read half. I'll finish it 
tomorrow. 


V-# zhe 


The verb suffix V- 着 zhe marks the duration or continuity of a situation. V-# 


zhe serves as a suffix on activity verbs and on achievement verbs which have resulting 
states. (See Chapter 3: Verbs and Verb Phrases.) 
Here are the primary functions of V-& zhe. 


"  V-X zhe signals that an activity is ongoing. In this case, the verb may be 


preceded by 在 zai, i£ zhéng, or 正在 zheng zai. The sentence may be 


" Linguists refer to the meaning conveyed by V-& zhe as 'imperfective aspect.' 
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concluded with the final particle 呢 ne. Note that 着 zhe, 在 zài, i£ zhéng and 
呢 ne are all optional and may be omitted. Chinese speakers vary in their use of 


these words. 


他 正 并 着 车 。 

他 正 开 着 车 。 

ta zheng kaizhe che. 
He is driving the car. 
他 在 开 着 车 呢 。 
他 在 开 着 车 呢 。 
tà zài kaizhe ché ne. 
He is driving a car. 


a V- 着 zhe emphasizes the duration or unchanging nature of a situation. 


孩子 在 地 板 上 坐 着 。 

háizi zài dibán shang zuózhe. 

The children are sitting on the floor. 

SE DELE » 

猫 在 沙发 上 躺 着 。 

mao zai shafa shang tangzhe. 

The cat is lying on the sofa. 

LB RUKE LR ° 

墙 上 挂 着 一 张 山水 画 儿 。 

qiáng shang guàzhe yi zhang shanshut huar. 
There is a landscape painting hanging on the wall. 


s V-ğ zhe signals that two situations occur at the same time. 


MA a TART RG © 

他 们 看 着 电视 吃 东西 。 

tamen kànzhe diànshi chi dongxi. 
They are watching television and eating. 


a V- 着 zhe signals that a situation is background to a more important event. 


老师 读 学生 站 着 念书 。 

老师 让 学 生 站 着 念书 。 

l&oshi ràng xuésheng zhànzhe nian shi. 

The teacher made the students recite standing up. 
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Wate UF 4) F ia H 0 

她 拉 着 和 孩子 的 手 过 马路 。 

tà lazhe háizi de shóu gud malt. 

Holding the child's hand, she crosses the street. 

我 们 握 着 手 谈话 。 

我 们 握 着 手 谈话 。 

women wozhe shóu tán hua. 

Shaking hands, we chatted. ] 


AB 35 3 HY Ae Tk F BAR o 

那个 妈妈 背 着 孩子 做 饭 。 

na ge màma beizhe háizi zub fàn. 

The mother cooked holding the child on her back. 
6. Translate these Mandarin sentences into English. 

1. A E CAR ERG © 

我 在 吃 着 饭 呢 。 

wa zai chizhe fan ne. 

2. 他 正 喝 着 歌 呢 。 

tà zhéng changzhe gé ne. 

3. 他 正 玩 着 球 呢 。 

tà zhéng wánzhe qiti ne. 

4. 小 明正 做 着 功课 。 

Xišo Ming zhéng zudzhe gongke. 

5. 安静 | 老师 正在 说 话 呢 。 

安静 | 老师 正在 说 话 呢 。 

anjing! l¥oshi zhéng zai shuo hua ne. 

6. 老师 坐 着 跟 学 生 说 话 。 

老师 坐 着 跟 学 生 说 话 。 

lÉoshi zuózhe gén xuésheng shuo hua. 

1. SEA À ECT © 

SEA A HOE © 

baba kànzhe shü chi zXofàn. 

8. 钱 太太 拿 着 书 走 到 图 书馆 去 了 。 

钱 太 太 拿 着 书 走 到 图 书馆 去 了 。 


Qian tàitai názhe shü zóu dao táshüguán qù le. 
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9. PERI TRAD © 
学 生 常 听 着 音乐 做 功课 。 
xuésheng chang tingzhe yinyue zud gongke. 


10. 3535 "5 i vo vil A SEEK o 
妈妈 喝 着 咖啡 看 报纸 。 


mama hézhe kaféi kàn bàozhř. 
V-i&/ii guo 
In addition to functioning as a full verb, 过 /过 guo can serve as a verb suffix that 
indicates that the speaker has performed an activity before. V-i&/ii guo is sometimes 


called the experiential suffix, since it indicates that the subject has had the experience of 
performing the action some time in the past.” 


The following are the characteristics of V- 过 /过 guo: 


=  V-ib/ii guo can serve as a suffix on verbs which describe repeatable events. 


Repeatable Event Non-Repeatable Event 
, 我 来 过 这 庄 。 OR DBREF o 
我 来 过 这 里 。 我 忘 过 你 的 名 字 。 
wò láiguo zhèlř. wo wàngguo nide míngzi. 
I've come here before. I've forgotten your name before. 
RLR F AR o @@ 我 认识 过 他 。 
我 吃 过 中 国 饭 。 我 认识 过 他 。 
wò chiguo Zhóngguo fan. wo renshiguo ta. 
I have eaten Chinese food before. I've met him before. (You can only MEET 
someone for the first time once.) 
那个 电影 我 已 经 看 过 了 。 Ot iB o 
那个 电影 我 已 经 看 过 了 。 他 死 过 。 
na ge dianying wð yljing kànguole. tā sïguo. 
That movie I've seen already. He has died before. 
我 去 过 中 国 。 
我 去 过 中 国 。 
wa quguo Zhongguo. 


I have been to China before. 


" See Li, Charles and Sandra Thompson. Mandarin Chinese: A Functional Reference Grammar. Berkeley: 
University of California Press, 1981, p. 226. 
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» V.i&/it guo indicates that V occurred at a time removed from present time. 


Compare the meaning contributed by 过 /过 guo and 了 le in the following 


Sentences. 

他 断 过 他 的 大 腿 。 他 断 了 他 的 大 腿 。 
他 断 过 他 的 大 腿 。 他 断 了 他 的 大 腿 。 

tà duànguo tà de datui， tà duànle tà de dàtuY. , 


He broke his leg before (sometime He broke his leg (and at the time of 
in the past and it is now healed.) speaking it is still broken.) 


"  V-ib/ii guo can occur in negative, as well as affirmative sentences. 
我 没 去 过 中 国 。 
我 没 去 过 中 国 。 
wó méi qiguo Zhongguo. 
I have never been to China before. 


In affirmative sentences with V- 过 /过 guo, the adverb 已 经 /已 经 yijing already 
or 曾经 /曾经 céngjing already may occur before the verb phrase. (See Chapter 4: _ 
Adverbs.) In negative sentences, the adverb 还 /还 hai may occur before the negated 
verb phrase, indicating not yet. 

我 已 经 去 过 中 国 。 

我 已 经 去 过 中 国 。 

wo yijing quguo Zhongguo. 

I have already been to China before. 

我 还 没 去 过 中 国 。 

我 还 没 去 过 中 国 。 

wo hái méi quguo Zhongguo. 

I have not been to China yet. 

=  V-i&/3i guo can occur with V- J le. When they both occur, 过 /过 guo precedes 
7 le. 
RAT BASH o 
我 看 过 了 那 部 电影 。 


wò kànguo le na bù didnyYng. 
I have seen that movie. 
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7. Translate the following Mandarin sentences into English. 
1. 我 已 经 看 过 那 本 书 。 我 不 要 再 看 了 。 
我 已 经 看 过 那 本 书 。 我 不 要 再 看 了 。 
wo yijing kànguo na bén shü. wð bú yao zai kan le. 
2. 妈妈 学 过 上 日语， 可 是 她 没 去 遇 日 本 。 
妈妈 学 过 日 语 ， 可 是 她 没 去 过 日 本 。 
mama xuéguo Riyi, késhi tà méi qiiguo Ribén. 
RE CBEBR o 
我 没 吃 过 法 国 饭 。 
wo méi chiguo Fáguo fàn. 
AR BB? 
你 开 过 车 吗 ? 
ni kaiguo che ma? 
5. 我 们 在 中 国 的 时 候 坐 过 公 共 汽 章 。 
我 们 在 中 国 的 时 候 坐 过 公共 汽车 。 
women zai Zhongguó de shíhou zuóguo gonggong qiché. 
6. 我 没 去 这 老师 的 家 。 你 去 过 吗 ? 
我 没 去 过 老师 的 家 。 你 去 过 吗 ? 
wa méi quguo lÉoshr de jià. nï qiiguo ma? 
7. 我 没 看 过 中 国电 影 。 
我 没 看 过 中 国电 影 。 
wò méi kànguo Zhongguó dianyYng. 
8. 我 曾经 用 过 毛笔 写字 。 
我 曾经 用 过 毛笔 写字 。 
wo céngjing yongguo máobř xig zi. 


UJ 


4 


8. Answer the following questions truthfully in Mandarin. use 过 /过 guo in all of your 
answers. 


1. Have you been to China before? 


2. Have you eaten Beijing duck before? (北京 烤鸭 /36 KB Beijing kšoyā 
Beijing roast duck) 


3. Have you played frisbee before? (aA 44/5 % & wan feipán play frisbee) 


4. Have you seen the Great Wall before? (3 € &33/7; EKA Wànll 
Chángchéng the Great Wall) 
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5. Have you sung karaoke before? ( 唱 卡 拉 OK chàng kala OK sing karaoke) 
6. Have you cooked Chinese food before? (做 中 国 侯 /做 中 国 饭 zub Zhongguó 
fàn cook Chinese food) 


7. Have you read a Chinese newspaper before? (看 中 文 报纸 /看 中 文 报纸 kan 
Zhóngwén baozhi read Chinese newspaper) 


8. Have you driven a sportscar before? (天 跑车 / 开 跑 车 kai páoche drive 
Sportscar) 
9. Have you drunk green tea before? ( 喝 缘 茶 / 喝 绿 茶 he lù ch drink green tea) 


10. Have you seen Beijing Opera before? (看 京剧 /看 京剧 kan jingjü see Beijing 
Opera) 


The Resultative Structure and Potential Suffixes 


THE RESULTATIVE STRUCTURE 
Activity verbs (e.g. 看 kàn to read/to look, 高 / 写 Xig to write, 3&/9f ting to 


listen, X! mái to shop) refer to open-ended actions without a specified result or 


conclusion. To indicate the result or conclusion of an activity, a resultative suffix (RV- 


suffix) is added to the activity verb. The verb that is formed is a 'resultative verb.' (For 


more on activity verbs see Chapter 3: Verbs and Verb Phrases.) 


Activity Verb + — RV-Suffix Resultative Verb 
看 kan 完 wan. 看 完 kànwán 
to read/to look to finish . to read to the point of finishing: 
to finish reading 
F ting dong W jE te tingdóng 
to listen to understand to listen to the point of understanding: 


to understand by hearing 


RV-suffixes are achievement verbs or stative verbs. Any verb whose meaning 


describes the result of an activity can function as an RV-suffix. Here is a list of some 


commonly occurring suffixes. 


Common RV-Suffixes 


到 dao 
完 wán 
RJ X, jiàn 
fe dóng 
好 háo 
错 / 错 cud 
着 zháo 
i diào 
起 来 /起 来 ”qilai 
住 zhü 
并 / 开 ka 
a/a Džo 


acquire, obtain possession 
finish 

perceive 

understand 


reach a successful conclusion 


do incorrectly 


acquire (like 到 dào) 

to disappear or fall down 
lo raise up; to begin to do 
to stick 

1o open 


to be full 
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29 gou to be enough 
乾 泽 /干净 ganjing to be clean 

Bk zui to be drunk 

上 Shang on; to go up 

T xià down; to go down 


那 件 事情 我 都 忘掉 了 。 

na jiàn shiqing wa dou wangdiao le. i 
I completely forgot about that matter. 

我 买 错 了 课本 。 

我 买 错 了 课本 。 

wó măicuò le kébén. 

I bought the wrong textbook. 

他 把 衣服 洗 乾 淆 了 。 

他 把 衣服 洗 乾 淆 了 。 

tà bá yifu xY ganjing le. 

He washed the clothes clean. 

我 们 说 好 了 明天 早上 六 点 出 发 。 

我 们 说 好 了 明天 早上 六 点 出 发 。 
women shudhio le míngtiàn zăoshang liù dian chiifa. 
We've agreed to leave tomorrow morning at 6 a.m. 
她 把 门 并 并 了 。 

她 把 门 开 开 了 。 

tà bá mén kaikai le. 

She opened the door. 

REETH? 

trate TB ? 

ni chibáo le ma? 

Are you full? Did you eat until you were full? 


Resultative Verbs are Indivisible Words 
The verb + resultative suffix forms a resultative verb, a single, indivisible word. 
Aspectual suffixes must go at the end of the resultative verb, following the RV-suffix: 
我 昨天 晚上 看 完了 那 本 书 。 ”全 我 昨天 晚上 看 了 完 那 本 韦 。 
我 昨天 晚上 看 完了 那 本 书 。 我 昨天 晚上 看 了 完 那 本 书 。 
wo zuótian wánshang kànwán le wa zuótiàn wánshang kan le wan 
nà bén shü. na bén shi. 
I finished that book last night. 
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新 的 词 党 我 都 记 住 了 。 @ 新 的 词 案 我 都 记 了 住 。 
新 的 词汇 我 都 记 住 了 。 新 的 词汇 我 都 记 了 住 。 
xin de cíhui wa dou jizhu le. xin de cfthui wa dou ji le zhu. 
I memorized all of the new 

vocabulary. 


Resultative Verbs and Negation 
In negative form, resultative verbs typically describe events which did not occur. 


Therefore, they are negated by AX or 没有 . (See Chapter 6: The Suffixes J le, 着 zhe, 
and 过 /过 guo.) 


PPB > RAMARI © 

老师 说 的 话 ， 我 都 没 听 懂 。 

lÉosht shuo de hua, wó dou méi tingdóng. 

I didn't understand at all what the teacher said. 
AMA AIT RH? 我 没 看 到 你 。 

你 今天 上 了 课 吗 ? 我 没 看 到 你 。 

ni jintian shang le kè ma? wa méi kàndào ni. 
Did you got to class today? I didn't see you. 


1. Select the correct resultative verb to complete each sentence. 


1. 我 妹妹 学 得 很 好 。 中 文书 她 都 了。( 看 见 ， 看 完 ， 看 懂 ) 
我 妹妹 学 得 很 好 。 中 文书 她 都 了 。( 看 见 ， 看 完 ， 看 懂 ) 
wa mèimei xué de hén hío. Zhongwén shi ta dou — le. 

(kanjian, kan wan, kàndóng) 

My younger sister studies well. She completely understands her Chinese 
books. 

2. 我 还 没 FRFR (RA Wo EAR) 

RIAL 中 英 字典 。( 买 到 ， 买 错 ， 买 起 来 ) 
wihiiméi ^ Zhongying zidiin. (máidào, máicuó, miiqilai) 

I still haven't bought a Chinese English dictionary. 

3. 对 不 起 。 我 TMS Fo (BR BH BH) 
对 不 起 。 我 THOSE (SH SR ， 写 错 ) 
duibugf. wó __ leni de míngzi. (xičwán, xi&hio, xigcub) 
I'm sorry. T wrote your name wrong. 

4. 这 本 着 我 还 没 ”_ 。( 看 完 ， 看 到 ， 看 见 ) 

这 本 书 我 还 没 ”_ 。( 看 完 ， 看 到 ， 看 见 ) 
zhe bén shi wð hái méi — . (kànwán, kàndào, kànjian) 
I still haven't finished reading this book. 
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5.04% TADKA? A: O 了。( 看 完 ， 看 到 ， 看 见 ) 
R IRADA? 了。( 看 完 ， 看 到 ， 看 见 ) 
ný lenagexiioniioma? le. (kànwán, kàndào, kanjian) 

Q: Did you see that little bird? A: I saw it. 

641 —— 了 那个 中 国电 影 。( 看 到 ， 看 好 ， 看 懂 ) 
RN TRAP Rae (A4 AH? AE) 
wimen le nà ge Zhongguo diànylng. (kàndào, kànhiío, kàndóng) 
We understood (by watching) the Chinese movie. 

7. 我 的 线 都 To (E> M3 AB) 
我 的 钱 都 了 。( 用 好 ， 用 到 ， 用 完 ) 
w6 de qiin dou le. (yonghio, ybngdao, yoóngwán) 
My money is all used up. 

8.45 _ 了 你 朋友 的 家 吗 ? (找到 ， 找 着 ， 找 完 ) 
你 了 你 朋友 的 家 吗 ? (找到 ， 找 着 ， 找 完 ) 
ni __ le nY péngyou de jia ma? (zhíodào, zh&ozháo, zháowán) 
Did you find your friend's house? 

9 我 的 化 学 课本 前 没 。( 看 懂 ， 看 完 ， 看 到 ) 
我 的 化 学 课本 都 没 __。 (Al? AH? AS) 
wð de huàxué kéb&n dou méi — . (kàndóng, kànwán, kàndào) 
I did not understand my chemistry textbook at all. 

10. PRY RAMS — o (TAR? ATH? ATH) 
老师 叫 我 们 把 书 __。( 打 起 来 ， 打 开 ， 打 着 ) 
lÉoshrjiào wómen bă shū . (d&qilai, dákai, dăzháo) 
Teacher told us to open up our books. 


2. Answer each question in complete Mandarin sentences in the affirmative or negative 
as indicated. 


L RRA T de 8 Fh ? 
UTERE SES S ? 
ni zhíodào le ni de shéubiXo ma? 
Did you find your watch? 
NO: 


2. 你 收 懂 了 老师 的 话 吗 ? 
你 听 懂 了 老师 的 话 吗 ? 
ni tingddng le lioshi de huà ma? 
Did you understand what the teacher said? 
YES: 
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你 把 那个 字 写 错 了 吗 ? 
你 把 那个 字 写 锚 了 吗 ? 
ni bá na ge zi xiécud le ma? 
YES: 
RET 9824 43 8 ? 

尔 写 完了 那 封 信 吗 ? 
ni xifwán le na féng xin ma? 
Did you finish writing the letter? 
YES: 


.你 做 完了 作业 吗 ? 


你 做 完了 作业 吗 ? 

ni zuówán le zudye ma? 

Did you finish doing your homework? 
NO: 


ARE BT HH KR ? 


Ai BUT HO ARG? 
ni maidao le xin de dàyi ma? 
Did you buy a new overcoat? 


ETE? 
你 吃 他 了 吗 ? 

ni chibáo le ma? 

Are you full? Did you eat until full? 
NO: 


.你 把 你 的 行李 收拾 完了 吗 ? 


你 把 你 的 行李 收拾 完了 吗 ? 

ni bá níde xíngli shoushí win le ma? 
Did you finish packing your suitcases? 
YES: 


.你 找到 了 那个 新 的 中 国 锯 馆 吗 ? 


你 找到 了 那个 新 的 中 国 饭馆 吗 ? 

ni zháodào le na ge xin de Zhongguó fánguán ma? 
Did you find that new Chinese restaurant? 

NO: 
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10. 你 记 住 了 那 首 诗 吗 ? 
你 记 住 了 那 首 诗 吗 ? 
ni jizhu le na shóu shi ma? 
Did you memorize that poem? 
YES: 


The Potential Form of Resultative Verbs 


得 dé and 不 bù may occur between the activity verb and the RV-suffix to 
indicate the potential form of the resultative verb. Note that 得 and 不 occur in neutral 


tone in these expressions. 
The Meaning of the Potential Form 
= 得 de indicates that it is possible to achieve the result or conclusion specified by 
the RV-suffix: 
这 件 衣服 很 大 ， 你 一 定 穿 得 上 。 
这 件 衣 服 很 大 ， 你 一 定 穿 得 上 。 
zhà jiàn yif hén dà, ni yiding chuandeshang. 
This article of clothing is very big. You can certainly put it on. 
那 本 书 不 太 长 ， 我 想 你 一 天 看 得 完 。 
那 本 书 不 太 长 ， 我 想 你 一 天 看 得 完 。 
na bén shü bá tài cháng, wð xiáng nY yitian kàndewán 。 
That book isn't very long. I think you can finish reading it in one day. 
a 不 bi indicates that it is not possible to achieve the result or conclusion specified 
by the RV-suffix: 
MATAR? REBATE © 
他 说 得 太 快 ， 我 听 不 懂 。 
tà shud de tài kuài, wa tingbudéng. 
He speaks too fast. I don't understand (by listening). 
BRS? RUTTER A © 
饭 太 多 ， 我 们 可 能 吃 不 完 。 
fan tài duo, women kénéng chibuwán. 
There is too much food. We might not be able to finish eating it. 


Note: Some resultative endings only occur in potential form: 


V- 得 及 dejí to be in time to V 


V- 不 及 bujf to not be in time to V 
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快 一 点 。 逮 来 得 及 上 课 。 
快 一 点 。 还 来 得 及 上 课 。 
kuài yidián. hái láidejí shang ke. 
Hurry up. We can still make it in time for class. 
已 经 九 点 了 。 我 们 来 不 及 看 电影 。 
已 经 九 点 了 。 我 们 来 不 及 看 电影 。 
yijing jii diin le. wómen láibují kan diànyïng. 
It's already 9 o'clock. We won't be in time to see the movie. 
V- 得 起 deqi able to afford to V 
V- 不 起 bugY unable to afford to V 


RETRIMITE PER o 
我 买 不 起 那个 牌子 的 手表 。 
w6 máibuqt na ge páizi de shóubiáo. 
I can't afford to buy that brand of watch. 
RCH IER o 
我 吃 不 起 龙虾 。 
wò chibuqi léngxia. 
I can't afford to eat lobster. 
Ar FER BAY TH ? 
你 住 得 起 纽约 市 吗 ? 
ni zhideqi Nittyué shi ma? 
Can you afford to live in New York City? 
Note the special meaning of 看 不 起 kanbuqi to look down on, and the more restricted Æ 
得 起 kàndeql to show respect for. 
他 看 不 起 别人 。 
ta kanbugY biéren. 
He looks down on other people. 
你 这 样 做 ， 看 得 起 谁 ? 
你 这 样 做 ， 看 得 起 谁 ? 
ni zhéyang zud, kandeqY shéi? 
When you behave this way, who do you show respect for? 
The Potential Form in Verb-NEG-Verb Questions 
Resultative verbs in the potential form can be used in V-NEG-V questions. As 


with all V-NEG-V questions, the affirmative form precedes the negative form. 
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他 的 话 ， 你 下 得 懂 牙 不 懂 ? 
他 的 话 ， 你 听 得 懂 听 不 懂 ? 
ta de hua, nY tingdedóng tingbudóng? 
Can you understand what he says? 


3. Complete these sentences with the appropriate resultative verb. 


1. 


UU 


4A 


e 


£ 


~J 


他 说 得 太 快 。 我 5 | 
他 说 得 太 快 。 我 ° 

tā shud de tài kuài. wó : 

He speaks too fast. I don't understand (by listening). 


. 韦 店 没有 这 本 书 了 。 我 


书店 没有 这 本 书 了 。 我 e 
shüdiàn méi yOu zhé bén shū le. wó 
The bookstore doesn't have this book anymore. I can't buy it. 


.你 在 图 书馆 吧 ! 


你 在 图 书馆 "e, | 
ni zai táshüguán ba! 
You can borrow it at the library! 


.人 太 多 。 我 怕 你 们 $ 


ARG o SUBMIT à 
rén tài dud. wa pa nimen ; 


There are too many people. I'm afraid you won't be able to sit down. 


BEEK oR 

这 些 字 太 二 ^ 90 我 icem. o 

zhéxie zì tài xifo. wó — . 

These characters are too small. 1 can't see (can't read) them. 
弟弟 在 哪儿 ? 我 们 都 他 。 

第 弟 在 哪儿 ? 我 们 都 wo 

didi zai nar? wómen dou — tà. 

Where is younger brother? We can't find him. 


.我 们 一 定 AEE BE BE o (FOE BR GER BE bisa bing pizza pies) 


我 们 一 定 十 个 比萨 饼 。 
women yiding ^ shí ge blsà bing 。 
We certainly can't finish eating 10 pizzas. 
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8. HH Ee 

Ao 林肯 车 。 

wó Línkén che. 

I can't afford a Lincoln Continental. 
9.4 —— 外 国人 的 名 字 。 

我 外 国人 的 名 字 。 

wi waàiguórén de míngzi. 

I can't remember foreigners' names. 
10.4% EAK? 

te 黑板 吗 ? 

nt _ haibin ma? 

Can you see the blackboard? 


The Potential Form in Directional Expressions 
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得 de and 不 bù may be used in directional expressions to indicate the potential 


form. When they are used, they occur between the verb of motion and the directional 


suffix. (See also Chapter 9: Location, Directional Movement, and Distance.) 


门 太 宪 ， 和 这 个 沙发 我 们 可 能 搬 不 进去 。 

门 太 窗 ， 这 个 沙发 我 们 可 能 搬 不 进去 。 

mén tài zhái. zhé ge shafa wómen kénéng banbujinqu. 

The door is too narrow. We might not be able to move the sofa in. 


4. Complete these sentences by adding the appropriate RV-ending to the verb. The RV- 


ending in each sentence is a directional expression. 
LRAT OR  — 
wo lèi le. zóu ] 
I'm too tired. I can't walk back. 


2. 那个 人 太 高 。 他 进 RAPI o 


那个 人 太 高 。 他 进 飞机 的 门 。 
na ge rén tài gao. tà jin 在 这 de mén. 


That man is too tall. He cannot enter the airplane's door. 
(movement is away from the speaker) 


. 那 本 字典 太 重 。 我 拿 
那 本 字典 太 重 。 我 拿 ° 
na bén zidiín tài zhong. wi ná 
That dictionary is too heavy. I can't pick it up. 


a 
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4. ARE LAR o d x E o (JẸ pd to climb) 
7S LAR ° RAN CIE ° 


na zud shan tài gdo. women yiding pa 

That mountain is too tall. We certainly cannot climb up it. 
5. 2c | 89 PAAR o SEP RR 5 

公园 的 门 太 低 。 车 子 开 à 

góngyuán de mén tai di. chézi kai 

The park gate is too low. Cars cannot drive in. 


THE POTENTIAL SUFFIXES: -得 了 delido able to and -不 了 bulk unable to 


The potential suffixes -得 了 deliio able to and -不 了 buliío unable to follow 


g 


activity verbs and achievement verbs. Notice that 得 and 不 occur in neutral tone in these 


expressions. 
The Meaning of the Potential Suffixes 
= -得 了 delido indicates that it is possible to perform the action described by the 


verb: 
她 很 有 本 事 。 将 来 做 得 了 大 事 。 
她 很 有 本 事 。 将 来 做 得 了 大 事 。 
tà hén you bénshi. jiànglái zuódeliío dà shi. 
She has a lot of talent. In the future she will be able to do big things. 
我 怎么 能 忘 得 了 你 的 名 字 ? 
Ww zénme néng wàngdelio nide míngzi? 
How could I forget your name? 
= -不 了 bulifo indicates that it is not possible to perform the action described by 
the verb: 


我 开 不 了 大 卡车 。 

我 开 不 了 大 卡车 。 

wo kaibuliío dà káche. 

I am unable to drive a truck. 

Compare the meaning of the potential suffixes with that of RV-suffixes. 
Potential suffixes indicate that the action of the first verb may or may not happen. 


RV-suffixes indicate that the result may or may not be obtained. 


CHAP.7] THE RESULTATIVE STRUCTURE AND POTENTIAL SUFFIXES 145 


V + Resultative Suffix 
V occurs; result is possible or not 


这 件 事 我 今天 做 得 完 。 
这 件 事 我 今天 做 得 完 。 


zhé jian shi wð jintian zubdewán. 


I am able to finish this work today. 
这 件 事 我 做 不 完 。 

这 件 事 我 做 不 完 。 

zhé jiàn shi wó zuóbuwán. 

T am unable to finish this work. 


V + Potential Suffix 

Subject may or may not be able to do V 
这 件 事 我 一 定做 得 了 。 

这 件 事 我 一 定做 得 了 。 

zhe jiàn shi wð yiding zuódeliio. 

I am definitely able to do this work. 
ES KEM o AMARAT o 
这 件 事 太 复 杂 。 恺 怕 我 做 不 了 。 
zhé jiàn shi tài füzá. kóngpà wó 
zuóbuliio. 


This matter is too confusing. I am afraid 
I am unable to do it. 


5. Translate these sentences into English. 


1 AUR RAT RE o 

我 没有 钱 。 买 不 了 东西 。 
We méi you qián. máibuliáo dongxi. 

2. RR Ro RAPPORT 48 ° (RP kuàizi chopsticks) 
AA RP o RIER TA ° 
méi yóu kuàizi. women chībuližšo fàn. 

3. 那个 门 很 重 。 和 孩子 一 定 开 不 了 。( 重 zhong heavy) 
那个 门 很 重 。 和 孩子 一 定 开 不 了 。 
na ge mén hén zhong. háizi yiding kaibuliáo. 

4. RIPET TA $ REF o UCET jiozi dumplings) 

我 们 吃 不 了 这 么 多 饺子 。 
women chibulifo zhéme duo jidozi. 

5. 她 才 不 了 你 的 忙 。( 才 忙 /帮忙 bang máng to help someone) 
她 帮 不 了 你 的 忙 。 
tà bangbulido ni de máng. 

6. 他 没有 经 验 。 办 不 了 这 件 事 。( 经 验 /经 验 jingyan experience) 
他 没有 经 验 。 办 不 了 这 件 事 。( 办 事 /办 事 bàn shi to do work) 
ta méi yOu jingyàn. banbuli¥o zhe jiàn shi. 

TIRER I ERS RB o (E ná to take; to hold) 

你 拿 不 了 这 么 多 东西 。 


ni nábulišo zhéme duo dongxi. 
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8. RLR T ARH ? 你 穿 得 了 这 度 多 吗 ? (F chuan to wear) 
你 又 买 了 雨衣 吗 ? 你 穿 得 了 这 么 多 吗 ? 
ni you mái le yityi ma? nY chuāndelišo zhéme dud ma? 


Questions and Question Words 


QUESTIONS 
Yes-No Questions 
Asking Yes-No Questions 


There are three common forms for yes-no questions: S *4/#4 ma, V-NEG-V, and 


是 否 shifóu- VP. S *&/*5 ma is the most neutral form of the yes-no questions. V- 


NEG-V and X & shifóu +V ask for a choice between two alternatives, one affirmative 


and one negative. 
S *&/*3 ma 


The question is in the form of a declarative sentence with the particle 吗 / 吗 ma at 


the end: 


Declarative Sentence 

他 是 学 生 。 

他 是 学 生 。 

tà shi xuésheng. 

He is a student. 

他 会 说 中 文 。 

他 会 说 中 文 。 

tà hui shud Zhöngwén. 

He can speak Chinese. 

她 上 大 学 。 

她 上 大 学 。 

ta shàng dàxué. 

She attends college. 
Verb-NEG-Verb 


$% / ei) ma Question 

他 是 学 生 吗 ? 

他 是 学 生 吗 ? 

ta shi xuésheng ma? 

Is he a studeni? 

他 会 说 中 文 吗 ? 
他 会 说 中 文 吗 ? 

tà hui shu5 Zhongwén ma? 
Can he speak Chinese? 
她 上 大 学 吗 ? 

她 上 大 学 吗 ? 

tà shàng dàxué ma? 
Does she attend college? 


In most Verb-NEG-Verb questions, the verb is followed directly by the negated 


verb. 


147 


148 QUESTIONS AND QUESTION WORDS [CHAP.8 


她 是 不 是 大 学 生 ? 
- 
她 是 不 是 大 学 生 ? 
tà shi bt shi dàxuésheng? 
Is she a college student? 
他 会 不 会 说 中 文 ? 
他 会 不 会 说 中 文 ? 
tà hui bú hui shud Zhongwén? 
Can he speak Chinese? 
她 上 不 上 大 学? 
她 上 不 上 大 学 ? 
ta shàng bá shàng dàxué? 
Does she attend college? 
If the verb phrase consists of a series of verbs, the first verb in the series is 
repeated in the question. Note that some verbs always occur as the first verb of a series 


of verbs. These include the stative verbs 会 /会 hui 能 néng, and 可 以 kéyY , the 
obligation verbs 该 /该 gai, 应该 /应 该 yīnggāi, and 应 当 / 应 当 yingdang, and other 
verbs such as 顾 意 /愿意 yuànyl to be willing, and # gan to dare. 


你 今天 晚上 去 不 去 看 电影 ? 
你 今天 晚上 去 不 去 看 电影 ? 

ni jintian wánshang qu bá qù kan dianying? 
Are you_going to see a movie tonight? 
Us s QS SH ? 

你 敢 不 敢 吃 生 鱼 片 ? 

ni gan bù gin chi shēngyú piàn? 
Do you dare eat raw fish (sashimi)? 
WERRER CARR? 

你 喜欢 不 喜欢 吃 日 本 菜 ? 

ni xihuan bii xľhuan chi Ribén cài? 
Do you like to eat Japanese food? 

你 会 不 会 说 中 文 ? 

你 会 不 会 说 中 文 ? 

ni hui bá hui shud Zhongwen? 

Can you speak Chinese? 
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你 原意 不 原意 跟 他 结婚 ? 

你 愿意 不 愿意 跟 他 结婚 ? 

ni yuànyl bú yuànyi gen tà jiéhün? 
Are you willing to marry him? 


If the verb is a two-syllable stative verb, a Verb-NEG- Verb question can be 


formed by repeating the first syllable: 


Us T9324 T3 
你 喜 不 喜欢 吃 日 本 菜 ? 
ny 对 biaxfhuan chi Ribén cài? 
Do you like to eat Japanese food? 


For questions referring to non-past situations, if the verb is 是 shi or 有 you or 会 


/会 hui, Verb + NEG may also occur after the object. 


你 是 学 生 不 是 ? 

你 是 学 生 不 是 ? 

ni shi xuésheng bá shi? 
Are you a student? 

你 有 钱 没 有 ? 

你 有 钱 没 有 ? 

ni yóu qián méi yóu? 
Do you have money? 

你 会 说 中 文 不 会 ? 
你 会 说 中 文 不 会 ? 
ni hui shud Zhongwen bú hui? 
Can you speak Mandarin? 


Marker of Negation 


If the verb is 有 yOu the marker of negation must be 没有 méi yóu. 
你 有 没有 钱 ? 

你 有 没有 钱 ? 

ni yóu méi ydu gián? 

Do you have money? 


For all other verbs, in sentences referring to non-past situations, negation is 不 
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Y 


ni shi bú shi xuésheng? 
Are you a student? 
你 吃 不 吃 肉 ? 
ni chi bù chi rou? 
Do you eat meat? 


If the verb is an activity verb or achievement verb and the Sentence refers to an 


i 


event in past time, negation is 没 méi or 没有 méi you. Notice that the affirmative verb 
is typically followed by 了 le or 过 /过 guo. 了 le never follows the negated verb. (See 
Chapter 6: The Suffixes 了 le, 着 zhe, and 过 /过 guo.) 

你 吃 了 没有 ? | 


ni chi le méi you? 
Have you eaten? 


Note: If the sentence refers to a situation in past time, Verb-NEG-Verb questions 
typically take the form: Verb + Object 没有 méi you. 
你 看 过 那个 电影 没有 ? 
你 看 过 那个 电影 没有 ? 


ni kànguo na ge diànyYng méi yóu? 
Have you seen that movie? 


是 否 shifou 


是 否 shifóu occurs immediately before the VP. The form is more formal and 


literary than the other yes-no question forms. 


BEAR ES ER Efe A AURIS E GZ ER? 
Hit 一 起 去 机 场 接 白 老师 ? 

míngtian nY shifóu yuànyi hé wð yigY qù jicháng jie Bái Moshi? 

Are you willing to go to the airport with me tomorrow to pick up Professor Bai? 
你 是 否 去 中 国 并 会 ? 


你 是 否 去 中 国 开会 ? 


ni shifóu qù Zhongguéd kai hui? 
Are you going to China to attend a meeting? 
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Answering Yes-No questions 
Answering 'Yes' 

There is no word for 'yes' in Mandarin. The following are the most common ways 
to answer a yes-no question in the affirmative. 


* Repeat the first verb in the verb phrase: 


Q: Us eS ED ji A 是 o 
你 是 学 生 吗 ? shi. 


ni shi xuésheng ma? Yes. (literally: 'am') 


Are you a student? 


Q: 他 会 说 中 文 吗 ?了 A Sr 
他 会 说 中 文 吗 ? 会 。 
tà hui shuo Zhongwen ma? hui. 
Can he speak Chinese? Yes 

Q: 你 喜 炊 不 喜欢 吃 日 本 菜 ? A: BR 
你 喜欢 不 喜欢 吃 日 本 菜 ? BR 
ni xihuan bù xfhuan chi Ribén cài? xihuan 
Do you like to eat Japanese food? Yes 


= Restate the entire sentence in declarative form: 


Q: 你 是 学 生 吗 ? A 我 是 学 生 。 
你 是 学 生 吗 ? 我 是 学 生 。 
ni shi xuéshéng ma? wò shi xuésheng. 
Are you a student? lam a student. 
Q: 他 会 说 中 文 吗 ? A: 他 会 说 中 文 。 
他 会 说 中 文 吗 ? 他 会 说 中 文 。 
tā hui shud Zhongwen ma? ta hui shud Zhongwen. 
Can he speak Chinese? He can speak Chinese? 
QVRERFER ARR? A: 我 喜 次 吃 日 本 菜 。 
你 喜欢 不 喜欢 吃 日 本 菜 ? 我 喜欢 吃 日 本 菜 。 
ni xYhuan bii xfhuan chi Ribén cài? wò xihuan chi Ribén cài. 
Do you like to eat Japanese food? I like to eat Japanese food. 


If the question form is */*5 ma or 是 否 shifóu, it can also be answered with 是 


的 Shi de it is the case. 
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Q: fee SP ? A: 是 的 。 
他 会 说 中 文 吗 ? shi de 
ta hui shud Zhongwen ma? Yes. 
Can he speak Chinese? 

Q: ITR ? A: 是 的 。 
(3 ? shi de 
ny è ma? Yes, 
Are you hungry? 

Q: 你 是 否 说 中 文 ? A: 是 的 。 
你 是 否 说 中 文 ? shi de 
Hi shifóu shuo Zhongwén? Tes. 

Do you speak Chinese? 


If the main verb in the question is 是 shi, the question can also be answered with 


对 /对 dui correct. 


Q: 你 是 中 国人 吗 ? A: 对 
你 是 中 国人 吗 ? 对 
ni shi Zhongguó rén ma? dul. 


Answering 'No' 


A ‘no’ answer includes the marker of negation 不 ba or X méi. If the verb is 有 


you, negation is always 没有 méi you. 


Q: 你 有 线 吗 ? A: 没有 。 
你 有 钱 吗 ? méi yu. 
ni you qian ma? No. | 
Do you have money? 


If the main verb is an activity verb or an achievement verb, and negation indicates 


that the event did not happen in the past, the marker of negation is always 7X méi. The 
negative answer to V 了 le- and V-38/3t guo questions is always 没 méi + verb or 没有 


méi you. (See Chapter 6: The Suffixes 了 le, 着 zhe, and 过 /过 guo.) 


Q: 你 已 经 吃 了 了 晚饭 吗 ? A 没有 。 
dk EBs, T BRR ? méi yOu. 


ni yijing chi le wanfan ma? No. 


Have you already eaten dinner? 
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Otherwise, negation is 不 bù. 


Q: 你 上 大 学 呆 ? AUR 
你 上 大 学 吗 ? bá shàng. 
ni shang dàxué ma? No. 

Do you attend college? 


A ‘no’ answer may take a long form or a short form. The short form is much 
more natural in most situations. 


The long answer 


A long negative answer is a restatement of the question in negative form. 


Q: RARR? A 我 没有 钱 。 
你 有 钱 吗 ? 我 没有 钱 。 
ni yóu qián ma? wo méi you qián. 
Do you have money? I don’t have money. 
Q: HEARS ? A 我 不 上 大 学 。 
PERR 我 不 上 大 学 。 
ni shàng dàxué ma? 


wo bú shang dàxué. 


Do yau attend college? I don’t attend college. 


The short answer 
In response to all forms of yes-no questions: 


If negation is 不 bù, the short ‘no’ answer is 不 bù + the first verb of the verb phrase. 


Q: RER? A qd 
AR p 3 ? bù máng. 
ni máng ma? not busy. 
Are you busy? 

Q RERE? A: Rie 
ni mang bù mang? bù máng. 
Are you busy? not busy. 

~ 你 会 说 英文 吗 ? A: 不 会。 
你 会 说 英文 吗 ? 不 会 。 
ni hui shud Yingwén ma? bá hui. 
Can you speak English? can't. 

O 你 会 不 会 说 英文 ? A 不 会。 
你 会 不 会 说 英文 ? 不 会 。 
ni hui bú hui shud Yingwén? bú hui. 


Can you speak English? can't. 
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ni chi hi shud Yingwén? 
Can you speak English? 
你 顾 意 跟 他 结婚 吗 ? 
你 愿意 跟 他 结婚 吗 ? 
ni yuànyi gen tà jiéhün ma? 
Are you willing to marry him? 
你 磊 意 不 顾 意 绷 他 结婚 ? 
你 愿意 不 愿意 跟 他 结婚 ? 


ni yuànyl bú yuanyi gén ta jiéáhün? 


Are you willing to marry him? 


i. 是 否 顾 意 跟 他 结婚 。 

你 是 否 愿 意 跟 他 结婚 。 
ni shifóu yuanyi gén ta jiéhün. 
Are you willing to marry him? 
US Q3 i ? 
你 敢 吃 生 鱼 片 吗 ? 
ni gán chi shéngyá pian ma? 
Do you dare to eat sashimi? 
你 敢 不 敢 吃 生 急 片 ? 
你 敢 不 敢 吃 生 鱼 片 ? 
ni gan bù găn chi shengyt pian? 
Do you dare to eat sashimi? 
RPK | BH? 
我 们 该 给 小 费 吗 ? 
women gai gai xiXoféi ma? 
Should we give a tip. 
我 们 该 不 该 给 小 费 ? 
我 们 该 不 该 给 小 费 ? 


women gai bù gai gei xidofei? 
Should we give a tip. 


bá yuanyi. 
not willing. 
THE e 
不 愿意 。 
bá yuanyi. 
not willing. 
不 原意 。 
不 愿意 。 
bá yuànyl. 
not willing. 
不 敢 。 
bii gán. 
don’t dare. 


bù gai. 
shouldn't. 
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If negation is 没 méi, the short negative answer is 没有 méi you. 


你 有 线 吗 ? 没有 。 
你 有 钱 吗 ? méi you. 


ni ydu qián ma? No. 


Do you have money? 


1. Write a yes-no question for each of the following answers. Use the question form 
presented after each answer. 


1. RAR BRC P BAR o (05/93 ma) 
我 很 喜欢 吃 中 国 饭 。 
w6 hén xYhuan chi Zhongguo fan. 
I like to eat Chinese food very much. 
2. 我 是 学 生 。 (Verb-NEG-Verb) 
我 是 学 生 。 
wò shi xuésheng. 
Iam a student. 
3. RRA Ji HL. © (1/5 ma) 
Wo jià zai Jiazhou. 
My home is in California. 
4. RE A RF "5 f& © (Verb-NEG-Verb) 
AAT RU e 
wo hui yong kuàizi chi fan. 
I can use chopsticks to eat. 
5. 我 有 一 点 累 。( 吗 / 吗 ma). 
我 有 hs 点 X 9 
wò you yidián lei. 
lama little tired. 
6. 我 会 说 汉语 。(Verb-NEG-Verb) 
我 会 说 汉语 。 
wò hui shud Hànyŭ. 
I can speak Chinese. 
7. 她 有 男 朋 友 。 (Verb-NEG-Verb) 


tà you nán péngyou. 
She has a boyfriend. 
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8. 我 去 过 中 国 。 (Verb-NEG-Verb) 
我 去 过 中 国 。 
wa quguo Zhongguó. 
I went to China before. 
9. 我 看 过 那个 电影 。 (Verb-NEG-Verb) 

我 看 过 那个 电影 。 
wo kànguo nà ge dianying. 
I saw that movie before. 

10. 那 本 书 很 有 意思 。 (Verb-NEG-Verb) 
那 本 书 很 有 意思 。 
na bén shü hén yóu yisi. 
That book is very interesting. 

11. RAF Bl UR FUE » (是 否 shifou) 
我 对 中 国 历史 有 兴趣 。 
wa dui Zhongguó lishi you xingqüu. 
lam interested in Chinese history. 

12. 我 吃 饮 了 。 (Verb-NEG-Verb) 
REET ° 
we chībăo le. 
I've eaten until full. (I'm full.) 
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2. Answer “yes” to each of the following questions. Provide a short answer and a long 


answer. 


1. 你 是 美国 人 吗 ? 
你 是 美国 人 吗 ? 
ni shi Méiguo rén ma? 
Are you an American? 

2. 你 会 不 会 开车 ? 
你 会 不 会 开车 ? 
ni hui bú hui kai che? 
Can you drive a car? 

3. REP HH ? 
你 去 过 中 国 吗 ? 
ni quguo Zhongguo ma? 
Have you been to China? 
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我 可 以 不 可 以 借 你 的 车 ? 
我 可 以 不 可 以 借 你 的 车 ? 
wo kéyi bù kéyY j 这 ni de che? 
Can I borrow your car? 


MERZ TAMAR ? 


你 要 不 要 买 那 件 毛 衣 ? 
ni yao bá yao mái nàjiàn máoyi? 
Do you want to buy that sweater? 


.你 有 没有 钱 ? 


你 有 没有 钱 ? 

ni you méi yéu qian? 

Do you have any money? 
GRERRA A RB ? 

你 愿意 跟 我 去 买 东西 吗 ? 

ni yuànyi gen wó qù mái dongxi ma? 
Are you willing to go shopping with me? 


. 你 会 不 会 说 汉语 ? 


你 会 不 会 说 汉语 ? 
ni hui bá hui shud Hanyti? 
Can you speak Chinese? 


.你 喜 不 喜欢 吃 冰 淇 淋 ? 


你 喜 不 喜欢 吃 冰淇淋 ? 
ny xÝ bù xihuan chi binggilín? 
Do you like to eat ice cream? 


10. 你 看 过 那个 电影 没有 ? 


你 看 过 那个 电影 没有 ? 
ni kànguo na ge dianying méi ydu? ， 
Have you seen that movie? 
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Content Questions 


Content questions use the following question words and question phrases: 


E shéi who 

什么 /什么 shénme what 

什么 时 候 / 什 么 时 候 shénme shíhóu when (lit: what time) 
Jy mmu?" nár? where 

PE ? /哪里 ? nali? where 

哪 ? ni? which 1 
什么 地 方 /什么 地 方 ”shénme difang where 

BU ji how many 

多 少 duGshio how many, how much 
如 何 rühé how 

JR E 2. zénme how 

局 什么 /为 什么 wei shénme why 


Content questions are answered by replacing the question word with the 
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appropriate answer. In Mandarin, the word order of content questions and their answers is 


identical. The question word goes where the answer goes. 


她 是 谁 ? 

她 是 谁 ? 

ta shi shéi? 

Who is she? 

那 是 什么 ? 
那 是 什么 ? 

nà shi shénme? 
What is that? 

Ak £r EE EAR "CAR. ? 
你 什么 时 候 吃饭 ? 


ni shénme shíhòu chi fan? 
What time do you eat? 

你 去 哪儿 ? 

你 去 哪儿 ? 

ni qu nar? 

Where are you going? 


她 是 张 老师 。 

她 是 张 老师 。 

tà shi Zhang lioshi. 
She is Professor Zhang. 
那 是 字典 。 
那 是 字典 。 

na shi zidian. 

That is a dictionary. 
我 七 点 吃饭 。 

RE BROS 

wó qidián chi fan. 

I eat ai 7. 
我 去 朋友 家 。 

wo qù péngyou jia. 
I'm going to a friend's house. 


“HS $2 2 /哪儿 ?nir? and "EXC? /哪里 ? nálY? are regional variations of the same word. They have 


identical meaning. 
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你 去 什么 地 方 ? 我 去 朋友 家 。 
你 去 什么 地 方 ? 我 去 朋友 家 。 

ni qu shénme difang? wo qù péngyou jia. 
Where are you going? I'm going to a friend's house. 
DET ? ATR ° 

你 几 岁 ? 我 士 四 岁 。 

ni ji sur? '  w6 shisi sui. 

How old are you? I'm fourteen. 

AES YR? AZAR © 

这 本 书 多 少 钱 ? 这 本 书 八 块 钱 。 

zhé bén shü duósháo qián? zhé bén shü bà kuài qian. 


How much money is this book? This book is eight dollars. 


If the question word is /& J&//& Z. zénme, the answer may be either a short phrase 


or a longer description of a process. 


itg RE? 这 个 字 这 样 写 。 

这 个 字 怎 么 写 ? 这 个 字 这 样 写 。 

zhé ge zi zénme xié? zhà ge zi zhéyàng xié. 

How do you write this character? This character is written this way. 


If the question word phrase is 做 什么 /做 什么 zuó shénme, the answer replaces 


both the verb and the object noun phrase. 


你 昨天 晚上 做 了 什么 ? 我 看 了 电影 。 
你 昨天 晚上 做 了 什么 ? 我 看 了 电影 。 

ni zuótiàn wánshang zud le shénme? wò kan le dianying. 
What did you do last night? I saw a movie. 


高 什么 /为 什么 wei shénme why questions are answered with an explanation. 
The sentence often begins with H A/A Æ yinwei because. (For more about 因 扁 /因为 


yinwei, see Chapter 12: Phrase and Clause Connection.) 


你 高 什么 学 中 文 ? HARAYA o° 
你 为 什么 学 中 文 ? . 因为 我 要 去 中 国 。 
ni wéi shénme xué Zhongwen? yinwei wð yao qù Zhongguo. 
Why do you study Mandarin? Because I want to go to China. 


The following question words, built upon the character 何 hé, are used in formal, 


literary contexts. All occur directly before a VP. 
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何必 hébi What need is there for VP? 
何妨 héfáng What is the harm in VP? 
Why not VP? 
何 时 / 何 时 he shí When VP? VP at what time? 
和 何故 hé git Why VP? VP for what reason? 
RATA héwéi What is NP? 
fs € Hs SB hécháng It isn't the case that VP 
A fp SER RES? 


你 何必 那么 紧张 ? 

ni hébi name jinzhang? 

Why are you so nervous? 

你 何妨 不 去 作 那 件 事 ? 

你 何妨 不 去 作 那 件 事 ? 

ni héfáng bá qù zud na jiàn shi? 

Why don't you try and do it (that thing)? 

你 何 时 跟 我 走 ? 

你 何 时 跟 我 走 ? 

ni héshí gen wa zóu? 

When will you go with me? 

早 知 道 你 下 午 来 找 我 ， 我 何故 上 午 去 你 那儿 ? 

时 知道 你 下 午 来 找 我 ， 我 何故 上 午 去 你 那儿 ? 

zăo zhidao ni xiàwü lái zháo wð, wó hégt shangwii qu ni nar? 
I knew you were coming to see me this afternoon. Why would I go to your 
place this morning? 


EN E-EUS P PR E” ARRE © 

我 不 明白 何 为 滚石 音乐 ， 何 为 现代 音乐 。 

wo bù míngbai héwéi giínshí yinyueé, héwéi xiàndài yinyue. 

I don't understand what hard rock music is and what modern music is. 
我 何 党 不 想 去 中 国 。 我 就 没有 线 。 

我 何尝 不 想 去 中 国 。 我 就 没有 钱 。 

wò hécháng bù xiáng qù Zhonggud. wo jiu méi you qián. 

It is not that I don’t want to go to China. I just don't have the money. 


` From —4& i /— X FEE. yrwü sudydu ‘Nothing to My Name’ by Cui Jian, 1986. 
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Questioning a Situation 
FREY HE zÉnmeyàng how about it 


A& EE RIE Z FE zénmeyàng is used to ask a general question about a noun or 


noun phrase: 
AZ GBR? 
这 本 书 怎 么 样 ? 
zhé bén shü zénmeyang? 
How is this book? 
FREER? 
中 文 课 怎么 样 ? 
Zhongwén ke zénme yang? 
How is Chinese class? 
The negated expression indicates that there is nothing extraordinary about the 


noun or noun phrase. 


Q: 2548 & 3 E ER ? A: 不 怎 麻 样 。 
那个 电影 怎么 样 ? 不 怎么 样 。 
na ge dianying zénmeyàng? bù zénmeyàng. 
How is that movie? Not much. (Nothing special.) 


OR (一 ) 回 事 /怎么 (一 ) BS zénme( yi huí shi what's going on? 
SFE (—) 回 事 /怎么 (—) 回 事 zénme( yi) huí shi is used to ask a question 


about a situation: 


这 是 怎么 回 事 ? 

zhé shi zénme huí shi? 

What's going on? 
ES RR ACE E 
他 不 知道 是 怎么 回 事 。 

tā bù zhidao shi zénme huí shi. 
He didn't know what was going on. 
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Rhetorical Questions 
Rhetorical questions are those for which the answer is obvious and for which no 


response is expected. In Mandarin, rhetorical expressions can be expressed using the 


phrase: 难道 /难道 nándào do you mean to say that ...' 


他 有 女 朋 友 了 。 准 道 你 不 知道 咽 ? 

他 有 女 朋 友 了 “。 难 道 你 不 知道 吗 ? 

ta yOu ni péngyou le. nándào ni bù zhidao ma? 

He has a girlfriend now. Do you mean to say that you didn't know? 

我 殉 说 美国 人 都 会 跳舞 。 准 道 你 不 会 吗 ? 

我 听 说 美国 人 都 会 跳舞 。 难 道 你 不 会 吗 ? 

wo tingshuo M&iguó rén dou hui tiào wii. nándào ni bú hui ma? 

I heard that all Americans can dance. Do you mean to say that you can't? 


For a rhetorical response to a situation one can use the following expression: 


TREK? /可 不 是 吗 ? kebushima? 

Precisely, Naturally, You're telling me? You don't say? 

王 : 你 明天 已 经 二 十 一 成 了 ， 可 以 喝酒 了 。 
王 :你 明天 已 经 二 十 一 岁 了 ;可 以 喝酒 了 。 
Wáng: ni míngtian yijing érshfyi sui le, kéyY he jiti le. 
Wang: You're 21 tomorrow. You can drink. 

李 : TRE! 

李 : 可 不 是 吗 ! 

Li: kébushima! 

Li: You're telling me? 


3. Write the question for each of these answers, questioning the phrase that is in 
square brackets. Translate your questions into English. 


L & E REE). 
我 是 [ 陈 丽 丽 ] 。 
wo shi ( Chén lt). 
lam Lili Chen. 
2. & & X ERA CPR o 
我 每 天 【七 点 钟 ] 吃 早饭 。 
wo méitian ( qi diăn zhong ] chi ziofan. 
Í eat breakfast every day at 7 o'clock. 


“ This expression is also included in Chapter 14: Speaker Perspective 
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3. 我 昨天 买 了 【 两 本 ] 书 。 
我 昨天 买 了 【 两 本 ] 书 。 
wa zuótian mái le ( liáng bén ) shü. 
I bought two books yesterday. 
RARR 朋友 ] 去 看 电影 。 
我 明天 跟 [ 朋友 ] 去 看 电影 。 
wy míngtian [ gén péngyou ) qu kan dianying. 
Tomorrow I am going with friends to see a movie. 
5. 我 们 [ RB) He 
我 们 [ 坐车 ] 去 。 
women ( zub ché ] qù. 
We are going by car. 
6 电影 票 [ 七 块 五 毛 ] Be 
电影 景 [ 七 块 五 毛 ] 钱 。 
dianying piao [ qi kuài wá máo J qián. 
Movie tickets are $7.50. | 
7. 我 喜欢 看 【 美 ] 国电 影 。 
我 喜欢 看 【 美 ] 国电 影 。 
wo xihuan kan [ Méi ] guo dianying. 
I like to watch American movies. 
8. 我 们 晚上 【 八 点 多 镜 ] 回 家 。 
我 们 晚上 [ 八 点 多 钟 ] 回 家 。 
women wánshang ( ba dian duo zhong ] huí jia. 
We'll return home tonight after 8 p.m. 
9. ( 我 妹妹 ] 跟 我 们 去 。 
( 我 妹妹 ] 跟 我 们 去 。 
( wi méimei ] gen women qù. 
My younger sister is going with us. 
10. 我 每 天 晚上 吃 【 Hy ] HEAR o 
我 每 天 晚上 吃 【 两 ] Sub 
wo méitian wanshang chi ( liing ) win fan. 
Every evening I eat two bowls of rice. 
11. 我 姐姐 [ 昨天 J € T 3089 AU ° 
我 姐姐 [昨天 ] 买 了 新 的 大 衣 。 
wo ji&jie ( zudtian ) mái le xin de dayi. 
My older sister bought a new overcoat yesterday. 
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12. R RER (ie) HER © 
我 最 喜欢 [ 这 ] HER 
wó zui xihuan [ zhe ] jiàn máoyi. 
] like this sweater best. 
3.38 E RE EAE (XA) 买 的 。 
这 双 鞋 子 是 在 [ 意大利 ] 买 的 。 | 
zhe shuang xiézi shi zai ( Yidàli ) mái de. 
These shoes were bought in Italy. 

14. 我 是 【二 ] 月 【五 ] 号 生 的 。 
我 是 [二 ] 月 [五 ] 号 生 的 。 
wo shi [ èr } yué-{ wii ] hào shéng de. 
I was born February 5". 

15. 这 个 学 校 一 共有 【 两 千 五 百 个 ] 学 生 。 
这 个 学 校 一 共有 【 两 千 五 百 个 ] 学 生 。 
Zhe ge xuéxiào yigóng you ( liáng qian wii bai ge ) xuésheng. 
This school has 2,500 students altogether. 

4. Complete each of these sentences with one of the following words: 
如 何 rühé how? 
AEG ELA zénmeyang how about it? 


tA ( 一 ) 回 事 / zénme(yi) what's going on? 
怎么 (一 ) 回 事 huí shi? 


&BE SZ. zénme how? 
BH RIA AZ wei shénme why? 
可 不 是 吗 / 可 不 是 吗 kébushima How could it be otherwise? What do 
you think? Absolutely! 
难道 /难道 nándào do you mean to say that 
1.Q: 那 家 饭馆 的 菜 7? A: 不 错 。 
那 家 饭馆 的 菜 __? 不 错 。 
na jia fanguan dedi ? bá cud. 


Q: How is the food in that restaurant? A: Not bad. 


2 她 是 你 大 学 的 朋友 。_ ”你 不 记得 她 了 咽 ? 
她 是 你 大 学 的 朋友 。 你 不 记得 她 了 吗 ? 
ta shi nY daxué de péngyou. ^ ni bú jìde ta le ma? 
She is your college friend. Do you mean to say you don't remember her? 
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3. QRA FATT FARA? A. 
你 在 中 国 吃 了 中 国 饭 吗 ? "X 
ni zai Zhongguo chile Zhénggud fàn ma? _ |! 
Q: Did you eat Chinese food in China? A: What do you think? 
4. 我 ， 不 想 跟 你 一 起 去 中 国 ? 
我 不想 跟 你 一 起 去 中 国 ? 
wó bù xiing gen ni yigi qu Zhongguó. 
How could I not want to go with you to China? 
5.Q: 美 国 孩 子 花 很 多 线 吗 ? 
美国 孩子 花 很 多 钱 吗 ? 
Méiguó háizi hua hén duo qián ma? 
Q: Do American kids spend a lot of money? 
A: oA LKBSRBRE ŞO 
_ 。 才 上 大 学 就 要 买 车 。 
___. cái shang dàxué jit yao măi che. 
A: Absolutely. They just begin to attend college and already want to buy cars. 
635 — ?一 天 待 在 屋子 里 都 不 顾 意 出 去 ! 
她 __? 一 天 待 在 屋子 里 都 不 愿意 出 去 ! 
tà — .yitiàn dai zai wüzi lf dou bá yuànyi chüqu! 
What's up with her? Spending all day in her room and not willing to go out! 
QUESTION WORDS AS INDEFINITES 
Question words may have indefinite meaning when they occur before the verb 


phrase and are followed by 都 dou or 也 y&. Notice that when a question word occurs in 
a phrase that is the object of the verb, the entire phrase must occur before the verb. 


a 都 dou is used in affirmative sentences: 
谁 / 谁 shéi + 都 dou + Verb = everyone, anyone 


谁 都 可 以 来 。 

HE ABT AGE 0 

shéi dou kéyt lái. 

Anyone can come. 

谁 都 音 炊 吃 中 国 饭 。 
ASR TP BIR © 

shéi dou xihuan chi Zhongguó fan. 
Everyone likes to eat Chinese food. 
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什么 时 候 / 什 么 时 候 shénme shfhdu + 都 dou + Verb = always, any time 


他 什么 时 候 都 在 家 。 
他 什么 时 候 都 在 家 。 


tà shénme shfhou dou zai jià. 
He is always home. 


什么 /什么 shénme + 都 dou + Verb = everything, anything 


弟弟 什么 都 吃 。 

第 第 什么 都 吃 。 

didi shénme dou chi. 

Younger brother eats everything. 


哪 狗 /哪儿 n 江 + 都 dou + Verb = everywhere, anywhere 


RA BEB © 
我 哪儿 都 去 过 。 
we nar dou qüguo. 
I've been everywhere. 


= 4b yé is used in negative sentences. 


4+ BRI4+ Z. shénme + 也 y& + Verb = nothing/not anything 


第 弟 什么 也 不 吃 。 

弟弟 什么 也 不 吃 。 

didi shénme yé bü chi. 

Younger brother eats nothing. (Younger brother doesn't eat anything.) 


什么 地 方 /什么 地 方 shénme difang + 4 yë + Verb = nowhere/not anywhere 


他 什么 地 方 也 没 去 过 o 

他 什么 地 方 也 没 去 过 。 

ta shénme difang yë méi qhguo. 
He hasn't been anywhere. 


什么 时 候 /什么 时 候 shénme shthou + 4 yë + Verb = never 


他 什么 上 时候 也 不 在 家 。 
他 什么 时 候 也 不 在 家 。 

ta shénme shihou yé bá zai jia. 
He is never at home. 
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Other Words with Indefinite Meaning 
¥/ JU if 
The word 5&//L ji is usually understood as a question word. 


RA FRIESE ? 

你 有 几 块 钱 ? 

ni you ji kuài qian? 

How many dollars do you have? 

However, when $/JL ji is used in an affirmative sentence, it may have an 
indefinite sense. Notice that it may have indefinite sense without a following 都 dou or 
也 ye. 

RA RR o 

我 有 几 块 钱 。 

wò you ji kuai qián. 

I have several dollars. 


到 处 /到 处 daochi everywhere 
到 处 /到 处 dàochü everywhere is an indefinite expression which is never used as 


a question word. It is typically followed by 都 dou. 


北京 到 处 都 有 自行 车 。 

北京 到 处 都 有 自行 车 。 

Béijing daocht dou yóu zixíng che. 
There are bicycles everywhere in Beijing. 


5. Write an answer in Mandarin to each question in the following conversations using a 
question word in its indefinite sense. 


patct 
nY xiíng dao nár qt lüxíng? 
A: Anyplace is okay. 
s 时 候 有 空 ? 
么 时 候 有 空 ? 
shíhóu you kong? 
A: I always have free time. 
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3. Q: WER | Weak ? 
你 喜欢 喝 咖 啡 吗 ? 
ni xihuan ha kaféi ma? 
A: Everyone likes to drink coffee. 
4.Q: 你 今天 晚上 要 看 什么 电影 ? 
你 今天 晚上 要 看 什么 电影 ? 
ni jintian wánshang yao kan shénme dianying? 
A: Any movie is okay. 
5.Q: 你 想 什么 时 候 看 电影 ? 
你 想 什么 时 候 看 电影 ? 
ni xiang shénme shíhóu kan diànyYng? 
A: Any time is okay. 
6.Q: 你 什么 时 候 有 空 ? 
你 什么 时 候 有 空 ? 
ni shénme shíhóu you kong? 
A: I never have free time. 
7.Q: 你 认识 张大 储 吗 ? 
你 认识 张大 伟 吗 ?. 
ni renshi Zhang Dàw£i ma? 
A: Everyone knows him. 
8. Q: 我 们 什么 时 候 吃 冰淇淋 ? 
我 们 什么 时 候 吃 冰淇淋 ? 
women shénme shfhdu chi bingqilín? 
A: Anytime is okay. 
9. Q: 4 BS XE MBS ? 
你 总 欢 在 哪儿 做 作业 ? 
ni xihuan zai nar zud zuoye? 
A: Any quiet place is okay. (安静 /安静 anjing quiet) 
10. Q: RRE LAB EL? (爬山 pa shan climb a mountain) 
A RE EAB E ug? 
ni pádeshàng na zub shan ma? 
A: No one can climb that mountain. 
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Question Words in Parallei Phrases 


Question Word 就 ji Question Word 


Parallel phrases are phrases that occur in sequence in a sentence, in which each 
phrase has the same grammatical structure and theme. When a question word occurs in 
each of the phrases of a parallel structures, it has indefinite meaning. 

36 78 相 吃 谁 就 吃 o 

谁 起 吃 谁 就 吃 。 

shéi xiang chi, shéi jit: cht. 

Whoever wants to eat, eat. 

你 要 到 哪儿 去 就 到 哪儿 去 。 

你 要 到 哪儿 去 就 到 哪儿 去 。 

ni yao dao nr qù jiù dao nar qù. 

Go wherever you want. 

你 要 吃 多 少 就 吃 多 少 。 

你 要 吃 多 d 少 就 吃 多 小 0 
ni yao chi du5shio jit chi du5shio. 
Eat as much as you want. 


ME ERRREEE o 

你 要 怎么 写 就 怎么 写 。 

ni yao zénme xi& ji zénme xi&. 
Write however you want. 


6. These conversations use question words in parallel phrases. Translate them into 
English. 
1. Q: 这 件 事 情 应 该 怎 床 做 ? 
这 件 事 情 应 该 怎么 做 ? 
zhé jiàn shiqing yinggai zénme zud? 
你 要 怎 床 做 就 怎 床 做 。 
你 要 怎么 做 就 怎么 做 。 
ni yao zénme zub jiù zénme zud. 
2. Q: 我 们 请 谁 吃饭 ? 
我 们 请 谁 吃饭 ? 


women qing shéi chi fan? 
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A: 你 要 请 谁 就 请 谁 9 
你 要 请 谁 就 请 谁 。 
ni yao qing shéi jit: qing shéi. 
3. Q: AMBER A HERD ? 
我 们 给 母亲 买 什么 东西 ? 
women géi mtiqin mái shénme dongxi? 
A; WR A ARR HB tt HE o 
你 要 买 什么 就 买 什么 。 
ni yao mái shénme jit mái shénme. 
4.Q: 我 们 到 哪儿 去 ? 
我 们 到 哪儿 去 ? 
women dao nar qù? 
A: 你 要 到 哪儿 去 我 们 就 到 哪 免 去 。 
你 要 到 哪儿 去 我 们 就 到 哪儿 去 。 


ni yao dao nar qù wómen jit dào nar qu. 


5.Q: 8 46 $4 (小费 /小 费 xišofèi tip) 


小 费 要 给 多 少 钱 ? 
xiáoféi yao géi duósháo qian? 
A; 你 要 给 多 少 就 给 多 少 。 
你 要 给 多 少 就 给 多 少 。 
ni yao géi duosháo jit gEi du5shio. 
6. 赵 : 这 个 字 怎 床 写 ? 
赵 : 这 个 字 怎 么 写 ? 
Zhao: zhé ge zi zénme xié? 
王 : 你 要 怎 魔窟 就 怎 床 写 。 
王 : 你 要 怎么 写 就 怎么 写 。 
Wang: ni yao zénme xi£ jiù zénme xié. 
a: PIRA o AFRA ED 9 € €! 
赵 : RAT o EASEGQUE ELXLS) ER! 


Zhao: bu xing a. méi ge zi dou yóu güding de bYhuà! 
Zhao: That's not okay! Every character has a definite stroke order! 


7. Q: 你 弟弟 在 哪儿 ? 
你 弟弟 在 哪儿 ? 


ni didi zài nár? 
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A 大 概 跟 哥 哥 一 块 儿 。 哥 哥 到 哪儿 去 弟弟 就 到 哪儿 去 。 
大 概 跟 哥 哥 一 块 儿 。 哥 哥 到 哪儿 去 第 第 就 到 哪儿 去 。 
dàgài gen gege yi kuàr. gege dao nar qù didi ji dao nár qu. 

8.Q: 你 今天 晚上 跟 谁 跳舞 ? 

你 今天 晚上 跟 谁 跳舞 ? 

ni jintian wánshang gén shéi tiào wii? 
A: 我 要 跟 谁 跳舞 就 跟 谁 跳舞 。 

dA RUE SE SERE SEE e 


wó yao gen shéi tiào wt jii gen shéi tiào wii. 
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Location, Directional Movement, and Distance 
LOCATION 


Location Words and Possible Suffixes 
- 头 / 头 -tou -f -mian -i&/3b -bian - 问 / 间 -jian 


X/*1 in Y " Y 
外 wài out Y "4 Y 
上 shang on, above Y Y v 
下 xia under Y Vv v 
x; you right Vv Jy 
E zuó left Y "4 
前 qián front Y "4 "4 
#15 hòu  back/behind V Y "4 
对 /对 du across from v 
4 pang next to "4 
中 zhong in between Y 
No Suffix: 
内 nei in 

Compass Directions 

- B/%-tou - -mian -i/it-bian  - 间 / 间 -jian 

R/K dong east v Y 
南 nán south v Y 
西 xI west Y Y 
ib béi north v Y 
* Suffix usually occurs. 


172 


CHAP.9] LOCATION, DIRECTIONAL MOVEMENT, AND DISTANCE 173 


No Suffix: 

东北 /东北 northeast 
dongbéi 

西北 northwest 
xibéi 


东南 /东南 southeast 
dóngnán 
西南 southwest 
xinán 
Note: Most directional words consist of a base form and a suffix. When the directional 
word is two syllables in length (for example, 西北 xibéi northwest), no suffix is used. 
Notice that for the interim directions northeast, northwest, southeast, and southwest, the 
Chinese order of direction words is the opposite of the English order. The compass 
directions are recited in the following order: 东南 西北 /东南 西北 dong nan xi béi east 
south west north (in contrast to English: north, east, south, west). 
Location Phrases 

Locations always assume a reference point. Here, the box is the reference point, 
and the location phrases describe points around the box. 


Over 


the right side 


under 


® In English, location phrases occur before the reference point: 
over the box, on the box, etc. 
= [n Mandarin, location phrases occur affer the reference point, in the following 


pattern: 
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Reference Point 的 de location phrase 


箱子 的 上 头 
箱子 的 上 头 
xiangzi de shàngtou 
over/above the box 


箱子 的 中 间 
箱子 的 中 间 


| 
| xiangzi de zhongjian 
between the boxes: | 
in the middle of the box 
fa 8 T 38 
箱子 的 下 头 


xiangzi de xiàtou 
under the box 


Note: If the location phrase is one syllable in length, 的 de is typically omitted: 


CERE: _, ATR 
箱子 的 里 头 箱子 里 
xiangzi de litou xiangzilY 
inside the box inside the box 


Notice the difference in meaning between some Mandarin location expressions 


and their English counterparts: 
a 上 shang: In Mandarin, 上 shang refers to the region above a reference point, 


either touching it (English on), or not touching it (English above). 


= Compass directions and left-right directions: In Mandarin, there is no distinction 


between a location inside or outside of the reference point. The following 
expression in Mandarin can be used to refer either to point A orto point B. 
3 69 AGES 

城 的 北边 

chéng de béibian 

A: the north side of the city OR B: outside the city in the region to the north. 


| E 
Sr 
s A | 


the city 
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Location Phrases as NP Modifiers 
Location phrases can serve as modifiers of NPs. When they do, they follow the 
same rule as all other NP modifiers: they precede the head noun. Location phrases which 


serve as modifiers are followed by 的 de: 


Modified NP Location Phrase 

北 跟 的 山 u ég dbi 

北边 的 山 山 的 北边 

béibian de shan shan de béibian 

the mountains to the north to the north of the mountains 


1. Describe locations as instructed. (房子 fángzi house, 湖 hú Jake, 山 shan mountain) 


1 N 


1. Describe the location of number 1 with respect to the house. 

2. Describe the location of number 2 with respect to the house. 

3. Describe the location of number 3 with respect to the house. 

4. Describe the location of number 4 with respect to the house. 

5. Describe the location of number 5 with respect to the house. 

6. What is the compass direction of the mountain with respect to the house? 
7. What is the compass direction of the mountain with respect to the lake? 
8. What is the compass direction of the lake with respect to the house? 

9. What is the compass direction of the lake with respect to the mountain? 


10. Where is the lake with respect to the mountains in the picture below? 


fiu 
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2. Translate these phrases into English. Some of these phrases describe locations, and 


some are nouns with locations as modifiers. 


l. 


U 


- 


2 


Mo 


10. 


BSH A 
右边 的 人 


youbian de rén 


.房子 的 和 后头 


房子 的 后 头 


fángzi de houtou 


. 中 间 的 房子 


中 间 的 房子 


zhongjian de fángzi 


.房子 的 中 间 


房子 的 中 间 


fángzi de zhongjiàn 


. E 85 RÀ 


西边 的 湖 


xibian de hi 


SB hie 


公园 的 北边 
gongyuan de béibian 


eH A A 


北边 的 公园 

béibian de gongyuán 
前 头 的 那个 女孩 子 
前 头 的 那个 女孩 子 


qiántou de nà ge nŭ háizi 


.那个 女孩 子 的 前 头 


那个 女孩 子 的 前 头 

na ge nti háizi de qiántou 
Sax RS 

学 校 的 东边 

xuéxiào de dongbian 
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在 zài and Spatial Location 


The verb that indicates spatial location is 在 zai: to be located. 
弟弟 在 房子 家 。 

弟弟 在 房子 里 。 

didi zai fángzi IY. 

Younger brother is (located) in the house. 

BS 4E 4E KEK AL o 

图 书馆 在 大 学 路 的 北边 。 

tíshüguán zai dàxué lù de béibian. 

The library is (located) north of College Road. 


A Note on Æ zài and Æ shi 
While 在 zai can be translated as be, it is distinct in meaning from the verb X shi 
be. 是 shi joins two Noun Phrases and indicates a relationship of identity between them. 


(Chapter 3: Verbs and Verb Phrases.) The relationship indicated by 在 zài is that of 


location. 
Æ shi 在 zài 
第 弟 是 学 生 。 PRES AR © 
弟弟 是 学 生 。 弟弟 在 公园 里 。 
didi shi xuésheng. didi zài gongyuán IY. 
Younger brother is a student. Younger brother is (located) in the park. 


A Note on # zai and # you 
在 zai and 有 ydu may both occur in descriptions involving location. 在 zài is a 


verb used to indicate the location of an object. 有 ydu is a verb used to indicate the 


existence of an object. Notice the meanings they contribute in the following sentences. 
GE)AEDXEA M S 
(在 ) 公 园 里 有 湖 。 
(zai) gongyuán lY yóu hú. 
Located in the park there is a lake. 
HEE R o 
湖 在 公园 里 。 
hú zai gongyuán IY. 
The lake is located in the park. 


178 LOCATION, DIRECTIONAL MOVEMENT, AND DISTANCE CHAP.9] 


KAEDA? 

有 湖 在 公园 里 。 

you hú zai gongyuán IY. 

There is a lake located in the park. 


Since both 有 yOu and 在 zai are verbs, they can both be negated. 


EXE AUR o 

公园 里 没有 湖 。 

góngyuán IY méi you hú. 

In the park there is no lake. 

PRADA Ro 

湖 不 在 公园 里 。 

hú bú zài gongyuán lï. 

The lake is not in the park. (It is someplace else.) 


3. In complete sentences, describe the location of the lake with respect to the 
park(s) in each of the following pictures. Use compass locations for 2, 3, 4, and 5. 


= = 
1. | 2. 
,| "E 

C 


4. Translate the following locations into English 


1. RH) X: 
ERY FW 
zai wa de pángbian 
2. & X ER e ES 
在 老师 的 左边 


zai lšoshī de zu&bian 
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3. 国外 
国外 
guówài ` 

4. 那个 人 的 右面 
那个 人 的 右面 
nà ge rén de youmiàn 

5. RY BY SR 
在 你 的 前 头 
zai ni de giántou 

6. RT LAA © 
桌子 上 有 一 本 书 。 
zhuózi shàng yóu yi bén shü. 

7. 8 SERA o 
房子 的 后 头 有 人 。 
fángzi de houtou yóu rén. 

8 RTEBA 
房子 里 没有 人 。 
fángzi lY méi yóu rén. 

9. 我 弟弟 在 那 雨 个 女孩 子 的 中 间 。 
我 弟弟 在 那 疯 个 女孩 子 的 中 间 。 
wd didi zài nà ling ge nti háizi de zhongjiàn. 

10. 图 书馆 在 你 的 前 头 。 

图 书馆 在 你 的 前 头 。 


tüshüguán zaini de qiántou. 
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DIRECTIONAL MOVEMENT 
Directional Movement Expressions 
In Mandarin, directional movement is expressed as follows. . 


Mover* Movement Verb+ Direction+ Reference Point+ Speaker Perspective: J& lái or 去 qu 


他 走 iE 屋子 来 了 。 

他 走 进 BF 来 了。 | 

tà zóu jin wüzi lái le. 

He walked into the room (towards the speaker). 
他 走 i 屋子 去 了 。 

他 走 进 屋子 去 了 。 

tà zóu jin wüzi qi le. 

He walked into the room (away from the speaker). 


Common Directional Words 
ila jn into 
到 dao at (final destination of movement) 
出 chü out of 


过 /过 gud pass/go by 
E. 
M 


shang up 
xia down 
往 wang towards 
E huí return back 


Common Movement Verbs 
走 zóu walk 


跑 páo run 

并 / 开 kai drive 

dew fei fly 

Bk tiào skip; jump; dance 
fe pá climb 

游 yóu swim 


Speaker Perspective: 3& lái and & qù 
^ lái and 去 qù reflect the perspective of the speaker or addressee regarding the 
direction of the movement. 来 lái indicates movement towards the speaker or addressee. 


去 qù indicates movement away from the speaker or addressee. 
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妈妈 走 进 屋子 米 了 。 

mama zóu jin wüzi lái le. 

Mom walked into the room. 

(The speaker is in the room and the 
direction of mom's movement is 
towards the speaker.) 


Omission of the Reference Point 
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精 始 走 进 屋子 去 了 。 
妈妈 走 进 屋子 去 了 。 

mama zóu jin wüzi qù le. 

Mom walked into the room. 

(The speaker is outside of the room and the 
direction of mom's movement is away from 
ihe speaker.) 


While a reference point is always implied in directional movement, the reference 


point itself may be omitted from the sentence: 


JS AGER T e 
妈妈 走 进 来 了 。 
mama zóu jin lái le. 
Mom walked in. 


他 跑 出 去 了 。 


ta pao chü qu le. 
He ran out. 


Note: Sentences with 往 wáng and 到 dào must include a reference point: 


她 跑 到 公园 去 了 。 

她 跑 到 公园 去 了 。 

tà pao dao gongyuán qù le. 
She ran to the park. 

ALB e T 。 

他 开 往 海边 去 了 。 

tà kai wang haibian qù le. 
He drove towards the ocean. 


Human or Animal Reference Points 


全 她 跑 到 去 了 。 


tà páo dao qù le. 


四 他 并 往 去 了 。 


他 开 往 去 了 。 


ta kai wang qù le. 


Nouns, NPs, or pronouns with human or animal reference cannot serve as 


reference points in directional expressions unless they are followed by a specifier: 


请 到 我 这 儿 来 。 

请 到 我 这 儿 来 。 

qing dao wó zhér lái. 

Please come to me. 
WIEBE ER AR ALT o 
她 跑 到 李 老 师 那 儿 去 了 o 

tà páo dao LY láosht nar qù le. 
She ran to (where) Professor Li (is). 


全 请 到 我 来 。 
请 到 我 来 。 


qing dao wó lái. 


(EU UE SSPE T o 
她 跑 到 李 老 师 去 了 。 


ta pio dao LY loshi qù le. 
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Directional Expressions as Resultative Endings 
When a verb of motion is followed by a directional expression, the directional 
expression may function as a resultative ending, indicating the result of the movement. 得 
de and 不 bü may occur between the verb of movement and the directional ending to add 
potential meaning. (See Chapter 7: The Resultative Structure and Potential Suffixes.) 
LRA o HEE ? 
LARA o tee Ede ? 
shan hén gào. nY pádeshàng qù ma? 
The mountain is very tall. Can you climb it? 
湖 太 大 了 。 我 游 不 过 去 。 
湖 太 大 了 。 我 游 不 过 去 。 
hú tài dà le. wó yóubuguò qù. 
The lake is too wide. I can't swim across. 
5. Translate these Mandarin sentences with directional expressions into English. 
l.35/f€ E LET o 
ta pa shang shan qù le. 
2. 他 和 从 那个 门 跑 出 来 了 。 
他 从 那个 门 跑 出 来 了 。 
tà cóng na ge mén páo chü lái le. 
3. A f X AB RS ER EX o 
他 每 天 都 从 这 边 跑 上 去 。 
tà meitian dou cóng zhebian pio shang qu. 
4 RWS ARS T o 
我 的 钱 他 都 拿 走 了 。 
wa de qián tà dou ná zóu le. 
5 妹妹 拿 来 了 很 多 东西 。 
妹妹 拿 来 了 很 多 东西 。 
méiméi ná lái le hén duó dong xi. 
6. 这 本 书 ， 请 你 拿 回 图 书馆 去 。 
这 本 书 ， 请 你 拿 回 图 书馆 去 。 


zhe bén shi, qing nY ná huí táshügu£n qù. 
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7. 他 每 天 下 午 走 到 邮局 去 寄 信 。( 邮 局 /邮局 yóujá post office, 
他 每 天 下 午 走 到 邮局 去 寄 信 。 寄 信 Jo xin mail letter) 
tà méitian xiàwü zóu dao yóujá qu ji xin. 
8. 请 你 带 来 你 的 汉语 课本 。 
请 你 带 来 你 的 汉语 课本 。 
qing ni dàilái nY de Hànyií kébén. 
9. 他 走 回 家 去 了 。 
他 走 回 家 去 了 。. 
ta zóu huf jia qu le. 
10. UAB LIEBF RE 0 
他 不 想 走 进 屋 子 里 去 。 
ta bù xiäng zóu jin wüzi IY qu. 
Relocation Verbs 
Relocation verbs describe moving an item to a new location. The item that is 
relocated occurs in the sentence as the object of the verb 把 bX. (See Chapter 10: The 把 


bá Construction.) 


妹妹 把 车 并 回 家 了 。 
妹妹 把 车 开 回 家 了 。 
méimei bă che kai huí jia le. 
Younger sister drove the car home. 
他 把 我 的 钱 拿 走 了 。 

他 把 我 的 钱 拿 走 了 。 

tà bá wóde qián názóu le. 

He took my money away. 
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Common Relocation Verbs 


并 / 开 kai to drive 


拿 ná 10 bring/to take 

拉 la to pull 

Eid tui fo push 

32/32 yin fo transport 

x bàn 10 move 

带 / 带 dai — to bring/to take i 
43 bei {tocarry on one's back 

A. fang to put, to place ? 
4 diào to drop 
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6. Complete these sentences in Mandarin to match the meaning of the English sentences. 
Each Mandarin sentence includes a directional expression. Additional exercises using 把 


bÁ and directional expressions are found in Chapter 10: The 把 bá Construction. 


1 她 把 d 了 。 
tàbí ^ bei le 
She carried the child home on her back. 

2. 我 们 把 — 4&0 EkTo 
我 们 把 搬 — Te 
wómenbá ban qule. 
We moved the table into ihe room. 

3.& mde mh «se 
爸爸 把 GL o 


bàba bă fing —— 1. 
Dad put the newspaper on the table. 


4. 谁 把 掉 0 7 
te 5 00 0 7? 
shéibá ^ dio _ ? 
Who dropped the cup on the floor? 

5 我 们 不 能 把 。 并 _ e 
我 们 不 能 把 __ 开 — Że 
women bù néngbá ^ kai qh. 


We can't drive the car into the park. 
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6 我 明天 要 把 并 _ Xe 
我 明天 要 把 开 ke 
wo míngtian yao bá kai gà 
Tomorrow I want to drive the car to Mr. V Wang's place. 
T Aie HRT 
我 把 “从 0 0 XT 
wóbá  cóng lile. 
I pulled younger brother out of (out from) the water. 
8. 你 什么 时 候 把 并 _ OR? 
你 什么 时 候 把 __ 开 à? 
nishénme shíhoubí ^ kai lai? 
When are you driving the car to my house? 
D D IE GNEEENL ie 
我 明天 要 把 带 ke 
wò míngtian yao bá dài qu. 
Tomorrow I have to take little brother to school. 
10. 章 壤 了! 我 们 只 好 把 推 To 
车 坏 了 1 我 们 只 好 把 — d — [o 
che huai le! wómen zhi hío bá — — tui |. le. 


The car is broken! The best thing we can do is push. it home. 
DISTANCE 
Expressing Distance 
A #: /% B distance 
If 
ABB B iud 
lf yuan jin 
RRMBSRSAR ZB) ` 
我 家 离 学 校 三 英里 路 ( 远 )。 


wo jia lf xuéxiào san ying lï lù (yuan). 
My house is 3 miles from school. 


“ Mandarin speakers from Taiwan tend to include i#/2 yun and not 路 lù. 
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ASA RR 

我 家 离 学 校 很 远 。 

wo jia lí xuéxiào hén yuan. 

My house is very far from school. 

RRA BARAL o 

我 家 离 学 校 很 近 。 

wo jià lí xuéxiào hén jin. 

My house is very close to school. i 


Note: &&l & li from is used to indicate distance, and is never used to indicate the starting 
point of movement. To indicate movement from a place, use 从 cóng from. 
从 人 这儿 到 邮局 怎 床 走 ? 
从 这 儿 到 邮局 怎么 走 ? 
cóng zhér dao yóujá zénme zóu? 
How do you go from here to the post office? 
Negating Distance 
RRB ARE » 
我 家 离 这 儿 不 很 远 。 
wo jià lí zhér bù hén yuan. 
My house is not very far from here. 
ARAL FAL o 
我 家 离 这 儿 不 近 。 
wo jia lí zhér bá jin. 
My house is not close to here. 
RRA KE LR OM o 
我 家 离 这 儿 不 到 三 英里 路 。 
wo jiā lí zhér bá dào san ying lY ù. 
My house is not three miles from here. 


To indicate a correction about a distance, use 不 是 b shi as follows: 


4: 王 老 师 的 家 区 这儿 三 英里 路 。 
王 老 师 的 家 离 这 儿 三 英里 路 。 
Wang lioshi de jia lí zhér san ying lY. lù. 
Qian: Teacher Wang's house is 3 miles from here. 
毛 : 王 老师 的 家 醉 这 儿 不 是 三 英里 路 。 是 三 十 英里 路 。 
王 老 师 的 家 离 这 儿 不 是 三 英里 路 。 是 三 十 英里 路 。 
Wang ldoshi de jia lí zhàr bá shi san ying IY lù. shi sanshí ying lY Ih. 
Mao: Teacher Wang's house is not 3 miles from here. It's 30 miles from here. 
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Questioning Distance 
AR ARIES SQ P iT 
你 家 离 这 儿 多 远 ? 
ni jia lí zhér duo yuan? 
How far is your house from here? 
UXt 3» EE 
你 家 离 这 儿 有 几 英 里 路 ? 
ni jia lí zhér yOu ji ying l1. lù? 
How many miles from here is your house? 
UT $4 ? 
A RH CUL 9D ? 
ni jia lí zhér jin ma? 
Is your house close to here? 
A RARE Lii S ? Fi iE? 
你 家 离 这 儿 远 吗 ? / 远 不 远 ? 
ni jia lí zhér yuan ma?/yuán bù yuan? 
1s your house far from here? 


7. Answer the questions in full sentences based on the information in parentheses. 


ESSE Ei? 

图 书馆 离 书店 多 远 ? 
táshüguán lí shüdiàn duo yuín? 
1. (20 miles) 

2. (2 miles) 

3. (18 miles) 


4. (100 miles) 
5. (6 % miles) 


ay ER Ci nS ? 
公园 离 你 家 远 吗 ? 
góngyuán lí nf jia yuán ma? 
6. no 
7. yes 
8. extremely far 
9. not too far 

10. very close 
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8. Put these phrases in the correct order to make well-formed sentences. The English 
translations are included. 


1. 法 国 元 不 下 意大利 。 
法 国 离 不 远 意大利 。 
Fáguó lí bù yuán Yidali. 
France is not far from Italy. 

2. & BRE ak P BI o 
美国 很 远离 中 国 。 

Meigu6 hén yuan lí Zhongguó. 
America is very far from China. 

3. WRA RERET S Rt o 
纽约 两 百 英 里 路 差不多 离 波士顿 。 
Niifyue liing băi ying IY lù chabuduo lí Boshidim. 
New York is about 200 miles from Boston. 

4. SRAKA ze BERE]? 

多 远 澳 大 利 亚 离 英国 ? 
dud yuan Abdaliya lí Yinggud? 
How far is Australia from England? 

ELPRLIISEZLM 

加 州 远离 佛罗里达 州 吗 ? 
Jiazhou yuan lí Ftluélidé zhou ma? 
Is California far from Florida? 

REKAH 

很 加 拿 大 近 离 美国 。 

hen Jiánádà jin lí M&iguó. 

Canada is very close to the U.S. 

STK Rig BEI o 

LHERKRHRAN e 

Moxigé bá tai yuan lí Dézhou. 

Mexico is not too far from Texas. 

EZ LESE: ARE o 

芝加哥 不 A5 E ERR - 百 英里 路 。 


Un 


CN 


eo 


Chicago isn't 100 miles pun Michigan. 
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9. B AMR o 
日 本 离 很 近 韩 国 。 
Ribén lí hén jin Hánguó. 
Japan is very close to South Korea. 
10. i E iE RARE US dE o 
相当 远 喀麦隆 巴西 离 。 
xiāngdāng yuan Kamàilóng Baxilf. 
Cameroon is rather far from Brazil. 
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The 把 bá Construction 


4e bá occurs in the following structure: 
Subject NP; 把 bá NP, VP 
While 把 bi has no direct equivalent in English, sentences with 把 bá may be 


paraphrased as: 
Subject NP; takes NP; and does VP with it. 


The properties of the 把 bá construction are as follows: 
s The VP following 把 ba + NP must describe a completed action or an action with 
duration. Therefore, 把 bá may occur with the following verbs and verb phrases: 


Achievement verbs, since they refer to completed actions (see also Chapter 3: 
Verbs and Verb Phrases): 


我 把 他 们 的 名 字 都 忘 了 。 真 不 好 意思 。 

我 把 他 们 的 名 字 都 忘 了 。 真 不 好 意思 。 

wo bá tamen de míngzi dou wang le. zhen bù hio yisi. 
I forgot all of their names. How embarrassing. 

他 把 我 的 书 丢 掉 了 。 

他 把 我 的 书 丢掉 了 。 

tà bá wó de shü diüdiào le. 

He lost my book. (He took my book and lost it.) 


Activity verbs with duration emphasized or implied: 
你 再 把 这 个 问题 想 一 想 。 

你 再 把 这 个 问题 想 一 想 。 

ni zai bá zhé ge Wantf xiimng yi xiáng. 

Think about that problem for awhile. 

请 把 你 的 作业 疏 一 改 。 

请 把 你 的 作业 改 一 改 。 

qing bá nf de zuòyè gi yi gXi. 

Please correct your homework. 
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Activity verbs with resultative verb endings (see also Chapter 7: The Resultative 


Structure and Potential Suffixes): 
弟弟 把 蛋糕 吃 完了 。 
didi bá dangao chiwán le. 
Younger brother ate up the cake. 
我 把 那个 字 念 错 了 。 
我 把 那个 字 念 错 了 。 
wo bá na ge zi niàncuó le. 
Í read that character wrong. 
Relocation verbs with directional complements (see also Chapter 9: Location, 
Directional Movement, and Distance): 
| 请 把 书 拿 出 来 。 
请 把 书 拿 出 米 。 
qing bá shü náchülái. 
Please take the books out. 
他 把 车 并 上 山 去 了 。 
他 把 车 开 上 山 去 了 。 
ta bá ché kai shang shan qù le. 
He drove the car up the mountain. (He took the car and drove it up the 
mountain.) 


. = Inthe 把 bá construction, NP? must refer to a specific object or concept. A NP 
may acquire a specific reference in context. The specifiers i$/3& zhé and 那 na 


can also be used to mark a NP as specific. 


我 把 这 本 书 看 完了 。 @ 我 把 书 看 完了 。 
我 把 这 本 书 看 完了 。 我 把 书 看 完了 。 
wo bă zhé bén shü kànwán le. wo bá shi kànwán le. 
I finished reading this book. I finished reading a book. 


a The verb may act on a portion of NP». The ‘part’ occurs after verb. 
弟弟 把 蛋糕 吃 了 一 半 。 
didi bá dàngao chile yi bàn. 
Founger brother ate half the cake. 
DITIISESE 
他 把 这 本 书 看 了 几 页 。 
tà bá zhe bën shi kanle jf ye. 
He read a few pages of the book. 
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把 ba cannot be followed by a verb suffix. 


我 把 书 放 在 桌子 上 了 。 四 我 把 着 书 放 在 桌子 上 了 。 

我 把 书 放 在 桌子 上 了 。 我 把 着 书 放 在 桌子 上 了 。 

wó bá shü fang zai zhuozi shang le. wò bázhe shi fang zai zhudzi 

I put the books on the table. shang le. 

第 第 把 饼 乾 都 吃 完了 。 四 弟弟 把 了 饼 乾 都 吃 完了 。 
弟弟 把 供 干 都 吃 完了 。 弟弟 把 了 饼干 都 吃 完了 。 
didi bá binggan dóu chiwán le. didi bá le binggan dou chiwán le. 


Younger brother ate up the cookies. 


1. Translate these sentences into English: 把 bá with a verb with completed action. 


1. 他 把 照相 机 借 给 我 用 。( 照 相机 /照相 机 zhàoxiàngji camera) 
他 把 照相 机 借 给 我 用 。 
tà bá zhàoxiàngji jié gi wó yong. 
2. 王 明 把 巧克力 送 给 他 女 朋 友 。( 巧 克 力 qifokeli chocolates) 
王 明 把 巧克力 送 给 他 女 朋友 。 
Wang Ming bá qidokélhi song géi ta nů péngyou. 
3. 4535 de A 5 BPE AGE o (B guà hang, 3 qidng wall) 
妈妈 把 那 张 画 儿 挂 在 墙 上 。 
mama bá na zhang huar gua zai qiáng shang. 
4. 别 把 杯子 放 在 电视 上 面 。( 杯 子 baizi cup, 
列 把 杯子 放 在 电视 上 面 。 电视 /电视 dianshi television ) 
bié bá beizi fang zai diànshi shàngmian. 
5. 我 的 狗 把 我 的 作业 吃 掉 了 。 ( 狗 góu dog, 
我 的 狗 把 我 的 作业 吃 掉 了 。 作业 /作业 zubye homework) 
wò de góu bá wð de zudyé chidiào le. 
6. Rie AAT E4R$US [oo (MISE FT UR ca ganjing wipe clean) 
我 把 自行 车 擦 干净 了 。 
wò bă zixingché ca ganjing le. 
7. 我 弟弟 把 他 的 车 碰 壕 了 。( 碰 壕 / 碰 坏 peng huài crashed) 
我 弟弟 把 他 的 车 碰 坏 了 。 
_ w6 didi bá tà de che peng huài le. 
8. 我 把 那 张 照片 放大 了 。 (照片 zhaopian photo, 放大 fang dà enlarge) 
我 把 那 张 照片 放大 了 。 


wo bá nà zhang zhàopiàn fang dà le. 
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9. 请 你 把 门 拉 并 。 


10. 他 们 不 到 一 个 小 时 就 把 行李 都 收拾 好 了 。( 行 李 xingli suitcase) 
他 们 不 到 一 个 小 时 就 把 行李 都 收拾 好 了 “。( 收 拾 shaushf pack) 
tamen bú dao yi ge xidoshf jit: bá xíngli dou shoushí hao le. 


11. RET fie ACTER BERL IF? ( 洗 乾 淆 / 洗 干 净 xf ganjing 


2. Translate these sentences into English: 把 bá with verbs involving movement and 


请 你 把 门 拉 开 。 


qing ni bă mén lakai. 


你 能 不 能 把 这 件 衣 服 洗 干 净 ? wash clean) 
ni néng bu néng bá zhé jiàn yifu xY ganjing? 
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relocation. (See Chapter 9: Location, Directional Movement, and Distance, for a list of 
relocation verbs.) 


L 


他 把 车 并 进 公 园 去 了 。 
他 把 车 开 进 公园 去 了 。 
tà bá che kai jin gongyuán qù le. 


2. 我 把 孩子 背 回 家 了 。 


UJ 


ge 


wo bá háizi béi huí jia le. 


.学 生 把 东西 都 拿 到 高 教授 家 去 了 。 


学 生 把 东西 都 拿 到 高 教授 家 去 了 。 


xuésheng bá dongxi dou ná dao Gao jiàoshóu jia qù le. 


.我 得 把 书 都 还 回 图 书馆 去 。( 膛 /还 huán to return) 


我 得 把 书 都 还 回 图 书馆 去 。 


wò déi bá shü dou huán huí táshüguán qu. 


. 第 第 把 我 的 车 并 到 学 校 去 了 。 


第 弟 把 我 的 车 开 到 学 校 去 了 。 

didi bá wóde cha kai dao xuéxiào qi le. 
你 要 把 东西 运 到 哪儿 去 ? 

你 要 把 东西 运 到 哪儿 去 ? 


ni yao bá dongxi yùn dào n&r qi? 


Ghdei GAS EGSE 


请 把 书架 搬 到 书房 里 去 。 


qing bă shiijia ban dao shüfáng IY qu. 
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请 你 们 把 书 带 来 。 
请 你 们 把 书 带 来 。 
qing nimen bá shü dai lái. 
.请 把 狗 拉 到 外 头 去 。 
请 把 狗 拉 到 外 头 去 。 
ging bă góu là dao waitou qù. 
10, 请 把 我 的 字典 拿 来 。 
请 把 我 的 字典 拿 来 。 
ding bá wó de zidi¥n ná lái. 
11. 她 把 男 朋友 推 到 门 外 面 去 了 。 
她 把 男 朋 友 推 到 门 外 面 去 了 。 


tà bá nán péngyou tui dào mén wàimian qù le. 
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Ne] 


3. What did they do with their Chinese book? Translate each person's explanation into a 
complete Chinese sentence. Use 把 ba in each sentence. 


1. 妹妹 méimei: J took the book home. 

2. 3535 mama: I read half. 

3. 姐姐 jičjie: 7 finished reading it. 

4. 哥哥 gége: I loaned it to my younger brother. 


5. 第 第 didi: I lost it. 


Comparisons 


MORE THAN 


比 bY more than 


NP; 比 bY NP; SV’ 

NP, is more SV than NP; 

汽水 比 茶 贵 。 

汽水 比 茶 贵 。 

dishuY bY cha gui. 

Soda is more expensive than tea. 

S&F Laas o 
写字 比 说 话 难 。 

xič zi bY shud hua nán. 

Writing is harder than speaking 
做 得 对 比 做 得 快 还 要 好 。 

做 得 对 比 做 得 快 还 要 好 。 
zuódedui bi zuddekuai hái yao hao. 
Doing it correctly is even better than doing it fast. 


Modification of 比 bY comparisons 


" Comparison structures compare NPs. Notice that verbs and verb + object sequences may also function as 
NPs. Linguists say that these verb constructions are 'nominalized' when they function in this way. 


SV 一 点 /一 点 SV yidián a little more SV 


哥哥 比 弟弟 高 一 点 。 
哥哥 比 和 弟弟 高 一 点 。 
gege bi didi gao yidián. 
Older brother is a little taller than younger brother. 
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SV 得 多 SV de dud a lot more SV 


哥哥 比 第 第 高 得 多 。 
gége bi didi gao de duo. 


Older brother is a lot taller than younger brother. 


1. Using the F5 bY comparison structure, compare "A" and "B" with respect to the 
property "C" in complete sentences. 


i 


A B C 
bo 芝 英文 HE / ; 
Zhongwén Yingwén nán 
Chinese English difficult 
2 BFR hie 好 吃 
jidozi 比萨 hio chi 
dumplings bis good to eat 
pizza 
3， 文 学 /文学 ”数学 /数学 HER 
wénxué shixué you yisi 
literature math interesting 
4 妹妹 AA LE, 
Ineimei didi yonggong 
younger sister younger brother hardworking 
5 KF KA 多 
háizi dàren dud 
children adults more 


$ SV geng SV even more SV 


更 geng is an intensifier and goes directly before a SV. It compares a NP with 


哥哥 比 弟弟 高 。 

gege bi didi gao. 

Older brother is taller than younger. 
brother. 

可 乐 比 茶 贵 。 

可 乐 比 茶 贵 。 

kélé bY chá gui. 


Cola is more expensive than tea. 


another NP which has been mentioned in the discourse. 


姐姐 更 高 。 
ji&jie geng gào. 
Older sister is even taller. 


o 


矿泉 水 更 贵 
Jg E 水 更 Ea 
kuàngquán shuY gèng gui. 

Mineral water is even more expensive. 


o 
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最 zui SV_most SV 
最 zui is an intensifier and immediately precedes a SV. It is the marker of 


‘superlative’ comparison in Mandarin. 

哥哥 最 高 。 

gége zul gào. 

Older brother is the tallest. 
THRE 

可 乐 最 贵 。 

kele zui gui. 

Cola is the most expensive. 


最 好 不 过 了 /最 好 不 过 了 zui hao btigud le nothing is better than that 


HB: 我 们 今天 出 去 吃饭 ， 好 吗 ? 
EG: 我 们 今天 出 去 吃饭 ， 好 吗 ? 

Mă lÁoshi: wómen jintian chi qù chi fan, háo ma? 
Teacher Ma: Today we'll eat out, okay? 
RŽI: 最 好 不 过 了 。 

罗 老 师 : 最 好 不 过 了 。 

Luó láoshi: zui báo btigud le. 

Teacher Luo: Nothing is better than that. 


2. Add Fo bi, 更 géng, or 最 zi to make sentences from each group of words to best 
match the English translations. 


125^ , jo BR? 小 。 
HG Hy lv o BHR» uso 
mao, góu, xido. láoshü, xixo. 
Cats are smaller than dogs. Mice are even smaller. 
2G? ATR Ho RT He 
摩托 车 ， 自 行车 ， 贵 。 车 子 ， 贵 。 
mótuoche, zixingché, gui. chézi, gui. 
Motorcycles are more expensive than bicycles. Cars are even more 
expensive. 
3. BERL? JUR ^ Ho SZ cbe 
TOT c RR’ 9m ue 
binggan, shulguó, tián. qiXokéll, tian. 
Cookies are sweeter than fruit. Chocolate is even sweeter. 
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(dB HR Bod ho SE? He 
jigjie, méimei, gào. gége, gào. baba, gào. 
Older sister is taller than younger sister. Older brother is even taller. Dad 
is the tallest. 

5. 她 是 我 校 RR EE 
她 是 我 校 “聪明 的 学 生 。 
tishiwó xiao — congming de xuésheng. 
She is the smartest student in my school. 


6. 她 是 我 _ 好 的 朋友 。 


tishiwó _ hao de péngyou ‘ 
She is my best friend. 
LESS THAN 


没有 méi yOu notas much as 


NP; 没有 NP, SV 
méi you 

NP, is not as SV as NP; 

RRA THEE o 

茶 没 有 可 乐 贵 。 

chá méi you kélé gui. 

Tea is not as expensive as soda. 

His LA THe 

说 话 没有 写字 难 。 

shud hua méi you xig zi nán. 

Speaking is not as hard as writing. 

Modification of 没有 méi yOu comparisons 
o ARARA nàme + SV or 3& J&/3X 2. zhéme + SV 

AS BE( AS Z(H) name gao that (tall) 

32 JR( Vik Z(H) zhame gao this (tall) 

3 IR 2. name and 3$ AR/iX 2, zhéme often need not be translated into 

English. 

RRA T BARR o 

茶 没 有 可 乐 那么 贵 


chá méi yóu kélé name gui. 
Tea is not as expensive as cola. 


o 
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RBA RIEA o 
我 没有 你 那么 聪明 。 
wo méi you ni name congming. 
I am not as smart as you. 


不 如 bürá not equal to 


不 如 burd is used in formal written or spoken discourse as follows: 


NP; 不 如 bürá NP; 

NP; is not equal to NP; 
说 不 如 做 。 

说 不 如 做 。 

shud bùrú zuo. 

Speaking is not as good as doing. 
NP; 不 如 btmrti NP; (SV) 

NP, is not equal to NP; (in terms of the SV) 
RF de RAAB AA o 

我 不 如 他 聪明 。 

wð bürá tà congming. 

I am not as smart as he is. 


与 其 /与 其 VP, 不 如 VP, yüqí VPi bùrú VP, VP) is not as good as VP; 


与 其 学 日 文 不 如 学 中 文 。 
与 其 学 日 文 不 如 学 中 文 。 

yüqí xué Riwén bird xué Zhongwén. 

Studying Japanese is not as good as studying Chinese. 


3. Convert the following 比 bi comparisons to 没有 méi yu comparisons keeping the 
meaning constant, following the example. 


Example 
T po d BAA o RA TRE SR] o 
他 比 我 聪明 。 一 一 我 没有 他 那么 聪明 。 
tà bí wó congming. we méi you tà name congming. 
He is smarter than I am. I am not as smart as he is. 
1. 姐姐 比 弟弟 高 。 
jigjie bY didi gao. 


Older sister is taller than younger brother. 
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2. 我 上 午 比 下 午 忙 。 
wó shàngwii bY xiawii máng. 
I am busier in the morning than in the afternoon. 
3. 西瓜 比 南瓜 甜 。 
xigua bY nángua tián. 
Watermelon is sweeter than pumpkin. 
4. 俄国 比 德国 冷 。 
俄国 比 德国 冷 。 
Eguó bY Déguó léng. 
Russia is colder than Germany. i 
5. 太平 洋 比 大 西洋 大 。 
Tàipíngyáng bY Dàxiyáng da. 
The Pacific Ocean is bigger than the Atlantic Ocean. 
6. WY FS C 4,05 2 EH e 
我 的 猫 比 我 的 狗 还 懒 。 
wo de mao bi wide góu hai ln. 
My cat is even lazier than my dog. 
EQUAL TO 


Comparisons with 一 样 /一 样 Yiyang the same 


NP, 跟 / 和 NP; 一 样 /一 样 

NP; gén/hé NP, yryàng 

NP; and NP- are the same 
BRERA — i © 

这 本 书 跟 那 本 书 一 样 。 

zhe bén shü gén na bén shü yiyang. 
This book and that book are the same. 
NP, 跟 / 和 NP; 一 样 /一 样 SV 

NP; gen/hé NP; yiyàng SV 

NP; and NP; are equally SV 
TRARRE o 

可 乐 跟 茶 一 样 贵 。 

kélé gén chá yryàng gul. 

Cola and tea are equally expensive. 


` In —#/—-4 yiyang structures, 跟 gen and 和 hé, are the most commonly used connecting words, but 
4% xiang and 同 téng sometimes occur. 
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说 话 和 写字 一 檬 难 。 

说 话 和 写字 一 样 难 。 

shu5 hua hé xié zi yryàng nan. 
Speaking and writing are equally difficult. 


de rú ... 般 的 ban de ... the same 


NP; 如 NP; At 85 SV 

NP; rá NP; ban de SV 

NP, has the same SV quality as NP; 

湖 里 的 水 如 镜子 般 的 清 。 

湖 里 的 水 如 镜子 般 的 清 。 

hú lY de shui rú jingzi ban de ging. 

The water in the lake is as clear as a mirror. 


(好 ) 像 hio)xiang ..， 似 的 side zobe like 


NP, (hío)xiàng NP; si de 
NP, is like NP; 
383 GAR RAW] © 
ta háoxiàng hén lèi side. 
She seems very tired. 

NOT EQUAL TO 


Comparisons with 不 一 样 /不 一 样 bi yiyang not the same 


NP; 跟 / 和 NP: 不 一 榜 / 不 一 样 NP; gen/ hé NP; bi yiyang 
NP, and NP; are not the same 

RARA 67 — HR © 

馒头 跟 面 包 不 一 样 。 

mántou gen mianbao bù yiyang. 
Steamed buns and bread are not the same. 
网 球 和 羽毛 球 不 一 样 。 

网 球 和 羽毛 球 不 一 样 。 

wăngqiú hé ytimdogiti bh yryàng. 
Tennis and badminton are not the same. 
NP!1 跟 /和 NP. 不 一 样 /不 一 样 SV 
NP; gén/ hé NP; bù yiyàng SV 

NP; and NP; are not the same SV 
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TIL PU GABOR AG 

美国 车 的 价钱 跟 日 本 车 的 价钱 不 一 样 贵 。 

Méiguó ché de jiàgián gen Ribén che de jiàqián bù yiyang gui. 
American cars and Japanese cars are not equally expensive. 

红烧 豆腐 和 家 常 豆 腐 不 一 样 辣 。 

Ix Yt S. Re AUR ELS IR © 

hóngshao doufu hé jiacháng doufu bù yiyàng là. 

Red cooked beancurd and home style beancurd are not equally spicy. 


3 


~、 等 於 /不 入 bii dénevü not equivalent to 


3838 * 1-8 EHE BC SIMONA ER © 

BY? SELBEAAST UTI REIR o 

mama, baba bù géi ni qián bù déngyü tamen bí ài nt. 

Mom and dad not giving you money doesn't mean they don't love you. 
他 很 着 不 等 於 他 身体 不 好 。 

他 很 瘦 不 等 于 他 身体 不 好 。 

ta hén shou bù déngyt ta shanti bù hăo. 

His being thin doesn't mean that he is not healthy. 


4. Use the parenthesized patterns to compare each of the following noun phrases with . 
respect to the specified property. | 


LER MEER H(A) 
这 件 毛衣 ， 那 件 毛衣 ， 贵 ( 一 样 ) 
zhe jiàn maoy na jian máoyi, gui (yiyàng) 
This sweater and that sweater are equally expensive. 
2 BRP ORE RR ( 一 样 ) 
男孩 子 ， 女 孩子 ， 联 明 ( 一样 ) 
nán háizi, niihdizi, congming (yiyang) 
Boys and girls are equally smart. 
id rb ECT) 
小 狗 ， 小 猫 ， 可爱 (一样 ) 
xiáogóu, xidomao, k&'ài (yiyang) 
Puppies and kittens are equally cute. 
4. 电脑 ， 计 算 机 ， 有 用 (不 一 样 ) 
was Hau AA ( 不 一 样 ) 
diànniío, jisuànjt, yóuyong (bù yiyang) 
Computers and calculators are not equally useful. 


CHAP.il) 


10. 
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MA’ RRA ( 不 一 样 ) 
MA? REA ( 不 一 样 ) 

péngyou, jialY rén (bù yryàng) 

Friends and family are not the same. 

Xo RF? 方便 ( 一 样 ) 

dd ou E AR a 

chàzi, kuàizi, fangbiàn (yiyàng) 

Forks and chopsticks are equally convenient. 


REE RE’ SEAR TR) 


miRE IRE > EPA ( 不 一 样 ) 
gaogénxié, qiúxié, shüfu (bà yiyang) 
High heeled shoes and sneakers are not equally comfortable. 


. 飞盘， 足球 ， HH ( 一 样 ) 


RH? RR? 好 玩 ( 一样 ) 
feipán, zágiá, hàowán (yiyang) 
Frisbee and soccer are equally fun. 


. 万 里 长 城 ， 埃 及 的 金字 塔 ， 有 名 OE) 


万 里 长 城 ， 埃 及 的 金字 塔 ， 有 名 《一 样 ) 
Wanli Chángchéng, Aijí de jinzitá, yóumíng (yryàng) 
The Great Wall and Egypt's pyramids are equally famous. 
DIRE RE RO S ) 

法 语 ， 汉 语 ， 难 ( 不 一 样 ) 

Fayt, Hanyti, nén (bh yiying) 

French and Chinese are not equally difficult. 


INCLUDING THE ACTIVITY IN THE COMPARISON 


Comparison sentences may also include the activity verb for which two NPs are 


compared. When the activity verb is included, the verb is followed by 得 de, and Verb + 


得 de occur either right before the stative verb or right before the comparison word. 


比 bi Comparisons 


Verb + # de occurs right before the stative verb: 


哥哥 比 弟弟 说 得 决 。 
哥哥 比 弟弟 说 得 快 。 

gege bi didi shuo de kuài. 

Older brother speaks faster than younger brother. 
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Verb + 得 de occurs right before the comparison word: 


哥哥 说 得 比 弟弟 快 。 
哥哥 说 得 比 弟弟 快 。 

gége shud de bi didi kuai. 

Older brother speaks faster than younger brother. 


If the object of the action verb is also included in the sentence, verb + object must 


precede verb + 得 de. (For more on this kind of modification, see Chapter 3: Verbs and 


Verb Phrases.) 


NP, FG NP; Verb + Object Verb 得 Stative Verb 


哥哥 比 第 弟 说 话说 得 快 。 

哥哥 比 弟弟 说 话说 得 快 。 

gege bi didi shuo hua shu5 de kuài. 

Older brother speaks faster than younger brother. 
NP; Verb + Object Verb 得 比 NP; Stative Verb 
哥哥 说 话说 得 比 弟弟 快 。 

哥哥 说 话说 得 比 第 第 快 。 

gege shuo huà shuo de bi didi kuài. 

Older brother speaks faster than younger brother. 


没有 méi yOu Comparisons 


NP; 没有 NP, Verb + Object Verb 得 (AS &/9f Z nàme) Stative Verb 


弟弟 没有 哥哥 说 话说 得 ( 那 底 ) 快 。 
弟弟 没有 哥哥 说 话说 得 (那么 ) 快 。 

didi méi yOu gége shud hua shud de (name) kuai. 
Younger brother doesn't speak as fast as older brother. 


NP; Verb + Object Verb 得 没有 NP» Stative Verb 


ih B Dosh outs LA TARE) © 
弟弟 说 话说 得 没有 哥哥 (那么 ) 快 。 

didi shu5 hua shud de méi you gege (name) kuài. 
Younger brother doesn't speak as fast as older brother. 


一 样 / 一 样 yiyàng Comparisons 


NP, 3&/fe NP; Verb + Object Verb 得 一 样 /一 样 Stative Verb 
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第 弟 跟 哥 哥 说 话说 得 一 楼 快 。 
第 弟 跟 哥 哥 说 话说 得 一 样 快 。 
didi gen gege shud hua shud de yiyang kuài. 
Younger brother speaks as fast as older brother. 


NP, Verb + Object Verb 得 J&/fe NP; 一 样 /一 样 Stative Verb 


HA 


弟弟 说 话说 得 和 哥哥 一 样 快 。 
弟弟 说 话说 得 和 哥哥 一 样 快 。 
didi shud hua shud de hé gége yryàng kuài. 
Younger brother speaks as fast as older brother. 
5. A. In full sentences, compare 弟弟 didi and 妹妹 méimei with respect to 


each of the following properties. Use the comparison structure in parenthesis following 
each property. 


弟弟 ， 妹妹 ë #9 


didi màimei gége 
. intelligence (+) more less even more 
. speed (没有 ) faster slower 
. height (+6) taller shorter even taller 
. eating speed ( 比 ) faster slower even faster 


. Speaking speed (没有 ) slower faster 

.length of study (—3&/1£) the same the same 

. eating quantity (tt) more less even more 
8. reading speed (— &/2£) the same the same 


nm PWN 一 


B. In four complete sentences each using the word 更 géng, describe the four qualities 
in which older brother surpasses younger sister and younger brother. 


9. 
10. 
1. 
12. 


6. Answer each question using 没有 méi yau as in the following example. Translate 
your answer into English. 


Q: A RRR — Bs ? A 不 。 第 第 没有 妹妹 那 床 高 。 
弟弟 中 妹妹 一 样 高 吗 ? 不 。 弟 弟 没有 妹妹 那么 高 。 
didi gan méimei yryàng gào ma? bù. didi méi yóu méimei name gao. 


Q: Are younger brother and younger A: No. Younger brother is not as tall as 
sister equally tall? younger sister. 
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1. 巧克力 和 红豆 一 样 好 吃喝 7 
巧克力 和 红豆 一 样 好 吃 吗 ? 
diaokeli hé hóngdóu yiyang hao chi ma? 
Are chocolate and red beans equally delicious? 
2, X ESI BOE ES? 
A URSRSE RE —dEdE ? 
ldoshi gén xuésheng yiyàng máng ma? ; 
Are teachers and students equally busy? | 
3. 自行 车 和 摩托 车 一 样 快 吗 ? 
自行 车 和 摩托 车 一 样 快 吗 ? 
zixingché hé mótuð ché yryàng kuài ma? 
Are bicycles and motorcycles equally fast? 
4. 大 极 拳 跟 空手 道 一 样 准 吗 7 
太极 源 跟 空手 道 一 样 难 吗 7 
tàijíquán gen kongshóudào yiyang nan ma? 
Are taijiquan and karate equally difficult? 
5. 金子 和 银子 一 样 漂亮 吗 ? 
金子 和 银子 一 样 漂亮 吗 ? 
jinzi hé yínzi yiyang piàoliang ma? 
Are gold and silver equally beautiful? 
6. 手机 和 电脑 一 榜 有 用 喝 ? 
手机 和 电脑 一 样 有 用 吗 ? 
shóuji hé diannio yiyang yOuyong ma? 
Are cell phones and computers equally useful? 
7. 狗 像 马 一 柑 快 吗 ? 
狗 像 马 一 样 快 吗 ? 
góu xiang mă yryàng kuài ma? 
Are dogs and horses equally fast? 
8. Re] X — dE HS ? 
广东 菜 和 四 川菜 一 样 辣 吗 ? 
Guangdong cài hé Sichuan cài yiyang là ma? 
Are Cantonese food and Sichuan food equally hot and spicy? 
9. BARPA RKK? 
日 本 跟 中 国 一 样 大 吗 ? 
Ribén gén Zhóngguó yiyang dà ma? 
Are Japan and China equally big? 
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10. A A3 d X — RAK? 
冬天 跟 春 天 一 样 美 吗 ? 
dongtiàn gen chüntiàn yiyang m&i ma? 
Are winter and spring equally pretty? 


7. Complete these sentences in Mandarin to match the English translations. 


1. 中 国人 ， 美 国人 ， 喝 茶 ， 多 

中 国人 ， 美 国人 ， 喝 茶 ， 多 

Zhongguó rén, Méiguó rén, ha chá, duo 

Chinese people drink more tea than American people. 
2. 我 姐姐 ， BE RRR 

AM? SERRE 

wo jigjie, xié zi, wð, piàoliang 

My older sister writes characters prettier than I do. - 
SR RET RRB S 

R RTP ARË? 

wo, wo gége, wan fēipán, duo 

I don't play frisbee as much as my older brother. 
4.3635 ^ RR? SE? H 

Bw Rk’ SEH 

mama, zub cai, baba, hao 

Mom cooks better than dad. 
5 哥哥， 爸爸， 唱歌 ， 好 

gége, baba, chàng gé, hio 

Older brother sings as well as dad. 
6. A8] E * MMR R 

我 的 马 ， 跑 ， 别 的 马 ， 快 

wò de má, po, bié de m, kuài 

My horse runs faster than other horses. 


Phrase and Clause Connection 


Phrases and clauses which occur in sequence are often related in particular ways: 


in terms of temporal sequence, contrast, cause-and-effect, etc. This chapter presents the 


Mandarin connecting words that are commonly used to indicate phrase and clause 
I 


relationships. 


IMPORTANT FEATURES OF PHRASE AND CLAUSE CONNECTION 


Mandarin has a strong narrative presupposition. the order of events or situations 
in the discourse typically follows the order of events or situations in the real 
world. 


Connecting words are not used as frequently as they are in English. Often, the 
relationship between phrases or clauses that occur in sequence are implied rather 
than specified with a connecting word. The context of the sentence usually 
provides the information needed to interpret the relationship between the phrases 
or clauses. 


Mandarin connecting words often occur in pairs, in which one word may occur in 
each of the connected phrases or clauses. Since connecting words are optionals 
one or both of the connecting words may be absent. 

Examples of paired connectives include: 


路 然 /虽然 .可 是 — sumán.. késhi although ... but 
AAAA . 所 以 ”yinwei... suóyr because ... therefore 
要 是 … 就 yàoshi ... jit if ... then 

不 但 … mH búdàn ... érgié not only ... but also 


In Mandarin, the order of clauses linked by connecting words is generally fixed: 
the 路 然 / 虽 然 suirán clause must occur before the 可 是 késhi clause, the A &/ 
因为 yinwei clause must occur before the 所 以 suóyt clause, etc. As the two 


English sentences below illustrate, the relative position of English clauses linked 
by connecting words is relatively free. 


Because I got up late I didn't eat breakfast. = 
I didn't eat breakfast because I got up late. 
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ADDITION 


Words that Link Nouns or Noun Phrases 
Sk gen, 和 he El tóng, and £/ ü 


All of these connecting words translate as and in English, and all connect NPs. 


Jk gen and 和 hé, are by far the most commonly used of these connectors. 同 tóng is 


more common in southern China, and #2/4 yt occurs in formal, literary language. 


弟弟 和 妹妹 都 喜欢 吃 甜 的 东西 。 
第 弟 和 妹妹 都 喜欢 吃 甜 的 东西 。 
didi hé méimei dou xYhuan chi tián de dongxi. 
Younger brother and younger sister both like to eat sweet things. 
我 跟 他 已 经 认识 了 很 久 。 
我 跟 他 已 经 认识 了 很 久 。 
wò gen ta yijing renshi le hén jit. 
He and I have already known each other for a long time. 
我 每 天 早上 喝 咖 啡 和 果汁 。 
wa méitian zăoshang hē kafei hé gudzhi. 
Every morning I drink coffee and fruit juice. 
我 看 过 《 茶 与 同情 》 那 个 电影 。 
我 看 过 《 茶 与 同情 少 那 个 电影 。 
wò kànguo "Cha yŭ Tóngqíng," na ge dianying. 
I've seen that movie "Tea and Sympathy." 
Note: 四 gen, 和 hé, F| tóng and 与 /与 yi do not link verbs or VPs. 


ORARE F Fe RR e 
妈妈 收拾 房子 和 做 菜 。 
mama shoushí fángzi hé zuo cài. 
Mom straightens up the house and cooks. 
Words that link Verb Phrases 
也 yé also 
Se Fe BRA TM > a BRAT ER © 
弟弟 喜欢 听 音 乐 ， 也 喜欢 打球 。 
didi xfhuan ting yinyué, yé xYhuan di qid. 
Little brother likes to listen to music and also likes to play ball. 


* See Chapter 4: Adverbs, for additional discussion of 也 y£ and 还 /还 hái . 
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还 /还 hái in addition, still 


弟弟 已 经 吃 了 二 十 个 馆子， 还 想 多 吃 一 些 。 
第 弟 已 经 吃 了 二 十 个 公子 ， 还 想 多 吃 一 些 。 

didi yljing chile érshf ge jiiozi, hái xing duo chi yi xié. 

Litile brother has already eaten 20 dumplings and still wants to eat more. 


Note: 还 没有 /还 没有 hái méi yOu means ‘not yet ， 
另外 lingwài in addition 
RRA TERT ARET- RRT 
妹妹 买 了 一 双 鞋 子 ， 另 外 还 买 了 一 双 袜 子 。 
meimei mái le yishuang xiézi, Ilingwài hái măi le yishuang wazi. 
Litile sister bought a pair of shoes, and in addition bought a pair of socks. 
PROT HR? AWB TT HE o 
弟弟 吃 了 饭 ， 另 外 还 吃 了 面包 。 
didi chile fan, lingwai hái chile miànbao. 
Younger brother ate rice and in addition also ate bread. 
而 ér and/but 


而 Er is a literary expression used to connect VPs related in terms of addition or ` 


contrast. 


这 个 东西 物美 而 价 廉 。 
这 个 东西 物美 而 价 廉 。 
zhé ge dongxi wù méi ér jià lián. 
(As for) this item, it is attractive and the price is cheap. 
这 个 东西 贵 而 不 实用 。 
这 个 东西 贵 而 不 实用 。 
zhe ge döngxi gui ér bù shfydng. 
This item is expensive and impractical. 
Paired Connecting Words that Link VPs 


也 … de. both ... and... 


他 们 每 天 晚上 也 唱歌 也 跳舞 o 

他 们 每 天 晚上 也 唱歌 也 跳 交 。 

tamen méitian wánshang yé chàng ge yé tiào wil. 
Every night they sing and dance. 


s [EUR 


CHAP.12] PHRASE AND CLAUSE CONNECTION 211 


他 又 高 又 壮 。 
他 又 高 又 壮 。 
tà you gào you zhuàng. 
He is both tall and strong. 


一 这 /一 边 .… 7 
.. on the other hand ... oth ... and...) 


on the one hand . 
tR F RREK o 
他 一 边 和 写字 一 边 听 首 乐 。 
tà yibian xié zi yibian ting yinyue. 
. He's writing and listening to music. 


-mE … bádàn .. érgié ... 


aR gS E AE AR RR] m LIRA D e 
那个 学 生 不 但 很 聪明 而 且 很 用 功 。 

na ge xuésheng bádàn hén congming érqié hén yonggong. 
That student is not only very smart but is also very hardworking. 
她 不 但 漂亮 而 且 很 和 和 气 。 

她 不 但 漂亮 而 且 很 和 气 。 

ta bádàn piàoliang érqié hén héqi. 

She's not only pretty, she's also very nice. 


/不 私 ... = jin ... ié ... .. butalso ... 


他 不 仅 聘 明 而 且 用 功 。 

他 不 仅 聪明 而 且 用 功 。 

tà bijin congming érqié yongg5ng. 

He is not only smart, he's also hardworking. 
Pian 又 ... 


春天 既 漂亮 又 舒服 。 
chüntiàn ji piàoliang you shüfu. 
Springtime is both beautiful and comfortable. 


ji... you .. both ... and... 
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DISJUNCTION 
Words That Link Verb Phrases 


ME 2/3 


还 是 /还 是 hdishi or 
= 还 是 /还 是 héishi is used in questions that ask the listener to chose between two 


alternatives. 


你 坐 火车 去 还是 坐 飞机 去 ? 
你 坐 火车 去 还 是 坐 飞机 去 ? 

ni zud hudché qu háishi zuo feiji qi? 
Are you going by train or by plane? 


s 是 shi may occur before the first of two linked VPs. 


是 喝 茶 好 还 是 喝 水 好 ? 

是 喝 茶 好 还 是 喝 水 好 ? 

shi he cha hao háishi hé shui h&o? 

Is it good to drink tea or is it good to drink water? (i.e. which is better?) 
When the main verb of the verb phrase is 是 shl, it may be omitted from the 
second verb phrase so that 还 是 /还 是 háish occurs directly before the NP: 


他 是 大 学 生还 是 中 学 生 ? 

他 是 大 学 生还 是 中 学 生 ? 

ta shi daxuéshéng háishi zhongxuésheng? 
Is he a college student or a high school student? 


When answering a 还 是 /还 是 háishi question that asks about preference or 


opinion, it is possible to include 逮 是 /还 是 háishi before the selected alternative: 


还 是 喝 水 好 。 
还 是 喝 水 好 。 
. háishi hē shuY hao. 
It is betier to drink water. 
或 者 hudzhé 
" 或 者 huozhe is used in declarative sentences to indicate two alternatives, both of 


which are possible or acceptable. 


ED RA IRE RA o 
看 电影 或 者 听 音 乐 都 好 。 
kan dianying hudzhé ting yinyué dou hao. 
Watching a movie or listening to music is okay. 
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找 工 作 ， 去 上 海 或 者 去 北京 都 行 。 

找 工 作 ， 去 上 海 或 者 去 北京 都 行 。 

zhao gongzud, qu Shanghai huozhé qu Béijing dou xing, 
To find a job, going to Shanghai or Beijing is okay. 

她 今天 来 或 者 明天 来 。 

她 今天 来 或 者 明天 来 。 

tà jintian lái hubzhé míngtian lái. 

She is coming today or tomorrow. 


Words That Link Noun Phrases 
£o. 就 是 


每 天 都 有 人 来 找 我 。 不 是 小 王 就 是 小 李 。 

”每 天 都 有 人 来 找 我 。 不 是 小 王 就 是 小 李 。 
méitian dou you rén lái zháo wð. btishi xiáo Wang jit shi xiio LÝ. 
Every day someone comes looking for me. If it isn't little Wang it's little Li. 


bushi... ]jiàishi ... if nol ... then ... 


1. Fill in the blanks in the story with the appropriate connecting words. where possible to 
convey addition (and connection) or disjunction (or connection). Sometimes more than 
one choice is acceptable. Some blanks must be kept empty. An English translation 

is provided for each sentence. 


LABRA -ME To APO K_ 老 * 没 有 人 住 。 
城西 边 有 二 所 房子 。 房 于  K__#° RRA? 
chéng xibian you yi suð fángzi.fángzi dà ldo. méi you rén zhu. 
There is a house on the west side of town. The house is big and old. No one 
lives there. 


2. 有 人 说 房子 误 有 鬼 。 说 如 果 你 要 跟 鬼 做 朋友 ， 你 得 拿 饭 进 


去 给 鬼 吃 。 

有 人 说 房子 里 有 鬼 。 说 如 果 你 要 跟 狗 做 朋友 ， 你 得 拿 饭 进 
去 给 鬼 吃 。 

you rén shud fángziliyóu guy. ^  shuó ríáguó ni yao gén gui zud 
péngyou, ni děi náfànjinqu ^ gěi guľ chi. 


Some people say there are ghosts in the house. And they say that if you want to 
be friends with the ghosts, you have to take food inside and give it to the 
ghosts to eat. 


LI NENETI CAME S Le 想 要 看 看 鬼 。 
妹妹 _ 我 都 听 说 了 这 个 故事 ， BRAAM o 
màimei ^ wódoutingshuolezhé ge güshi, — xiíng yao kàn kàn gu’. 
Younger sister and I heard this story and wanted to see the ghosts. 
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4. RAIA | REM CHR? [SMI i goto — & 


Ecc fo x 豆腐 。 

我 们 问 妈 妈 [ RR CUR? 」 她 说 他 们 喜欢 吃 米饭 ， F 
RCRF_ BB 

women wén mama " gui xYhuan chi shénme?" tà shud tamen xfhuan 
chi mífàn, ^ xYhuanchijifozi dbufu. 


We asked Mom "what do ghosts like to eat?" Mom said they eat rice, and 
they eat jiaozi (dumplings), and they eat doufu (beancurd). : 


54e Bee 喜欢 喝酒 THe 


44] BGM? 喜欢 喝酒 The 

tamen xihuan chi mian, xíhuan he j he jit — — kélé. 

They also like to eat noodles, and the) they like to drink wine, e, and they like to 
drink cola. 


6. 所 以 我 们 做 了 红烧 豆腐 ，_， 包 了 很 多 饺子 。 


所 以 我 们 做 了 红烧 豆腐 ， 包 了 很 多 饺子 。 
suóyt women zud le hóngsháo dòufu, bào le hën duo jisozi. 
So we made red-cooked beancurd and wrapped a lot of jiaozi. 


T 我们 ETÀ 可乐 。 


_ RNM FTA The 
.  wómen máilejií  kéle. 
And we bought wine and cola. 


8. 等 到 天 黑 了 ， 我 们 _ “到 那 所 房子 去 了 。 


等 到 天 黑 了 ， 我 们 到 那 所 房子 去 了 。 
déng dao tian hēi le, women — — dào na suó fángzi qù le. 
We waited until the day turned dark and we went to that house. 


TRF? ARRAI dme Xx4EE S BTH? | 


RIB? 妹妹 就 问 | 你 想 鬼 今天 会 喝酒 BTR? | 
jinlefángzi ^  méimeijíà wén "ni xiáng guY jintian | hui he jü hē 
kélé? " 

We entered the house and younger sister asked "do you think the ghosts will 
drink the wine or drink the cola today? " 


OA IRAE RU d EHE o RRAN : 
EROS DON ean 

hürán wómen tingjian yi ge shéngyin, háoxiàng gen rén shud huà 
ylyang: 

Suddenly we heard a sound, like a person speaking. 
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[ih — 可乐 都 好 。 我 们 BRAK o | 
[A 可 乐 都 好 。 我 们 Sohn | 
"jii kele dou hío. women xihuan hē shut." 
“Wine or cola are both okay. And we also like to drink water.” 
np — 酒 都 掉 在 地 上 。 
饺子 酒 都 掉 在 地 上 。 
jiáozi ^ jiü dou diao zai di shang. 
The jiaozi and the wine fell to the ground. 
2. 我 们 跑 出 房子 去 了 ， 跑 回 家 了 。 
我 们 跑 出 房子 去 了 ， 跑 回 家 了 。 
women pao chii fangzi qù le, ^ pio huí jia le. 
We ran out of the house and ran home. 
13. 第 二 天 回 房 子宫 ”一 看 。 
第 二 天 回 房子 里 __ 一 看。 
di èr tian huífángzili yi kàn. 
The next day we returned to the house and looked. 


14. AE TERRE T KAA 7 全 都 是 空 的 。 
在 房子 后 头 找到 了 几 个 酒 靖 ，_ “全 都 是 空 的 。 
zai fangzi hbutou zhăodào le ji ge jiti ping, ^ ^ quán dou shi kong de. 
But behind the house we found several wine bottles, and they were all empty. 


15. 地 上 有 一 封 信 说 | 谢谢 你 们 给 我 们 菜 ho KM 


以 后 再 见 ! | 

— 地 上 _ 有 一 封 信 说 「 谢谢 你 们 给 我 们 菜 Be 441 
以 后 再 见 | 

_ dishàng you yi feng xin shud " xiéxie nimen géi wómen cài 


_ jit. women yihou zai jiàn!" 
And on the ground was a letter which said "Thank you for giving us food 
and wine. We will see you later. " 

SEQUENCE AND SIMULTANEITY 


Narrative Sequence 
以 后 /以 后 yíhòu after 
以 后 /以 后 yYhóu can be used in two different ways: as a clause-final 


connector, and as a clause-initial connector. These uses are illustrated here. 


Clause-final 以 后 /以 后 yfhbu 
Sı 以 和 后 /以 É, S2 Si yihou, S. after Sj S5. 
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The characteristics of clause-final 以 后 /以 后 Yihou are as follows: 
Clause-final 以 后 /以 后 yïhòu occurs at the end of the first clause. Note that its 


equivalent in English, the word ‘after,’ occurs at the beginning of its clause. 
你 来 了 以 后， 我 们 就 吃饭 。 

你 来 了 以 后 ， 我 们 就 吃饭 。 

ni lái le yfhóu, women jiù chi fan. 

After you arrive, we will eat. 

V- 1 le may occur immediately after the verb in the first VP. 

她 时 了 于 以 后 就 找 工作 。 

她 举 了 业 以 后 就 找 工作 。 

ta bile ye yYhóu jiù zháo gongzuo. 

After she graduates she will look for a job. 

就 jib or, less commonly, 才 cái may occur immediately before the second VP. 


When 才 cái occurs, it reflects the speaker's perception that the sequence took 


longer than expected or was in some way difficult to achieve. This relationship 
can often be expressed in English with the expression only then or only after. For 
more on 就 ji and 才 cái see Chapter 4: Adverbs. 

WE XL X c 

她 学 了 业 以 后 就 买 车 。 

tà bile yè yfhóu jiu mái che. 

After she graduates she will buy a car. 

LE J RARA E o 

WET LUBA RE o 

ta bile yè yYhóu cái măi che. 

Only after she graduates will she buy a car. 


The order of clauses or VPs in clause-final 以 后 /以 后 yihou sentences is fixed. 


The 以 后 /以 后 yihou clause must come first. 

弟弟 看 完了 书 以 后 就 睡觉 了 。 

弟弟 看 完了 书 以 后 就 睡觉 了 。 

didi kànwán le shü yihou jit shui jiào le. 

Younger brother finished reading the book and went to sleep. 


* $ a j RUN F " 2 
Some native speakers of Mandarin treat 兴业 /毕业 biyé as a single verb and others consider it a verb + 


object. Here it is used as a verb + object, with 了 le occurring directly after the verb 3&/ && bi. 
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GR HES T AAT SUR © 
弟弟 睡觉 了 看 完了 书 以 后 。 
didi shui jiao le kànwán le shü yYhóu. 
Clause-initial 以 后 /以 后 yYhóu 
Si, 以 和 后 /以 后 So. Si, ylhouS, S, afterwards S». 
我 们 先 做 功课 ， 以 后 再 看 电视 。 
我 们 先 做 功课 ， 以 后 再 看 电视 。 


women xiàn zuó gongké, yihou zai kan diànshi. 
First we'll do homework, (and) afterwards we will watch television. 


现在 不 努力 ， 以 后 会 后 悔 的 。 

现在 不 努力 ， 以 后 会 后 悔 的 。 

xiànzài bù niíli, yrhou hui hóuhul de. 

If you are not hard-working now, later you will regret it. 


Clause-initial 以 后 /以 后 yYhou is not associated with any special uses of 了 le 


or % jiù or 4 cái. Grammatically, it is a sentence adverb. See Chapter 4: Adverbs. 
然后 /然后 ranhpu afterwards 


他 学 习 中 文 ， 然 后 就 到 中 国 去 了 。. 

他 学 习 中 文 ， 然 后 就 到 中 国 去 了 。 

ta xuéxí Zhongwén, ránhóu jit dao Zhongguó qù le. 
He studied Chinese. Later he went to China. 


然后 /然后 ránhóu is a clause-initial connector. It is equivalent in meaning and 


usage to clause-initial 以 后 /以 后 yYhou. 


后 来 /后 来 hoóulái afterwards 
他 在 大 学 念 法 律 ， 和 后 来 就 当 法 官 了 。 
他 在 大 学 念 法 律 ， 后 来 就 当 法 官 了 。 
tà zài dàxué nian fálü, houldi jit dang fíguan le. 
When he was in college he studied law. Afterwards he became a judge. 


后 来 /后 来 houlái is a clause-initial connector. It is equivalent in meaning and 


usage to 以 后 /以 后 Yihou and 然后 /然后 ránhóu. 
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我 一 看 就 知道 他 是 一 个 明星 。 

我 一 看 就 知道 他 是 一 个 明星 。 

wo yi kan jit: zhidao ta shi yi ge míngxing. 
As soon as I saw him I knew he was a Star. 


„Bl... xian ... hou... irst ... afterwards ... 


AREY 389 BAR RAL © 

你 炒菜 的 时 候 先 放 油 后 放 菜 。 

ni chio cài de shíhou xian fang yóu hou fang cài. 

When you stir-fry vegetables, first you put in the oil and then you put in the 
vegetables. 


RP ACA RKE © 
我 们 先 吃 饭 再 聊天 吧 。 
wómen xiàn chi fn zai liáo tian ba. 
Let's first eat and then chat. 


2. Put the phrases in these sentences in the proper order to match the English 
translations. 


1. 以 后 就 我 了 回 学 校 去 看 电影 。 
以 后 就 我 了 回 学 校 去 看 电影 。 
yihou jiù wð le huí xuéxiào qù kan dianying. 
After I see a movie I will return to school. 
2. 以 后 我 们 写字 就 念 一 本 中 文书 了 了 。 
以 后 我 们 写字 就 念 一 本 中 文书 了 了 。 
yihou wimen xi& zi jii niàn yi bén Zhongwén shi le le. 
After we wrote characters we read a Chinese book. 
3. 学 生 就 吃 早饭 以 后 去 到 公园 了 。 
学 生 就 吃 旱 饭 以 后 去 到 公园 了 。 
xuéshéng jiti chi z&ofàn yYhóu qu dao gongyuán le. 
After the students eat breakfast they will go to the park. 
4. SLAP] LR ET ART 
MMNRREFT ABT o 
jit tàmen mái pido shang che le yrhou le. 
After they bought the tickets they got on the bus. 
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5. 就 我 国家 跑步 了 。 (跑步 pio bù to jog) 
jit wó huí jià pao bù le. 
After 1 jog I will go home. 
3. Rewrite these sentences, adding 以 后 /以 后 yïhòu, # jit, and 了 le in their proper 
locations as required. 
|LASXXATEXE: 
我 毕业 到 中 国 去 。 
wa biyé dao Zhongguó qù. 
After I graduate I will go to China. 
2 RAFFE FAE? 
我 哥哥 毕业 到 中 国 去 。 
wò gege biyé dao Zhongguó qù. 
After older brother graduated he went to China. 
3. 我 吃 晚饭 去 看 电影 。 
我 吃 晚饭 去 看 电影 。 
wó chi wanfan qù kan dianying. 
After I eat dinner I will see a movie. 
4. 我 吃 晚饭 看 电影 。 
我 吃 晚 饭 看 电影 。 
wó chi wánfàn kan diànylng. 
After I ate dinner I saw a movie. 
5. 我 考试 想 吃 冰淇淋 。 
我 考试 想 吃 冰淇淋 。 
w6 kăoshì xidng chi binggilin. 
After I take the test I will eat ice cream. 
Reverse Sequence 
以 前 ytaián before 
Sı 以 前 yiqidn, Sj. Before Sı, So. 


以 前 yiqidn like 以 后 /以 后 yYhóu, is a clause-final connector. 
The characteristics of 以 前 yigidn are as follows: 
a 以 前 yiqidn occurs at the end of the first clause. Note that its equivalent in 


English, the word before, occurs at the beginning of its clause. 
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你 出 国 以 前 ， 先 学 一 点 外 语 。 

你 出 国 以 前 ， 先 学 一 点 外 语 。 

ni chü guó yiqidn, xian xué yidián waiyii. 

Before you go abroad, first study a foreign language for awhile. 


a V-T le cannot occur in the first clause of 以 前 yiqidn sentences. 


你 上 课 以 前 先 吃 早 侯 吧 。 

你 上 课 以 前 先 吃 早饭 吧 。 

ni shang ke yYqidn xian chi záofàn ba. 

Before you go to class, first eat breakfast. 

OWE T RA a HC FRE © 

你 上 了 课 以 前 先 吃 早饭 吧 。 

ni shang le ke yiqidn xian chi zăofàn ba. 


a The 以 前 yïqián clause typically comes first in 以 前 yYqidn sentences." 


睡觉 以 前 得 先 洗澡 。 
睡觉 以 前 得 先 洗澡 。 
shui jiào yiqidn dëi xian xï záo. 
Before you go to sleep you should first get washed. 
ORR MEAÑ 
洗 党， 睡 党 以 前 。 
Xi zo, shui jiào yYqián. 
4. Place these phrases in the proper order to correspond to the English translations. 
l4 X VAL ALI T IR PCR e 
每 天 以 前 我 都 吃 早饭 洗澡 。 
meitian yiqidn wó dou chi zăofàn xYzáo. 
Every day before I eat I wash. 
2. 以 前 看 电影 把 功课 先 做 完 。 
以 前 看 电影 把 功课 先 做 完 。 
yiqian kan dianyYng bí gongke xian zuówán. 
Before you watch a movie finish your school work. 
3. 我 以 前 来 中 国 已 经 学 两 年 的 中 文 了 。 
我 以 前 来 中 国 已 经 学 两 年 的 中 文 了 。 
wò yiqian lái Zhongguó yijing xué liáng nián de Zhongwén le. 
Before I came to China I already studied Chinese for two years. 


”In everyday speech, an 以 前 yiqidn clause may be added to the end of a sentence as an afterthought. 
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4. Jod VA A SE HS AAG RR © 
先 去 以 前 公园 看 好 不 好 天 气 。 
xian qù yYqidn gongyuán kan háo bù hio tiangi. 
Before you go to the park first see if the weather is good. 
5. 以 前 回 家 请 寄 信 到 邮局 去 。 
以 前 回 家 请 寄 信 到 邮局 去 。 
yígián huí jia qing ji xin dao yóujá qu. 
Before you go home please go to the post office to mail a letter. 
5. Complete these sentences by adding 以 前 yiqidn and 了 le where appropriate to 
correspond to the English translations. 


1. 我 去 中 国 不 会 说 中 文 。 
我 去 中 国 不 会 说 中 文 。 
wa qu Zhongguó bá hui shud Zhongwén. 
Before I went to China I couldn't speak any Chinese. 
2. 我 们 学 汉字 先 学 拼音 。 
我 们 学 汉字 先 学 拼音 。 
women xué hànzi xian xué pinyin. 
Before we study characters we will learn pinyin. 
3. 电影 开始 可 以 说 话 。 
电影 开始 可 以 说 话 。 
dianying kaishi kéyY shuo huà. 
Before the movie begins it is okay to talk. 
4 我 上 大 学 在 银行 工作 一 年 。 
我 上 大 学 在 银行 工作 一 年 。 
wa shang daxué zai yínháng goOngzud yinián. 
Before I went to college I worked at a bank for a year. 
5. 你 回 家 我 们 先 喝 茶 吧 。 
你 回 家 我 们 先 喝 茶 吧 。 
ni huí jià women xian hē chá ba. 
Before you go home let's have a cup of tea. 
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Simultaneity 


的 时 候 / 的 时 候 de shihou when 
The characteristics of 的 时 候 / 的 时 候 de shfhou sentences are as follows: 
a 的 时 候 / 的 时 候 de shíhou occurs at the end of the first clause. Note that the 
English equivalent of 的 时 候 / 的 时 候 de shthou, when, occurs at the beginning 


of its clause. 


A B ES EHE dE AE o 

哥哥 开车 的 时 候 老 听 音 乐 。 

gége kai che de shíhou lo ting yinyue. 

When older brother drives he always listens to music. 


= The 的 时 候 /的 时 候 de shíhou clause is the first clause in the sentence.” 
开车 的 时 候 不 许 吃 饭 。 
开车 的 时 候 不 许 吃 饭 。 


kai ché de shíhou bù xù chi fan. 
When driving a car you are not allowed to eat. 


ORM EAL > HL EE AER o 
不 许 吃 饭 ， 开 车 的 时 候 。 
bü xü chifàn, kai ché de shíhou. 


Note: 的 时 候 / 的 时 候 de shíhou is more precise than the English word when in the 
relationship it marks. English when can be used to indicate either simultaneity or 
sequence, In Mandarin, 的 时 候 /的 时 候 de shíhou is only used to indicate simultaneous 
situations. Tt cannot be used to join clauses related in terms of sequence. For sequence, 
you must use 以 后 /以 后 yfhóu. Compare the following sentences. 
Sequence: When or affer can be used in English. 以 后 /以 后 yYhóu is used in Mandarin. 

LIAE PULLS LIT 

你 吃 完了 饭 以 后 请 给 我 打 电话 。 

ni chiwán le fan yYhóu qing g&i wð dă diànhuà. 

After (when) you have finished eating, please phone me. 


` In everyday speech, the 的 时 候 /的 时 候 de shíhou clause is sometimes added afterwards as an 
afterthought. 
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Simultaneous situations: When is used in English. 的 时 候 /的 时 候 de shfhou is used in 


Mandarin. 
jb Fale Wy) BF ARAB ERE ALAR Yo 
d deg m E Re BEER o 
didi mang de shfhou zóngshi shui dé hen shao. 
When younger brother is busy he always sleeps very little. 


6. Translate these sentences into English. 


1. RABY AR ES 2 "Eo © 
气 热 的 时 候 应 该 多 喝 水 。 
2 rè de shíhou yinggai duo he shut. 
Uae EUDEEXOTeESg 0 
ene eee 
ni dú shü de shíhou zui hao bié ting yinyue. 
3. 第 第 忙 的 时 候 都 不 吃 午饭 。( 午 艇 /午饭 wiifan lunch) 
弟弟 忙 的 时 候 都 不 吃 年 饭 。 
didi mang de shíhou dou bù chi wüfàn. 
4, 天 氛 好 的 时 候 孩 子 都 在 外 头 玩 。 
天 气 好 的 时 候 孩 子 都 在 外 头 玩 。 
tiangi hao de shíhou háizi dou zai wàitou wan. 
5. 我 坐 公共 汽车 的 时 候 都 复习 中 文字 。( 复 加 /复习 fax review) 
我 坐 公 共 汽 车 的 时 候 都 复习 中 文字 。 
wo zuo gonggongqiché de shíhou dou füxí Zhongwén zi. 


7. Put these phrases in the proper order to correspond to the English translations. 

1. 的 时 候 我 小 老 骑 自行 车 。 

的 时 候 我 小 老 骑 自行 车 。 

de shíhou wó xiio lo af zixíngche. 

When I was young 1 always rode my bicycle. 
2. BRE ECF BUR SEA BEAR o 

都 爸爸 吃 时 饭 看 报纸 的 时 候 。 

dou baba chi ziofan kan baozhY de shíhou. 

When dad eats breakfast he always reads the newspaper. 
3. HRR RAIA AF o 

de shíhou wo lèi bù háo kăo de. 

When I am tired 1 don't do well on exams. 
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4. P Bf leve FEAR AURI T o 
PER trea BEAR LÀ FIR Teo 
Zhongguó fan ni chi de shíhou yinggai yong kuàizi. 
When you eat Chinese food you should use chopsticks. 
5. 都 的 时 候 我 姐姐 并 车 唱歌 。 
都 的 时 候 我 姐姐 开车 唱歌 。 
dou de shíhou wa ji&jie kai che chàng ge. | 
When my older sister drives the car she always sings. 
CONTRAST 
Paired Connectors 
The following contrast connectors may occur in pairs. # f&/ £& f& suirán although 
may occur at the beginning of the first clause. The other connectors occur in the second 
clause, either before the subject or the VP. 
只 然 / 虽 然 suirán athough 可 是 késhi buf 
但 (是 dànshi 
不 过 /不 过 büguo 
Note: As with other paired connectors, one or both of the connecting words may be 
omitted. 
路 说 那个 电影 很 可 怕 ， 但 是 我 还 要 看 。 
听 说 那个 电影 很 可 怕 ， 但 是 我 还 要 看 。 
tingshud nà ge diànyfng hén képa, dànshi wa hái yao kan. 
I heard that that movie is very scary, but I still want to see it. 
这 件 衣服 维 然 很 漂亮 ， 可 是 很 焉 。 
这 件 衣 服 虽 然 很 漂亮 ， 可 是 很 贵 。 
zhe jiàn yifá suirén hén piaoliang, kgshi hén gui. 
Although this article of clothing is pretty, it's expensive. 
FMRE’ TARRE 
苦瓜 很 车， 不 过 我 还 喜欢 吃 。 
ktigua hén kt, báguó wó hai xYhuan chi. 
Bitter melon is very bitter, but I still like to eat it. 
Adverbial Connectors 


These connectors occur directly before the verb and indicate contrast. 4? qué may 


co-occur with other contrast connectors in the same clause. 
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却 qué in contrast 


那 辆 车 子 很 贵 ， 但 他 却 要 买 。 
那 辆 车 子 很 赏 ， 但 他 却 要 买 。 

na liàng chézi hén gui, dàn tà qué yao mái. 
That car is expensive, but he still wants to buy it. 


倒是 dáoshi contrary to one’s expectation based on the context 
这 个 东西 倒是 很 好 ， 就 是 价钱 太 跨 。 
这 个 东西 倒是 很 好 ， 就 是 价钱 太 贵 。 
zhé ge dongxi dàoshi hén hao, jiti shi jiàgian tài gui. 
This thing is very good, it's just that the price is too high. 
那个 地 方 我 倒是 想 去 看 一 看 。 
那个 地 方 我 倒是 是 想 去 看 一 看 R 
nà ge difang wð dàoshi xiang qù kànyikàn. 
I want to go to that place and have a look. 
(You might not expect that I'd want to go there.) 


Indicating Contrast through the VP 

Stative Verb 是 shi Stative Verb It's Stative Verb all right, but ... 
美国 菜 好 是 好 ， 可 是 肉 太 多 。 
美国 菜 好 是 好 ， 可 是 肉 太 多 。 
Méiguó cài hao shi hao, késhi rou tài duo. 
American food is good all right, but there is too much meat. 
这 多 鞋子 贵 是 焉 但 我 还 起 磋 。 
这 双 鞋 子 贵 是 贵 但 我 还 想 买 。 


zhe shuang xiézi gui shi gui dàn wò hái xiang mái. 
These shoes are expensive all right but I still want to buy them. 


Sentence Initial Connectors: 5; S2 
These words link two sentence or clauses. They occur at the beginning of the 


second sentence or clause. Note that 不 过 /不 过 búguò can also occur directly before the 


VP. 
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不 过 /不 过 büguo however, nevertheless 


他 历史 学 得 不 好 ， 不 过 数学 学 得 很 好 。 

他 历史 学 得 不 好 ， 不 过 数学 学 得 很 好 。 

tà lishY xuéde bù háo, btigud shirxué xuéde hén hio. 

He is not doing well in history. However, he is doing very well in math. 


然而 rán'ér however, nevertheless i 


自由 好 是 好 ， 然 而 也 不 能 滥用 自由 。 

自由 好 是 好 ， 然 而 也 不 能 滥用 自由 。 

ziyóu hao shi hao, rán'ér y& bù néng lanyong ziyóu. 
Freedom is very good, but you should not abuse freedom. 


Bt fin'ér on the contrary 


他 小 时 候 很 用 功 ， 长 大 以 后 反而 不 用 功 了 。 

他 小 时 候 很 用 功 ， 长 大 以 后 反而 不 用 功 了 。 

tà xiáo shíhou hén yonggong, zhíngdà yihou fán'ér bá yonggong le. 
When he was young he was very hard working, but after he grew up he wasn't 
hardworking anymore. 


KR at 3 ffneuolái converse 


这 个 政策 对 病人 不 方便 。 反 过 来 对 医院 也 没有 什么 好 处 。 

这 个 政策 对 病人 不 方便 。 反 过 来 对 医院 也 没有 什么 好 处 。 

zhé ge zhéngcé dui bingrén bù fangbiàn. fánguolái dui yryuàn yé méi you 
shénme hdochu. 

This policy is not convenient for patients. Conversely, it's not particularly 
beneficial for the hospital either. 


(要 ) 不 然 (yao]burin otherwise 


快 吃 吧 ! Xo HART © 

ROG! 要 不 然 饭菜 都 凉 了 。 

kuài chi ba! yàoburán fan cài dou liáng le. 

Hurry up and eat! Otherwise the food is going to get cold. 


否则 /否则 fóuzé otherwise 


我 们 起 快走 吧 。 否 则 来 不 及 了 。 

我 们 赶快 走 吧 。 否 则 来 不 及 了 。 

women gánkuài zdu ba. fOuzé láibují le. 

We'd better hurry up and go. Otherwise we won't be on time. 
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8. Complete each sentence by adding the appropriate contrast connector to match the 
English translation. For some sentences, more than one choice is possible. 


1. 


wo 


un 


an 


- 


我 很 想 去 看 你 ，_ ”今天 没有 空 。 

我 很 想 去 看 你 ， 今天 没有 空 。 

wo hén xiing qù kanniy， jintian méi yóu kong. 
I really want to go see you, but I have no free time today. 


.她 要 我 们 今天 八 点 准时 到 ， ”她 自己 却 没准 时 。 


地 要 我 们 今天 八 点 准时 到 ， 她 自己 却 没准 时 。 
ta yao wómen jintian bà diín zhiín shí dào, ta zijf qué méi zhiinshi. 
She wanted us to arrive punctually at 8, but she herself was not on time. 


MARIA? — 他 有 一 点 懒 。 


他 很 聪明 ，_ 他 有 一 点 懒 。 
ta hén congming, _ tà you yidián lan. 
He is very smart, but he is a little lazy. 


RRR o — cde EROR o 
我 很 讨厌 他 。 WAUTEKA ° 


wó hén tăoyàn ta. __, tā yě bù xihuan wo. 
I despise him. Conversely, he doesn't like me either. 


.学 外 语 要 每 天 复习 ，_ “学 不 好 。 


学 外 语 要 每 天 复习 ，_ 学 不 好 。 
xué wàiyŭ yao méitian füxí, __ xuébuháo. 

When you study a foreign language you have to review every day. Otherwise 
you will not learn it well. 


.我 去 了 中 国 ，  XAREEREX 


我 去 了 中 国 ， _ 没 看 万 里 长 城 。 
wó qù le Zhongguó, ^ méikàn WanlY Chángchéng. 
I went to China, but I didn't see the Great Wall. 


.那个 电影 很 多 人 要 看 。 你 最 好 早 买 票 ，_ 你 也 许 买 不 到 。 
那个 电影 很 多 人 要 看 。 你 最 好 早 买 票 ，_ _ 你 也 许 买 不 到 。 
nà ge diànyfng hén duo rén yao kan. ni zui hío zio măi piào, — nY 
yéxti máibudào. 


Lots of people want to see that movie. You'd better buy a ticket early. 
Otherwise you may not be able to buy one. 
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8. REBRR-MM RE RGM 非常 生气 。 
我 送 给 苑 爷 一 个 钟 。 区 区 “不 高 闪 ， 非常 生气 。 
wo song géi yéye yi ge zhong.yéye ^ bügàoxing, feicháng 
shengdi. 
I gave grandpa a clock. Grandpa was not only not happy, on the contrary he 
was really mad.” 
9. 我 要 看 王 老 师 ，_ ”我 找 不 到 他 的 办 公 室 。 
我 要 看 王 老 师 ，_ 我 找 不 到 他 的 办 公 室 。 
wò yao kan Wang lioshi, ^— wð zhiobudao ta de bàngohgshi. 
I want to see teacher Wang, but I can't find his office. 


10. 他 人 很 好 ，_ ”他 很 没意思 。 


tā rén hěn hăo, tà hén méi yisi. 

He is a nice person, but he is really not interesting. 
CONDITIONALITY 
if... then ... 


The following words can al! be translated with the English conditional connector 


if! The adverb 就 jit typically occurs before the VP of the following clause. 
Note: 如 果 ráguó and 要 是 yàoshi are interchangeable in meaning and are used in 


colloquial Mandarin. The other expressions are used in formal, literary structures. 


if SVP; 

de ráguó 
要 是 yaoshi 
假如 jirá 
Xx ruóshi 
DE tangrud 
假若 jiarud 
假使 jiáshY 
倘 使 tangshi 


Bk sheru 


“In Chinese culture a clock is a symbol of the end of life. It is not appropriate to give one as a gift, 
especially to an older person. 

' The English word 'if' also introduces indirect questions: / don't know if he knows the answer. There is no 
word in Mandarin with that function. 
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XEdR—5XROEGRRUECOo 

要 是 你 一 定 要 买 车 就 买 吧 。 

yàoshi ni yiding yao măi che jii măi ba. 
Tf you really want to buy a car, then buy one. 
假如 我 是 你 ， 我 就 跟 他 结婚 。 
假如 我 是 你 ， 我 就 跟 他 结婚 。 

jiárá wo shini wo jiu gen ta jiéhün. 

IfI were you, I would marry him. 

假使 你 今天 能 来 我 就 不 去 了 。 
假使 你 今天 能 来 我 就 不 去 了 。 

jidshY ni jintian néng lái wo jiu bá qù le. 
If you can come today I won't go. 


除非 chüfei unless, only if 


除非 他 的 态度 改变 了 ， 阅 题 才 能 解决 。 

除非 他 的 态度 改变 了 ， 问 题 才 能 解决 。 

chüfei tà de tàidu gáibiàn le, wèntí cái néng jiéjué. 

Only if his attitude changes can this problem be resolved. 

除非 你 天 天 做 运动 ， 要 不 然 就 会 越 来 越 胖 。 

除非 你 天 天 做 运动 ， 要 不 然 就 会 越 来 越 胖 。 

chiiféi nY tiantian zuó yündóng, yàoburán jit: hui yue lái yué pang. 
Unless you exercise every day, you will get fatter and fatter. 


就 是 .., 也 … jüshib.. yé 


就 是 你 第 助 我 ， 我 也 做 不 完 。 

就 是 你 帮助 我 ， 我 也 做 不 完 。 

jiüshi ni bangzhti we, we yé zuóbuwán. 

Even if you help me, I won't be able to finish. 

就 是 你 鞠 我 ， 我 还是 不 顾 意 跟 你 去 。 

就 是 你 劝 我 ， 我 还 是 不 愿意 跟 你 去 。 

jiüshi ni quan wð, wó hai shi bá yuànyi gen ni qù. 

Even if you urge me to do it, I still am not willing to go with you. 
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CAUSE-AND-EFFECT 


because ... therefore ... 


E REA ARE ^ BT VARA ABE HME o 

因为 他 人 很 好 ， 所 以 别人 都 喜欢 他 。 

yinwei tà rén hén hao, sudyi bié ren dou Xihuan ta. 
Since he is a good person, other people all like him. 

他 人 很 好 ， 所 以 别人 都 喜欢 他 。 

他 人 很 好 ， 所 以 别人 都 喜欢 他 。 

ta rén hén ho, sudyY bié ren dou xYhuan ta. 

He is a good person, so other people all like him. 


since it is the case ... 


既然 你 已 经 学 过 ， 就 不 必 再 学 了 。 
既然 你 已 经 学 过 ， 就 不 必 再 学 了 。 

jirán ni yíjing jiù bú bi zài xué le. 

Since you have already studied (it) once, you don't have to study it again. 


因此 yinc because of this 


波士顿 的 冬天 很 冷 。 因 此 需要 多 穿 一 点 衣服 。 
波士顿 的 冬天 很 冷 。 因 此 需要 多 穿 一 点 衣服 。 
Böshìdùn de donetian hén léng. yincí xüyào dud chuan yidian yifu. 
Boston's winters are very cold. Therefore you need to wear more clothes. 


9. Add the appropriate connecting words to complete each sentence according to its 
English translation. 
1.__ 你 不 认识 这 个 字 ， 就 去 问 老师 。 
__ 你 不 认识 这 个 字 ， 就 去 问 老师 。 
— nf bá rénshi zhé ge zi, jit: qu wen lioshi. 
If you don't recognize this character, go ask the teacher. 
我 是 去 年 来 这 儿 的 ， ”我 还 不 认识 很 多 人 。 
我 是 去 年 来 这 儿 的 ， 我 还 不 认识 很 多 人 。 
. WŠ shì qùnián lái zhèr de, ^ wð hái bá rénshi h&n duo rén. 
Although I came here last year, I still don't know very many people. 
3. AMIR 我 还 不 知道 她 叫 什么 名 字 。 
我 常 跟 她 说 话 ， _ 我 还 不 知道 她 叫 什么 名 字 。 
wo chang gén ta shud huà, _ wð hái bù zhidao tà jiào shénme mingzi. 
1 often speak with her but I still do not know her name. 
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4 eike ROAR AE BA HA .! 
. RIE? ”他 很 愿意 帮助 别人 。 
_ tühénmáng, tà hén yuànyi bangzhi bié ren. 
Although he is very busy, he is still willing to help other people. 
5 他 才 十 五 成 ，__， 他 数学 学 得 比 大 学 生 好 。 
他 才 十 五 岁 ， 他 数学 学 得 比 大 学 生 好 。 
tàcáishíwiüsul, ta shüxué xué dé bY dàxuésheng hao. 
He is only 15 years old, but he is better at math than college students. 


_ 已 经 上 大 学 四 年 级 了 ，_ ”他 还 不 会 说 外 语 。 


6. 哥哥 
哥哥 已 经 上 大 学 四 年 级 了 ，_ ”他 还 不 会 说 外 语 。 


gege _yijing shang daxué si nidnjf le, — tā hái bú hui shuð wàiyü 
Older brother is already a senior in college, but he still can't speak a 
foreign language. 
7. — RRA RRB? _ 我 很 少 回 家 。 
_ 我 家 离 这 儿 很 远 ， RRP ORK 
.. wójialízhérhényuán, ^ ws hén shío hut jia. 
Since my home is very far from here, 1 rarely go home. 
8. RARR’ 我 认识 路 。 
— 我 去 过 几 次 ， 我 认识 路 。 
.. wóqüuguojícl wò renshi lù. 
Since I've gone (there) a few times I know the road. 
9. — XE EIRSURGC RRR BE © 
__ 太阳 从 西边 出 来 ，_ “我 不 会 跟 你 结婚 的 。 
. . tàiyáng cóng xibian chulai, — wd bú hui gen nï jiéhün de. 
Only if the sun comes up in the west will I be willing to marry you. 
10.92 ES GE TA A ^ ATL AREEIDET 
外 头 正 下 着 大 雨 ， __ 我 们 今天 无 法 去 野餐 了 。 
waitou zhéng xiàzhe dà y. wimen jintian wüfá qu yécan le. 
It's raining hard outside. Because of this we can't go to the picnic. 
11. 你 得 用 功 一 点 ，_ 就 不 能 学 好 中 文 。 
尔 得 用 功 一 点 ，_ 就 不 能 学 好 中 文 。 
ni dsi yonggong yidiin, ^ jii bù néng xuéháo Zhongwén. 
You have to be a little more hardworking. Otherwise you won't be able to 


master Chinese. 
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ELS LOL SE 
赶快 起 床 吧 ，_ ”你 会 迟到 。 
gankuai qi chuáng ba. __ ni hui chidao. 

Hurry up and get out of bed. Otherwise you will be late. 

13. 你 已 经 把 作业 都 做 好 了 ， 今 天 晚上 可 以 多 看 一 点 电视 。 
_ 你 已 经 把 作业 部 做 好 了 ， 今 天 晚上 可 以 多 看 一 点 电视 。 
... nYyljing bá zudyé dou zubhio le, jintian wánshang kéyY duo kan 
yidian diànshi. 

Since you've already finished your homework, tonight you can watch a little 
more television. 


14. ARERR o 你 勒 她 吃 她 也 不 会 吃 。 
她 不 喜欢 吃 肉 。__ 你 劝 她 吃 她 也 不 会 吃 。 
ta bù xíhuan chi rou _nY quan ta chi tà yé bá hui chi. 
She doesn't like to eat meat. Even if you urge her to eat it she still won't eat ` 
it. 
15. — 现在 不 努力 ， 以 后 会 后 悔 的 。 
o 现在 不 努力 ， 以 后 会 后 悔 的 。 
_ xiànzài bù niíli, yfhóu hui houhui de. 
If you are not hard-working now, later you will regret it. 


Focusing Constructions 


Focusing constructions emphasize an NP by making it prominent in some way. 
Mandarin has many constructions which focus the NP. Here are the most common. 
Topicalization 

When an NP that is not the subject occurs at the beginning of the sentence, it 
functions as its topic. 

这 本 书 ， 老 师 说 我 们 都 应 该 看 。 

. 这 本 书 ， 老 师 说 我 们 都 应 该 看 。 
zhé bén shi, ldoshi shuo women dou yinggai kan. 
This book, the teacher said we should ail read (it). 


The topic may be preceded by a word which introduces it as the topic. 


Topic Marker Meaning 

关於 /关於 NP regarding, concerning NP 

guanyt NP 

Ht AAI Ht GS NP regarding, concerning NP (formal literary) 
duiyü 

对 NP 来 说 concerning NP 

对 NP 来 说 

dui NP lái shuo 

BRA/ BH NP regarding, concerning, as for NP (formal, 
zhiyá (NP) literary) 


The use of these topic markers is illustrated in the following sentences. 
关於 出 国学 习 的 事情 ， 我 们 必须 考虑 考 上 处。 

关于 出 国学 习 的 事情 ， 我 们 必须 考虑 考虑 。 

guànyá chü guó xuéxí de shiqing, wómen bixü kXolüi kšolù. 

As for the matter of leaving the country to study, we should think it over for 
awhile. 


RARE AAR ERAR ARE e 

他 很 节省 ， 对 于 贵重 的 东西 都 没 兴 趣 。 

tà hén jiéshéng, dułyú guizhong de dongxi dou méi xingqü. 
He is very thrifty. He is not interested in valuable possessions. 
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我 们 已 经 辟 力 了 ， 至 於 成 功 还 是 失败 ， 就 不 重要 了 。 

我 们 已 经 尽力 了 ， 至 于 成 功 还 是 失败 ， 就 不 重要 了 。 

women yijing jinli le, zhiyá chénggong háishi shibài, jiu bá zhOngyao le. 
We've already done what we could. As to whether we will succeed or fail, that 
is not important. 


对 中 国人 来 说 ， 面 子 很 要 紧 。 
对 中 国人 来 说 ， 面 子 很 要 紧 。 


dui Zhonggud rén lái shud, miànzi hén yaojin. ; 


. Face is very important to Chinese people. 


是 shi... (的 de) ; 


The words Æ shi and 的 de can be used to focus a phrase in the sentence. The 


focused phrase must occur before the verb. 


X shi occurs directly before the focused phrase. 


&j de occurs immediately after the verb or at the end of the sentence, before any 


sentence-final particles." 


你 是 在 哪儿 学 的 中 文 ? 

你 是 在 哪儿 学 的 中 文 ? 

ni shi zai nár xué de Zhongwén? 
Where did you study Chinese? 
TRE X EDAX SS? 

你 是 在 美国 长 大 的 吗 ? 

ni shi zai Méiguó zháng dà de ma? 
Did you grow up in America? 


“的 de at the end of the sentence sometimes results in an ambi guous meaning in which 的 de can be 
interpreted as a marker of emphasis or as a marker of noun phrase modification. 


SUtÉE da ES o 

我 是 在 纽约 买 车 的 。 

wo shi zai Nittyué mái che de. 

Jt was in New York where I bought the car. OR 
1 am the person who bought the car in New York. 


When 的 de follows the verb it is always interpreted as a marker of emphasis. That is 


我 是 在 纽约 买 的 车 。 
我 是 在 纽约 买 的 车 。 


wo shi zai Niityue mái de che. 


can only mean " Jt was in New York where I bought the car.” 
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=» 是 shi may occur alone, or it may occur with 的 de. When X shi and 的 de 


occur together in a sentence, they focus a phrase and indicate that the situation 
described in the sentence occurred in the past. 

第 第 是 在 经 约 上 大 学 ， 不 是 在 麻 州 上 大 学 。 

第 弟 是 在 纽约 上 大 学， 不 是 在 麻 州 上 大 学 。 

didi shi zài Niityue shang dàxué, bú shi zai Mázhou shang dàxué. 
Younger brother attends college in New York, not in Massachusetts. 

弟弟 是 在 纽约 上 大 学 的 。 

弟弟 是 在 纽约 上 大 学 的 。 

didi shi zai Nittyué shang dàxué de. 

Younger brother attended college in New York. 


是 shi can be used to focus the subject NP, the time phrase, or the PP, including a 


1 


PP indicating location. 


是 shi before the subject NP: 


Q: 是 谁 提 的 这 个 问题 ? A: 是 我 提 的 。 
是 谁 提 的 这 个 问题 ? 是 我 提 的 。 
shi shéi tí de zhé ge wénti? shi wò tí de. 
Who raised this question? It is I who raised (it). 


Æ shi before the location phrase: 

我 们 是 在 日 本 认识 的 。 

我 们 是 在 日 本 认识 的 。 

women shi zai Ribén rénshi de. 

We met in Japan. 

是 shi before the time phrase: 

我 是 去 年 去 中 国 的 。 

我 是 去 年 去 中 国 的 。 

wo shi qünián qù Zhongguó de. 

It was last year that I went to China. 

是 shi... 49 de and V- J le provide different information about past 
time/completed events. 


V- 1 le indicates that an event occurred. (See Chapter 6: The Suffixes 了 le, 
X zhe, and 过 /过 guo.) 
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RAT Be 
RET o 
wo mái le che. 
I bought a car. 


X shi... 的 de emphasizes a detail of an event that has occurred. 


我 是 在 纽约 买 的 车 。 

我 是 在 纽约 买 的 车 。 

wò shi zai Niityue mái de che. 

It was in New York that I bought a car. 


Because 是 shi... &j de and V- 1 le provide different perspectives on an event, 


是 sh.. 


.的 de and V- 1 le do not occur in the same sentence. 


1. Rewrite the following sentences, using 是 shi... 的 de to focus the bracketed 
phrase in each sentence. Translate your sentences into English. 


1, 


U2 


EN 


我 [今天 ] 买书 。 

我 【今天 ] 买书。 

wo ( jintiàn ) mái shi. 

我 【在 公园 里 ] 看 到 王 老 岳 。 

我 [在 公园 里 ] 看 到 王 老 师 。 

wo [ zai gongyuán li ] kàndào Wáng lÉoshi. 


.我 [去 年 ] RRR 


我 [去 年 ] 认识 陈 丽 丽 。 


wa ( qünián ) rénshi Chén Lili. 


.我 【在 车 上 ] RR 


我 【在 车 上 JER 


wo ( zài ché shang ] mái piào. 


.我 [ 跟 张 老师 ] 借 书 。 


我 [ 跟 张 老师 ] 借 书 。 


wò ( gen Zhang láoshi ] jié shi. 


.我 [在 南京 JEENE o (豆沙 包 dòushā bao red bean paste buns) 


wo ( zai Nanjing ] chi dòushā bao. 


.我 【二 零 零 一 年 ] 去 中 国 。 


我 [ 二 零 零 一 年 ] 去 中 国 。 


wò ( èr ling ling yi nián ) qù Zhongguó. 
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8. 我 【昨天 晚上 ] 看 那个 电影 。 
我 人 昨天 晚上 ] 看 那个 电影 。 
wo [ zudtian wánshang ] kan na ge dianying. 

9. 我 哥哥 [ 在 中 国 ] 练 太极 拳 。 (8/2. lian to study, to practice) 
我 哥哥 【在 中 国 ARMS: (AA KRA tàijiquán 
wo gége [ zai Zhongguó J lian taijiquan. Chinese shadow boxing) 

10.4% ( RA RHR) 生 ? (BA EEUU RI ILS jY yue ji bào 
f ( UA JL) ze? what month and date?) 
ni (jiyue jYhào ] shéng? 

2. Translate the following sentences into Mandarin, using Æ shi... 的 de to focus the 


bracketed phrase in each sentence. Note that the words “it was ... that” are used as a 
focusing construction in English and do not get translated into Mandarin. 


1. I grew up in America. (长 大 /长 大 zhăng dà to grow up ) 

2. It was [in 1985] that I graduated. 

3. I came [from China]. 

4. It was [in America] that I studied Chinese. 

5. They got married in 1992. (结婚 /结婚 jiéhün to get married) 


除了 … 以 外 chüle...yYwài 
除了 chtile NP; 以 外 yiwai + 都 dou except for NP; 


除了 妹妹 以 外 ， 我 们 都 喜 坎 看 电影 。 

除了 妹妹 以 外 ， 我 们 都 喜欢 看 电影 。 

chile méimei yiwai, women dou xihuan kan dianying. 
Except for younger sister, we all like to see movies. 


除了 chile NP; 以 外 Yiwaii + 4& yé including NP; 


MT RA ADT > taituri TARA o 
除了 米饭 以 外 ， 他 们 也 吃 了 人 馒头 。 
chile mifan yYwai, tàmen y& chile mántou. 
Besides rice, they also ate steamed bread. 


= The full pattern includes both 除了 chile and 以 外 yYwài. However, either 除了 


chüle or 以 外 yYwai may be omitted. 


功 子 以 外 我 什么 都 吃 。 
匣子 以 外 我 什么 都 吃 。 
qiézi yíwài wó shénme dou chi. 
Except for eggplant I eat anything. 


238 


FOCUSING CONSTRUCTIONS [CHAP.I3 


除了 吃 ， 他 什么 都 不 做 。 

除了 吃 ， 他 什么 都 不 做 。 

chüle chi, tà shénme dou bú zuó. 
Except for eating, he doesn't do anything. 


3. Complete these sentences by translating the English into Mandarin. Translate the 
completed sentences into English. 


1. 除了 七 月 以 外 , August's weather is also very hot. 

chüle qiyue yiwai, 
2. 除了 咖啡 以 外 ,Talso like to drink tea. 
chile kafei yiwai, 

3. 除了 美国 饭 以 外 , Mom can also cook Chinese food. 
除了 美国 饭 以 外 ， 
chüle Méigué fan yiwai, 

4. In addition to my younger brother, 我 妹妹 也 结婚 了 o 
我 妹妹 也 结婚 了 。 
wo mèimei yé jiéhün le. 

5. 除了 姐姐 以 外 , we all went to China last year. 

chile jigjie yiwai, 

6. Except for my name, 我 把 字 都 E T ° 
我 把 字 都 写 错 了 。 
wo bă zi dou xigcub le. 

7. 除 了 弟弟 以 外 , we all ate until we were full. 

除了 弟弟 以 外 ， 
chile didi yïwài, 
8. 除了 这 个 字 以 外 ,I know all of the other characters. 
除了 这 个 字 以 外 ， 
chüle zhé ge zi yfwài, 
9. In addition to me, 我 弟弟 也 学 汉语 。 
我 弟 第 也 学 AU o 
we didi yë xué Hànyü. 
10. Except for Zhao Ming, 我 们 都 看 过 那个 电影 。 
我 们 都 看 过 那个 电影 。 


wómen dou kànguo na ge diànylng. 
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3&/ik NP 也 /部 VP lián NP yé/dou VP even NP does VP 


32/2 lián occurs before the subject. +2 yé or 都 dou may occur right before the 


3& f LERCH © 

连 弟 第 也 喜欢 吃 饼 乾 。 

lián didi yë xfhuan chi binggan. 

Even younger brother likes to eat cookies. 

When the focused NP is the object of the VP, i&/i& lián plus the focused NP 
occur right after the subject NP and before the Verb. 也 yë or 都 dou may be included 
after the focused NP, at the beginning of the VP. 

和 弟弟 达 菠菜 也 喜欢 吃 。 

弟弟 连 菠菜 也 喜欢 吃 。 

didi lián bocai yé xYhuan chi. 

Younger brother even likes to eat spinach. 

(Literally: Younger brother even spinach likes to eat.) 


4. Rewrite these sentences, using i#/3# lián to focus the bracketed phrase. The 
English translations are provided. 


1 我 很 策 。[ 一 个 字 ] 都 不 认识 。 

我 很 策 。[ 一 个 字 ] 都 不 认识 。 

wò hén bàn. ( yi ge zi ) dou bá rénshi. 

I am really stupid. I don't even recognize one character. 
2. SUR ARRA o WREE]? 

我 弟弟 很 聪明 。 他 听 得 懂 【 AG] © 

wò didi hén congming. tà tingdedóng ( Riyi ] . 

My younger brother is very smart. He even understands Japanese. 
3. A A LHI ( eH J o 

弟弟 没 去 过 【 纽约 o 

didi méi qùguo ( Nittyué ] . 

Younger brother hasn't even been to New York. 
AGREE o (FF) Bei 。 

谁 都 喜欢 陈 丽 丽 。 人 哥哥 ] 喜欢 她 。 

shéi dou xihuan Chén Lili. ( gége ) xfhuan ta. 

Everyone likes Lili Chen. Even older brother likes her. 
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RART SBR RRA (RR) © 

我 买 不 了 电影 票 。 我 没有 【一块 钱 】。 

ws măibulišo diànyIng pido. w6 méi yóu ( yi kuài gián ). 
I can't buy a movie ticket. I don't even have one dollar. 


. 这 些 字 你 都 写 错 了 。[ 你 的 名 字 ] EST © 


这 些 字 你 都 写 错 了 。【 你 的 名 字 ] 写 错 了 。 j 

zhé xié zi ni dou xičcuò le. (ni de míngzi ) Xigcub le. 

You've written all of these characters wrong. You've even written your name 
wrong. 

他 没 说 [一句 话 ] 。 

他 没 说 (一句 话 】。 

tà méi shud ( yi jù hua ] . 

He didn't even say one word. 


ARRAN o ( 弟弟 ] KiB o 


谁 都 去 过 苏州 。[ 弟弟 ] 去 过 。 
shéi dou qiiguo Süzhou. ( didi ) quguo. 
Everyone has been to Suzhou. Even younger brother has been there. 
她 病 了 。 不 会 吃 [ 冰淇淋 ] 。 

她 病 了 。 不 会 吃 [ 冰淇淋 ]。 

ta bing le. bá hui chi ( binggilfn ] . 

She's sick. She can't even eat ice cream. 

他 什么 都 吃 。 他 吃 [ 苦瓜 ] 。 

他 什么 都 吃 。 他 吃 [ 苦瓜 ] 。 

ta shénme dou chi. tà chi ( kiigua ] . 

He eats everything. He even eats bitter melon. 


Passives 


The structure of passive sentences in Mandarin is as follows: 


( affected object ] ( 3k bèi 3& ràng/ "| jiao NP ) ( Verb ) 


When the passive marker is 叫 jiào, the verb may be preceded by 给 /给 g&i. 
RARRRET 。 
飞机 票 被 我 委 了 。 


féiji pido bèi wó diu le. 
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ARRA AT 
飞机 票 让 我 和 了。 
feiji piào rang wó did le. 
RARURBET 0 
飞机 票 叫 我 给 丢 了 。 
feiji pido jiào wð géi diü le. 
The airplane ticket was lost by me. 
Mandarin passive sentences generally imply that the event is 'bad news' for the 
narrator or one of the participants in the situation. 
我 的 皮包 被 小 偷偷 走 了 。 
wi de pfbao bài xiotou touzóu le. 
My handbag was stolen by a thief. 
. Activity verbs in passive sentences are often followed by Resultative Verb 
endings. (See Chapter 7: The Resultative Structure and Potential Suffixes.) 
鲜 乾 都 被 弟弟 吃 完了 。 
饼 乾 都 被 弟弟 吃 完了 。 
binggan dou béi didi chiwán le. 
The cookies were eaten up by younger brother. 
The passive marker 被 bai may occur without a following NP. 
HEA GRAB T e 
坏人 被 撒 了 。 
huàirén bài bi le. 
The bad guy was arrested. 
Note: Perhaps because of its more specialized meaning as a source of ‘bad news,' the use 
of the passive in Mandarin is relatively restricted and is much less common than in 
English. 
5. Rearrange the phrases in each sentence to correspond to their English translations. 
1. 妹妹 吃 完 蛋糕 让 了 。 
妹妹 吃 完蛋 糕 让 了 。 
méimei chiwén dàngào rang le. 
The cake was eaten up by younger sister. 
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2 人 家 拿 走行 李 让 了 我 的 。 
人 家 拿 走 行李 让 了 我 的 。 
rénjia názóu xíngli ràng le wide. 
My suitcases were taken away by someone. 
3. 让 火烧 了 房子 。 
让 火烧 了 房子 。 
ràng hug shao le fángzi. 
The house was burned by the fire. 
4. 人 家 被 我 的 车 碰 壤 了 。 
人 家 被 我 的 车 碰 坏 了 。 
rénjiā bèi wóde che peng huai le. 
My car was wrecked by someone. 
5. 叫 别 的 孩子 嘲笑 我 妹妹 了 。 
_ jiao bié de háizi cháoxiào wō méimei le. 
My younger sister was teased by the other children. 
6. Translate these passive sentences into English. 
1. 太太 被 先生 打 了 。 
` tàitai bèi xiansheng dă le. 
2 老师 的 笔 访 学 生 拿 走 了 。 
老师 的 笔 让 学 生 拿 走 了 。 
lioshi de bY ràng xuésheng ná zóu le. 
3. 他 的 鞋子 被 狗 咬 壤 了。 ( 咬 yo to bite, to chew) 
他 的 鞋子 被 狗 咬 坏 了 。 
tà de xiézi bèi góu yiohuai le. 
4. 窗 户 被 弟弟 打破 了 。( 窗 户 chuanghu window) 
chuanghu bèi didi dápó le. 打破 d&pd break by hitting) 


5. RDE HŽ RAET o (G/B xiXonio little bird, 
我 的 小 鸟 叫 弟弟 给 放 走 了 o A fang 25u release) 
wa de xigonigo jiào didi g&i fangzdu le. 

6. 包 训 被 邮局 弄 丢 了 。 (6X baoguó package, 地 局 /邮局 yóujá 
RRO AHL YT © postoffice AF ndngdit to lose) 


bàoguó bài yóujá nóngdiü le. 


Speaker Perspective 


Mandarin uses adverbs and sentence-final particles to convey the speaker's 
perspective about a situation. The most common of these are presented here. 
ADVERBS AND ADVERBIAL PHRASES 
Sentence-Initial Adverbs and Adverbial Phrases 

These sentence-initial adverbs and adverbial phrases express the speaker's 


surprise, regret, or confirmation of a situation. 


没 想 到 méi xiingdao Unexpectedly, (I) never expected that ... 
恐怕 kóngpà I'm afraid that ... 
看 上 去 kànshang qd It seems that ... 
依 我 看 yi wó kàn From my perspective ... 
据 我 所 知 / 据 我 所 知 ju wo sud zhi From what I know ... 
实际 上 /实际 上 shíjishang In fact ... 
rb 其 实 qishi In fact ... 
没 想到 你 会 说 中 国 话 。 


没 想 到 你 会 说 中 国 话 。 
méi xiángdào ni hui shud Zhongguó hua. 
I never thought that you could speak Chinese. 


ib ARAS TA AE e 

dx R8 APA AUS T ARE o 

zhé ci de káoshi wð kóngpà kío bù háo. 

I'm afraid I will not do well on this test. 
MEAE BUS MEEHRORHE 。 

这 次 考试 恐怕 你 考 得 不 好 。 


zhé ci kăoshì kéngpa ni kăode bù háo. 
I'm afraid you did not do well on this test. 


Ae A E KARE BE o 
他 看 上 去 很 年 轻 。 


ta kanshang qù hén niánging. 
He appears to be very young. 


or 
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A LEMAR 0 

看 上 去 他 很 年 轻 。 

kànshang qü tà hén niánging. 

He appears to be very young. 

依 我 看 这 件 事 情 很 容易 做 。 

依 我 看 这 件 事 情 很 容易 做 。 

yi wo kan zhé jiàn shiging hén róngyi zub. 
From my perspective this thing is easy to do. 
据 我 所 知 美国 人 不 是 都 很 有 线 。 

据 我 所 知 美国 人 不 是 都 很 有 钱 。 

jù wò sud zhi Mčiguó rén bú shi dou hén you qián. 
From what I know Americans are not all rich. 
YE ESAASIRS © 
实际 上 穷人 也 很 多 。 


shíjishang qióng rén y& hén duo. 


' In fact there are also a lot of poor people. 


RARA FIRER o REETH? 
很 多 人 认为 中 文 很 难 学 。 其 实 并 不 难 。 
hén du5 rén renwéi Zhongwén hén nan xué. qíshí bing bù nán. : 
Many people think that Chinese is difficult to study. In fact it isn't difficult at all. 


Adverbs and Adverbial Phrases That Occur Before the Verb Phrase 


phrase. 


The following adverbs which express speaker perspective occur before the verb 


They comment on the factuality, predictability, or futility of the situation. 


Illustrative sentences and additional exercises involving these adverbs are presented in 
Chapter 4: Adverbs. 


明确 /明确 mingqué clearly 

好 像 hăoxiàng seemingly, apparently 

癸 得 /显得 xiándé seemingly, apparently 

SE/# bing (+Negation) not at all (always occurs with negation) 
FER jürán unexpectedly, to one's suprise 

竟然 jingrán unexpectedly, to one's suprise 

8 bai in vain 

徒然 tárán in vain, futile 


简直 /简直 jiánzhí (+Negation) simply (always occurs with negation) 


CHAP.14] 


1. Select an adverb from the two lists above to complete each of the following 


SPEAKER PERSPECTIVE 


sentences to best match its English translation. 


你 以 高 他 知道 。 _ 他 一 点 也 不 知道 。 


”你 以 为 他 知道 。 ”他 一 点 也 不 知道 。 


ni yiwéi tā zhidao. tà yidián yé bù zhidao. 
You think he knows. In fact he doesn't know at all. 


.我 __ EMS LIB th o 


-我 在 哪儿 见 过 他 。 


oo 


wo zàinrjiànguo ta. 
I seem to have seen him somewhere before. 


.他 _ 学 了 三 年 中 文 。 一 句 话 也 不 会 说 。 


他 _ 学 了 三 年 中 文 。 一 句 话 也 不 会 说 。 


tà xu le san nián Zhongwén. yi jù hua yé bú hui shuo. 


He studied three years of Chinese in vain. He can't speak a word. 


.他 _ FRR ERE © 


他 一 年 没 跟 爸爸 说 话 。 

tà — yinián méi gen baba shuo hua. 

To my surprise he didn't speak with Dad for a year. 
_ 她 的 中 文 说 得 很 好 。 

_ 她 的 中 文 说 得 很 好 。 

. tà de Zhóngwén shu5 dé hén hao. 

From what I know her Chinese is very good. 


.他 _ 很 认真 。 


fe 很 认真 。 

tà hén rénzhén. 

He seems to be very conscientious. 
已 经 六 十 项 了 。 但 是 。 她 才 有 四 十 蕨 左右 。 
已 经 六 十 岁 了 。 但 是 她 才 有 四 十 岁 左 右 。 


ta yijing litishf sui le. dànshi - ... tà cái you sishí sui zudyou. 
She is already 60 years old. But she looks around 40 years old. 


RESO BRAT o 


你 别 说 。 别 O 费 精 力 了 。 
nYbiéshuo.bié fèi jīngħ le. 
Don't say anything. Don't waste your effort. 
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944 — SÍIXkBMASEHe 
tà — wàngle nü péngyou de shéngri. 
Totally unexpectedly, he forgot his girlfriend's birthday. 
1045 — 一 点 也 不 知道 。 
他 _ 一 点 也 不 知道 。 
tà — yidiín yé bù zhidao. 
He simply doesn't know anything. 
11. 4t v ERAS WER OCP AR C 
她 是 在 中 国 长 大 的 。_ ROREXcLTEAO 
ta shì zài Zhonggu6 zháng dà de. — tà bù xYhuan chi Zhongguó fan. 
She grew up in China. Who would have thought she doesn't like to eat 
Chinese food. 


12. — * 他 们 雨 个 人 的 关 傈 不 太 好 。 
， 他 们 两 个 人 的 关系 不 太 好 。 
. ,tàmen liang ge rén de guanxi bú tài háo. 
From what I can see, the relationship between the two of them is not very 
good. 


SENTENCE FINAL PARTICLES 
* Most final particles convey speaker perspective, providing information about the 
speaker's attitude towards the preceding sentence or about the speaker's 
intentions in saying or writing the sentence.’ In this way, Mandarin final 
particles often serve the same role as sentence intonation in English. 
a Final particles always occur in neutral tone. 
a Nothing in the sentence goes after the final particle. It is literally the last word in 


the sentence. 


”The final particle 吗 / 吗 ma has a grammatical function. It indicates that the sentence is a yes/no 
question. (See Chapter 8: Questions and Question Words.) 


REFER? 

你 是 学 生 吗 ? 

ni shi xuésheng ma? 
Are you a student? 
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"E, ba marker of a rhetorical question or a suggestion 
昨天 的 音乐 会 不 错 吧 ? 

昨天 的 音乐 会 不 错 吧 ? 

zuótiàn de yinyuehui búcuò ba? 
Yesterday's concert wasn't bad, was it? 
他 是 你 弟弟 吧 ? 

tà shi nï didi ba? 

He must be your younger brother, right? 
vt PRO, | 

吃饭 吧 | 

chi fàn ba! 

Let's eat! 


， 啊 a marker of obviousness 
他 不 吃 啊 。 


ta ba chi a. 

He's not eating. 

您 是 美国 人 啊 。 
您 是 美国 人 啊 。 

nin shi Meiguoren a. 
You must be an American. 


"ft ya variation of "s, used when the previous word ends in a vowel 


今天 外 闫 的 风 好 大 呀 ! 
今天 外 头 的 风 好 大 呀 | 
jintian waitou de feng hio da yal 
The wind outside is very big! 

你 踩 到 我 的 脚 了 呀 ! 
ni cáidào we de jio le ya! 
You've stepped on my foot! 


呢 ne used as the marker of a yes-no questioning when asking the same 
question about a second subject: 


Q: ERR BLE BLA AT ? A: 他 们 都 好 ， 谢 谢 。 
你 父亲 母亲 都 好 吗 ? 他 们 都 好 ， 谢 谢 。 
ni fügin miígin dou hio ma? tamen dou hio, xiéxia. 


Are your mother and father both okay? They are both fine, thanks. 
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Q: 你 第 第 呢 ? 
RETE? 
ni yéye ne? 
How about your grandfather? 
呢 ne used to indicate a continued situation: 
他 还 在 这 儿 呢 。 
他 还 在 这 儿 呢 。 
tà hai zai zhèr ne. 
He is still here. 
他 们 在 吃饭 呢 。 
他 们 在 吃饭 呢 。 
tamen zai chifan ne. 
They are eating now. 


J& ma marker of persuasion or to emphasize the obvious 


AR SR 3, RE | 
IRIRE — HILAR | 

ni gen wð yi kuàr qù ma! 

Go with me! 

是 星期 天 嘛 | 办 公 室 当然 没 人 。 
是 星期 天 嘛 | 办 公 室 当然 没 人 。 


shi xingqitian ma! bàngongshi dangrán méi rén. 


It’s Sunday. Of course there is no one in the office. 


只 la marker of doubt, impatience, or annoyance 


FE | 好 啦 ! 我 都 懂 啦 1 

好 只 | 好 啦 | 我 都 懂 啦 | 

hío.la! háo la! wó dou dóng la! 

OK! OK! I understand! 

已 经 九 点 啦 。 他 当然 下 班 了 ! 
已 经 九 点 啦 。 他 当然 下 班 了 ! 

yijing jii din la. tà dāngrán xia ban lel 

It is already 9 o'clock. Of course he's left work! 
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J wo marker of surprise, sudden realization, reminder 


X c IERTA! 
RR HERET! 
bi yè hòu, bié bá wd wang le wo! 
After you graduate, don't forget me! 


哦 o marker of doubt: used for reminders 


BRR? Odes! 
PLE’ RETR! 

bi ye hou, bié bá wó wang le o! 
After you graduate, don't forget me! 


, % lo marker of obviousness 


下 雨 咯 。 
TS 
xia yŭ lo. 
It’s raining. 


2. Add the appropriate final particle to each sentence to correspond to the English 
translation. 


1. 时 间 到 了 。 我 们 走 —2! 
时 间 到 了 。 我 们 走 — |! 
shijian dao le. wómenzóu  ! 
The time has arrived. Let's go! 
2. 是 星期 日 。 一 定 得 找 你 的 朋友 一 起 来 | 
是 星期 日 。 一 定 得 找 你 的 朋友 一 起 来 ! 
shixinggir. yiding d&i zhăo nY de péngyou yiqY lái | 
It’s Sunday. You should certainly get your friends together and come! 
.今天 的 天 气 好 冷 — 1 
今天 的 天 气 好 冷 、 1 
jintian detianglhíoléng — ! 
It's really cold today! 
LIBERA ASETER ! 
外 头 风 大 。 快 到 屋子 里 来 ! 
waitou feng da. kuài dao wüzilllái ! 
It’s windy outside. Hurry up and come into the room! 


UJ 
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5 XH ALTAE LS 我 明天 一 定 会 还 你 __! 
先 借 我 二 十 块 钱 __! 我 明天 一 定 会 还 你 |. 
xian jié wd arshf kuài gián _! wi mfngtian yiding hui huán ni — ! 
Lend me $20. I will certainly return it to you tomorrow! 
6 请 进来 坐 一 会 多 __! 
请 进来 坐 一 会 儿 __! 
qÍngjinlíi zub yihuir _ 1 
Come on in and sit for awhile! 
T 我 很 想 你 | 你 也 想 我 吗 ? 
我 很 想 你 | 你 也 想 我 吗 ? 
w6 hén xiimngni ! nilyéxiing wó ma? 
Ireally miss you. Do you miss me? 
8. 我 从 来 没 去 过 法 国 _、_ ! 
我 从 来 没 去 过 法 国 __! 
wo cónglái méi quguo Figuo — ! 
I've never been to France before! 
9. RAK 7 
这 样 不 太 好 __? 
zhe yang biitaihio  ? 
Doing it this way isn't so good, huh? 
10. & FLARE! 怎 樟 才 能 学 好 __? 
学 中 文 好 难 ! 怎样 才能 学 好 ? 
xué Zhongwén hio nan! zényàng cái néng xuéhăo — ? 
Studying Chinese is really hard! What do we have to do to finally learn it? 
3. Add a final particle to each sentence in the story to best convey the meaning. 
1 AS AW BEAR __! 
我 的 小 猫 在 沙发 上 睡 得 很 舒服 O! 
wð de xiáomao zai shafa shang shui de hén shifu _! 
My little cat is sleeping comfortably on the sofa! 
2. SUR ERE T vd e TRA T 起 来 __ | 
我 看 他 已 经 睡 了 两 个 小 时 了 “， 就 对 他 说 :「『 ek] 
wo kan ta yijing shui le liang ge xiZoshf le, jiù dul ta shud: "qYlai — ! 
I see he’s already been sleeping a couple of hours and I say to him: “get up! 
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你 已 经 睡 了 很 久 _! | 

你 已 经 睡 了 很 久 1 | 

ni yijing shui le hin ji i n " 

You ve already been sleeping a long time! " 


TRATAR’ SEARA: PR? ASLI] 
小 猫 看 了 看 我 ， 好 像 对 我 说 : | Fm? AL dd 


xidomao kan le kan w6, háoxiàng dui wa shu5: "gànma? bié chao 


The little cat looked at me as if to say to me "What's the matter? 
Don't bother me!" 


ROMER RE o 
(PE Di NE 


ta youjixüshul — 
And he continued to sleep. 
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Answers to Exercises 


Chapter 1 


1.1. T 99 shísi 
2.23 
3, 二 十 八 ershíba 
4. 56 : 
5. 三 十 九 sanshfjiti 
6. 74 
7. X T+ liushígi 
8.22 
9. 九 十 二 jitishi èr 
10. 18 
11. & T4 qishfdqi 
12. 88 
13, 二 十 六 érshílià 
14. 41 
A2LX4tTÉ 
六 百 七 十 万 
liù bai qishí wan 
2. 51,622 
3. ALB —r BRTOS 
九 百 二 十 万 两 千 吕 二 
ji bai érshf wan liáng qian ling èr 
4, 3,842,156 
5480+ 
七 万 四 千 
qi wàn si qian 
6. 490,130 
7. 88 E 
两 百 万 
liáng bái wàn 
8. 2,556,902 
9. v Tr E E ACEE JU 
Wea TATRA IG 
sishisan wan ba qian ling wüshfjii 
10, 993,251 
3.1. 七 十 五 个 人 左右 
七 十 五 个 人 左右 
qishf wii ge rén zuóyou 
2. 1000 or more 
3. 差不多 一 百 个 人 
差不多 一 百 个 人 
chabudu5 yi bai ge rén 
4. $300 more or less 


5. 七 十 五 个 人 以 上 
七 十 五 个 人 以 上 


qishf wii ge rén yishang 


6. almost $300 
7. 四 十 以 下 
sishí yixia 
8. more than $100 
9, 七 十 五 多 
qishf wü duo / 
10. 300 or fewer 


4.1. $ = disan 


5. 


N 


2. BA diba 
3. B+ dishi 
4, 第 二 di 


5. BATA d jitishfjiti 


4, yao yao ji 
5. yao yao si 


6. yi san wit èr yi ling wil liù liù liù liù 
yao san wii èr yao ling wit lit liù liù liù 
. 1. 60% 


2. 百 分 之 十 八 
bái fen zhi shíba 
3. 89% 
4. 百 分 之 六 十 六 
bai fen zhi litshf liù 
5.32% 
6. 百 分 之 三 十 五 
bai fen zhi sanshí wii 
7.3/4 
8. 十 二 分 之 十 一 
shfér fen zhi shfyi 
9. 9/10 
10. 七 分 之 四 
qi fen zhi si 
11. 1/2 


1. liù bà san jiü yi èr san si 
liù ba san jiti yào èr san si 
2. wü san sàn si ér sán ba qi 
3. bà bà sàn sàn yi yi yi yi 
ba ba san san yao yao yao yao 


2. 六 分 之 五 
liù fen zhi wi 


7.1. 百 分 之 九 十 一 。 
bai fen zhi jitishf yi. 
2. 分 之 二 十 六 。 
bà fen zhi èrshí liù. 
分 之 四 十 九 。 
bai fen zhi sishí jii. 
4, 八 分 之 七 。 
bà fen zhi qi. 
5. 十 一 分 之 十 。 
shiyi fen zhi shí. 
6. 五 分 之 四 。 
wii fen zhi si. 
8. 1. .05 
2.' 二 点 三 /二 点 三 
er diín san 
3. 1.1003 
4. 点 六 六 六 /点 六 六 六 
dian liù liù lit 
5. .86 
6. 九 点 七 / 九 点 七 
ji din qi 
7. .806 
8. 一 点 〇 五 /一 点 〇 五 
yi dian lfng wit 
9. 22.22 
10. 八 点 四 / 八 点 四 
bà dián si 
9.1.64 
2. 7.5 at 
3.444 
4.3.5 Ff 
5.14 
10. 1. $80 
2. $54 
3. $60 


4. $5 
3.4 


Chapter 2 


1. 1. 他 们 /他 们 tamen 
2. 我 们 /我 们 wómen 


3. 你 证 ， 他 们 /他 们 tàmen 


4. {R ny 


5. & wó^ & & C wózail 
6. 咱们 /咱们 zánmen or 我 们 /我 们 
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A 
women 


7. 她 们 /她 们 tàmen 


8. & wo? 


9. 您 nin 


你 n or 你 们 /你 们 nimen 


10.4% nï > 你 nY 


meg 


SE 
-j 

.€ 
-8 
.f 


4.1. T —R €T —H € shfer zhi bY 
2. X. M wii bei chá 
3, 二 十 二 个 人 /二 十 二 个 人 


ershfer ge rén 


Oo a OQ tU e 


. = epg / E. bith sanwán fan 

. 99358 3E./ P8 18 2. ling làng che 
.七 条 河 /七 条 河 qi tiáo hé 

.和 八 本 书 / 八 本 书 ba bán shü 

. 两 把 椅子 /两 把 椅子 Wing bá yizi 


9. 四 张 级 /四 张 纸 si zhang zhY 
10. 五 瓶 汽水 wii ping qishut. 


5.1. 两 天 半 / 两 天 半 liăng tian bàn 
2 四 个 半 小 时 /四 个 半 小 时 
si ge bàn xidoshf 
(ofa 3- 4& 98 / AEk 
si ge bàn zhongtóu) 
3. F/F S548. bàn win fan 
4. — FER A ERR 
yi jin ban mifan 
5. 三 个 半月 /三 个 半月 san ge ban yue 
6. 九 年 半 jii nián bàn 
7. 十 二 分 半 ( 强 / 钟 ) 
shí èr fen ban (zhong) 
8. 半 本 书 / 半 本 书 dan bén shi 
9. 五 瓶 半 汽水 /五 浇 半 汽水 


wii ping bàn qishuY 


10, 半年 bàn nián 
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6. 


~ 


oo 


9. 


L 09 1 £6 / v2 Hk 48, si zhi qianbY 


2. 三 个 朋友 /三 个 朋友 san ge péngyou 


3. 十 七 本 书 / 十 七 本 书 shiq bën shü 
4. 那 杯 茶 nà bai chá 
5. 这 十 年 /这 十 年 zha shí nián 


. 1. 25 sheets of paper 


2. those 6 chairs 
3. 12 months 

4. these 5 days 
5. those 2 people 


.1 一 九 八 〇 年 一 月 一 号 /号 


yi ji bà líng nián yi yué yi hào/hào 
2. July 20, 1969 
3. 一 七 七 六 年 七 月 四 日 

yi di qi liù nián qi yué si ri 
4. December 31, 1999 
5. 二 零 零 二 年 十 月 五 日 

èr ling ling èr nián shí yué wit ri 
6. November 25, 2003 
7. 一 九 九 七 年 二 月 十 四 日 

yi ji ji of nián èr yue shi si ri 
8. May 8, 1945 
9, 一 九 七 零 年 八 月 十 六 日 

yi ji q ling nián bà yue shílii ri 


10. November 19, 1863 


L 十 点 过 一 刻 /两 点 过 一 刻 
liáng diín gud yiké 

2. 10:55 

3. 四 点 差 一 刻 /四 点 差 一 刻 
si dian cha yike 

4. 5:17 

5. 八 点 差 十 分 / 八 点 差 十 分 
badiínchàshífen OR 
差 十 分 八 点 / 差 十 分 八 点 
cha shí fen bà din 

6. 12:30 

7 ARBHAR HA 
ba diăn guò èrshí fen 

8. 5:58 

9. 四 点 十 分 /四 点 十 分 
si din shi fen 


10. 8:59 


10.1. +A EASE 


十 八 块 两 毛 五 分 钱 

shiba kuài liáng máo wi fen gián 
2. $49.84 
3. 8 — F 7U3& 4, 2-88, 


11. 
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五 百 一 十 九 块 三 毛 一 分 钱 
wii băi yishí jiti kuài sàn máo yi fen 
gián 
4. $235.40 
5.—8—T«XAER— 
一 百 一 十 七 块 六 毛 二 
yi bai yishf qi kuài liù mao èr 
6. $726 
1. 我 的 中 文书 
我 的 中 文书 
wò de Zhongwén shi 
2. 中 国 出 的 书 C 
中 国 出 的 书 
Zhongeguó cht de shü 
3. 很 甜 的 水 果 
hén tián de shuíguó 


4. 你 姐姐 的 男 朋友 

ni jičjie de nan péngyou 

5. RPR E 

我 喜欢 做 的 事 

wò xihuan zub de shi 

6. 人口 多 的 国家 

人 口 多 的 国家 

rénkóu dud de gudjia 

7 在 美国 岗 造 的 车 

在 美国 制造 的 车 

zai Méiguó zhizào de ché 

8. RRS HAMAR 

跟 你 说 话 的 那个 女孩 子 

gén ni shud hua de na ge nt háizi 
9. 麻 州 某 城 市 的 一 个 大 学 
麻 州 某 城 市 的 一 个 大 学 
Mázhou mou chéngshi de yi ge daxué © 


10. 很 准 的 中 文 考试 


很 难 的 中 文 考试 
hén nán de Zhongwén kăoshì 


12. 1. that very interesting movie 


2. this very expensive pair of earrings made 
in Japan 

3. my two older brothers 

4. a few books about China 

5. this very complicated Chinese character 


6. a very expensive watch 
7. the book that I read 


8. students who took the exam yesterday 


9. a red pen 
10. students who study Chinese 


13. 1. a cook 
2. a patient OR a doctor 
3. a driver 
4, a rich person 
5. a poor person 
6. an airline passenger 
7. a barber 
8. a clerk 
9. a tailor 
10. a student 


Chapter 3 

11. 张 明 很 高 。 
张 明 很 高 。 
Zhang Ming hén gao. 
2. BAAR AF 。 
张 明 很 胖 。 
Zhang Ming hén pang. 
3. SK AA AR FB AA o 
张 明 很 聪明 。 


Zhang Ming hén congming. 


4. 张 明 很 用 功 。 
张 明 很 用 功 。 


Zhang Ming hén yònggöng. 


5. FAIRE o 
ok AA AR EE o 
Zhang Ming hén qidnxi. 
6. RATH o 
KARI 
Zhang Ming bù ăi. 
7. RA RB 
ak AR © 
Zhang Ming bá shou. 
8. RARR © 
RIAA © 
Zhang Ming bú bèn. 
9. 张 明 不 情 。 
张 明 不 懒 。 
Zhang Ming bù lin. 
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10. 张 明 不 可 靠 。 
张 明 不 可 靠 。 
Zhang Ming bù k&kào. 
2. |l 她 不 是 学 生 。 
她 不 是 学 生 。 
tà bù shi xuésheng. 
2. RAR BM © 
我 不 喜欢 做 饭 。 
wò bù xihuan zud fan. 
3. BHA AE 。 
公共 汽车 票 不 贵 
gonggong qiché pido bú gui. 
4. ACE ERE 
我 不 要 买 那 本 书 。 
wo bú yao măi nà bén shi. 
5. 那个 人 不 好 看 。 
那个 人 不 好 看 。 
na ge rén bù hăo kan. 
6. 我 不 想 跟 你 说 话 。 
我 不 想 跟 你 说 话 。 
wo bù xiáng gen ni shud hua. 
7. 这 不 是 一 个 很 大 的 问题 。 
这 不 是 一 个 很 大 的 问题 。 
zhe bú shi yi ge hén dà de wénti. 
BEERTA TAME o 
你 在 这 儿 不 可 以 抽烟 。 
ni zai zhér bù kéyf chou yan. 
9, 我 不 会 说 日 语 。 
我 不 会 说 日 语 。 
wo bú hui shuo ri € 
10. PIE RA CAR ) 漂亮 。 
那 张 画 儿 不 (很 T 漂亮 。 


na zhang huar bit (hén) piàoliang. 


3.1. 他 没有 一 个 弟弟 。 
他 没有 一 个 弟弟 。 
tà méi yóu yi ge didi. 
2. & fA $e 
桌子 上 没有 书 。 


zhu5zi shàng méi yóu shü. 
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3. 他 们 没有 问题 。 
他 们 没有 问题 。 
tamen méj yOu wenti, 
4 屋子 圳 没有 人 。 
屋子 里 没有 人 。 
wüzi li méi yóu rén. 
5. 他 没有 钱 。 
他 没有 钱 。 
tà méi you gián. 
4. 1. 4& ting or 很 hen 
2. 很 hen 
3. 非常 feicháng 
4, 最 zu 
5. 非常 feicháng 
6. 尤其 yóuaí or 特别 tebié 
7. K tai? J| — 25/8 — A ydu yidiin 
8. 比较 /比较 bijiao 
9. 很 hsn 
10. 真 zhen 


5.1. 他 的 朋友 越 来 越 多 。 
他 的 朋友 越 来 越 多 。 
tà de péngyou yuè lái yue dud. 
2. 他 的 问题 越 来 越 少 。 
他 的 问题 越 来 越 少 。 
tà de went{ yué lái yu? shío. 
3. HRA AK SLR LALA o 
你 的 故事 越 来 越 复杂 。 
ni de güshi yué lái yu? füzá. 
LLL 
PARA 
shü yuè lái yuè gui. 
5, FBR RRR © 
APARAR 。 
qiché yué lái yué kuài. 

6. 1. 越 做 越 好 © yue zud yue ho. 
2. AL GEAR YE o yuè nian yuè kuài. 
3, ABE AK BZ o yu? shu yud lèi. 
4, SR 9C ARF © yuè chi yu? pang. 
5 ARZA o | 越 练习 越 准 。 


yue liànxí yué zhiín. 


7. 1. He runs faster and faster. 

2. lam more and more tired. 

3. You are (you look) younger and younger! 

4. His pronunciation is more and more 
accurate. 

5. He's growing taller and taller. 

6. Chinese green tea gets more and more 
expensive. 

7. Math gets harder and harder. 

8. This situation gets more and more 
complex. 

9. She has more and more friends. 

10. This kind of music gets more and more 

popular. 


8. 1. d: 
It was so hot today that we couldn't sleep. 
2.a ; 
He is so poor that he doesn't even have an 
overcoat. 
3.f 
I was so tired that I was unable to do my 
homework. ` 
4.j 
I was so busy that I forgot to eat. 
5.g 
French wine is so expensive that no one 
can afford to buy it. 
6.c 
His feet are so big that he can't put on 
shoes. 
7.e 
This test was so long that we couldn't 
finish. 
8.h 
I was so frightened that I began to cry. 
9.1 
He is so lazy that he doesn't even cook. 
10.b 
She is so nice that everyone likes her. 


Ber ON. OR ey c op Es 
jS 
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.会 /会 hui 
.可 以 kéyï 
$/4 hu 
.会 /会 hi 
能 néng or 可 以 kéyY 


mI E 


能 néng 
10. 可 以 keyi 


11.1. 你 能 在 图 书馆 借 那 本 书 。 
你 能 在 图 书馆 借 那 本 书 。 


v 


ni néng zai túshūguăn ji nà bn shi. 
2. 你 当然 可 以 借 我 的 车 。 

你 当然 可 以 借 我 的 车 。 

ni dangrán kéyt jiè wð de che. 

3. 并 车 的 时 候 可 以 用 手机 咀 ? 
开车 的 时 候 可 以 用 手机 吧 ? 

kai che de shíhou kéyY ying shóuji ma? 
4. 我 可 以 不 可 以 跟 你 恋 话 ? 

我 可 以 不 可 以 跟 你 谈话 ? 

wo kéyY bù kéyY gen ni tán hua? 

5. & ELA Adr HB ? 
美国 人 都 会 开车 吗 ? 

Méigué rén dou hui kai che ma? 

6. d A X, E SES ERI S ? 
我 今天 晚上 能 不 能 跟 你 念书 ? 


wo jintian wanshang néng bii néng gén 
ni nian shü? 


. 3E fi] PYG 6 B] GB 7 
这 个 门 你 能 开 得 开 吗 ? 
zhà ge mén ni néng kaidekai ma? 
我 只 会 做 早饭 。 
AS 会 做 早饭 9 
we zhi hui zuó záofàn. 
SERRE Bo 
猫 都 会 抓 老鼠 。 
mao dou hui zhua lÁoshií. 
10. 你 会 不 会 说 外 语 ? 
你 会 不 会 说 外 证 ? 
nï hui bá hui shud wàiyi? 


121. KH HB TADE o 


ES 


oO 


2 


我 听 音 乐 听 了 一 个 小 时 。 
wò ting yinyué ting le yi ge xiáoshí. 
2. HERA EMH ERR, 
我 每 天 看 一 个 半 钟 头 的 电视 。 
wò méitian kan yi. ge bàn zhongtóu de 
diànshi. 
3. A RAE ART EGKGEME © 
我 去 年 坐 了 三 次 飞机 。 
wò qünián zuò le san ci feiji. 
4. 我 去 过 四 次 法 国 。 
我 去 过 四 次 法 国 。 
wò quguo si ci Fáguó. 
5. 我 每 天 晚上 学 中 文学 三 个 
小 时 。 
我 每 天 晚上 学 中 文学 三 个 
小 时 。 
wo méitian winshang xué Zhongwén 
xué san ge xidoshi. 
6. UE IME E HA T AK © 
(AME SA TX) 
我 看 那个 电影 看 了 两 次 。 
( 我 那个 电影 看 了 两 次 。 ) 
wi kan na ge dianying kan le liing ci. 
( wò nà ge dianying kan le liáng ci.) 
7, 我 睡 了 七 个 镜头 的 沉 。 
我 睡 了 七 个 钟头 的 觉 。 
wò shui le qi ge zhongtéu de jiào. 
8. A& C18 BK P BAR o 
我 吃 过 几 次 中 国 饭 。 
wò chiguo jY à Zhongguó fan. 
9, 我 用 过 一 次 化 子 。 
我 用 过 一 次 桂子 。 
wo yongguo yi ci kuàizi. 

10. 我 每 天 寅 一 个 小 时 的 中 国字 。 
我 每 天 写 一 个 小 时 的 中 国字 。 
wa méitian xič yi ge xidoshf de 
Zhongguó zi. 


13.1. 妹妹 写 英 文 写 得 很 慢 。 
妹妹 写 英文 写 得 很 慢 。 


mèi mèi xié Yingwén xig de hén màn. 
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2. 中 学 生 吃 做 吃 得 很 多 。 

中 学 生 吃 饭 吃 得 很 多 。 

zhongxuéshéng chi fan chi de hén 

duo. 

3. 姐姐 说 话说 得 很 快 。 

姐姐 说 话说 得 很 快 。 

jigjie shud hua shud de hën kuài. 
4. 弟弟 吃饭 吃 得 很 慢 。 

弟弟 吃饭 吃 得 很 慢 。 

didi chi fan chi de hén màn. 
565 TERRE 。 

区 区 看 书 看 得 很 多 。 

baba kan shü kan de h&n duo. 
6. 我 写字 写 得 不 好 。 

我 写字 写 得 不 好 。 

wa xi£ zi xif de bù ho. 

7. 3838 Br] BAAR AR © 

妈妈 开车 开 得 很 好 。 

mama kai ché kai de hén hio. 

8 哥哥 唱 咖 啡 喝 得 少 。 

哥哥 喝 咖 啡 唱 得 少 。 

gége he kaféi hē de shio. 

9. 姐姐 写字 寅 得 很 漂亮 。 

姐姐 写字 写 得 很 漂亮 。 

jigjie xi€ zi xié de hén piàoliang. 
10. 弟弟 看 电视 看 得 很 多 。 

弟弟 看 电视 看 得 很 多 。 

didi kan diànshi kàn de hén duo. 
14.1. 他 偷偷 地 把 蛋糕 吃 完 了 。 


tà toutou de bá dàngao chiwán le. 


2. 你 得 好 好 儿 地 做 。 
你 得 好 好 儿 地 做 。 
Di děi hÉohaor de zud. 
XIII 

manman zou, 

4 RARE ve | 
RRS | 
kuàikuai xi ba! 


5, 她 慢 慢 地 把 门 并 并 了 。 
她 慢 慢 地 把 门 开 开 了 。 
tā mànmān de bá mén kdikai le. 
6. 她 静 静 地 躺 在 床上 看 书 。 
jo d E REALE REGE Ho 
tà jingjing de tang zai chuángshàng 
kan shü. 
7. RA 2 3E 3E UR. © 
FUA d Zr 8E 8E Her © 
feng cóng nanfang qingaing de chui 
lái. f 
8. 他 不 知 不 觉 地 器 起 来 了 。 
他 不 知 不 觉 地 器 起 来 了 。 
tà bù zhi bù juéde kūqilai le. 
9. 他 们 高 高 由 异地 跑 回 家 了 。 
他 们 高 高 兴 兴 地 跑 国家 了 。 
tamen gáogào xingxing de pao huí jia 
le. | 
10. 请 你 慢 慢 儿 地 把 事情 再 说 一 边 。 
请 你 慢 慢 儿 地 把 事情 再 说 一 边 。 
qing ni mànmar de bá shiging zai 
shud yibiàn. 
15.1. 我 没 看 那个 电影 。 
我 没 看 那个 电影 。 
wo méi kan nà ge dianying. 
2. 他 没 坐 公共 汽车 。 
他 没 坐 公 共 汽车 。 
ta méi zub gónggonggiche. 
3. 我 们 星期 六 不 上 课 。 
我 们 星期 六 不 上 课 。 
women xinggilii bú shang kè. 
4, 我 昨天 没 上 中 文 课 。 
我 昨天 没 上 中 文 课 。 
w6 zuótian méi shang Zhongwén kè. 
5. 她 今天 没 吃 冰淇淋 。 
wò jintian méi chi binggilín. 
6. 我 今天 没 戴 手 镇 。 
RSRARF AC 
wo jintian méi dài shóubiio. 
7. AUS Ao 
tà méi chuan dayi. 
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8. 他 没 送礼 物 。 
他 没 送礼 物 。 
ta méi song liwi. 
9. A& 4 X i CER ° 
我 今天 没 吃 早饭 。 
wo jintian méi chi záofàn. 
10. 我 们 明天 不 考 中 文 。 
我 们 明天 不 考 中 文 。 


women mingtian bù kio Zhongwén. 


Chapter 4 


1.1. S£/# bing 
2. 一 向 yixiàng 
3, 暂时 /暂时 zanshf 
4. Æ lo 
5. 从 来 /从 来 cónglái 
6. 仍然 réngrán 
7. 一 向 yixiàng 
8. 常 ching 
9, 又 you 
10. 应 该 /应 该 yinggai 多 duo 
11. 应 该 /应 该 Yingg 型 ; 少 shio 
12. B/E yinggai; 多 duo 
13. 不 应 该 /不 应 该 bù yinggai 
14. 仍然 réngrán 
15. 老 lio 
16. 必须 bixü 
17. 的 确 / 的 确 díque 
18. 差不多 chàbuduo 
19. 也 许 / 也 许 yextt 
20. 果然 guðrán 
21. 一 定 yiding 
22. 的 确 / 的 确 díque 
23. Æ béng 
24. 忽然 hūrán 
25. 一 向 yixiàng 


2. 1. 都 dou 
2. 就 jiu 
3. Sb jit 
4, 还 /还 hái 
5. X cái 


6. 再 zai 
7. F cái 


Chapter 5 
1. 1. J& gen 


2. 对 /对 dui 

3. 对 /对 dui 

4. 3 gen, FR gen 

5. 给 /给 gěi 

6. 对 /对 dui 

7. 4& wing, 向 xiàng or 朝 cháo 
8. 给 /给 hi 

9. # zai 

10. 从 /从 cóng, 从 /从 cong 

ll. #0 

12. 对 /对 dui 

13. 到 dào 

14, £& wing, 向 xiang or 朝 cháo 
15. 由 you 

16. 1$ / A wéi 


Chapter 6 


1. 1. Your child has become taller. 
2. I took the bus today (for a change.) 
3. I don't eat breakfast anymore. 
4. Younger sister says she doesn't like you 
anymore. 
5. Younger brother writes characters fast 
now. 
6. Tve become really busy this week. 
7. I don't ride planes anymore. 
8. I don't want to take tests anymore. 
9. Today it suddenly became cold. 
10. We've already walked very far. I've 
become tired. I can't walk 
anymore. 


2.1. 我 看 了 一 个 电影 。 


我 看 了 一 个 电影 。 


wo kan le yi ge diànylng. 
2. 我 吃 了 晚饭。 

我 吃 了 晚饭 。 

wo chi le wanfan. 


3. FTE Te 
哥哥 毕业 了 。 
gége bi yè le. 
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4. 我 今天 早上 考试 了 。 
我 今天 早上 考试 了 。 
wò jintian záoshang kio shi le. 
5. 我 这 个 星期 考 了 中 文 。 
我 这 个 星期 考 了 中 文 。 
wò zhe ge xingqi káo le Zhongwén. 
6. 我 今天 早上 买 了 两 枝 人 铅笔 。 
我 今天 早上 买 了 两 枝 铅 笔 。 
wo jintian zăoshang măi le liángzhi 
qianbi. 
7. 我 们 昨天 晚上 吃 了 意大利 菜 。 
我 们 昨天 晚上 吃 了 意大利 菜 。 
women zuótian wánshang chile Yidàli 
cài. 
8. ELE BIRT — Ko 
他 们 在 海边 玩 了 一 天 。 
tamen zai haibian wán le yitian. 
9. 我 在 香港 住 了 鳅 个 月 。 
我 在 香港 住 了 几 个 月 。 
wo zai Xianggáng zhü le ji ge yue. 
10. 我 昨天 晚上 看 电视 看 了 半 个 
小 时 。 
我 昨天 晚上 看 电视 看 了 半 个 
小 时 。 
wo zuótiàn wánshang kan diànshi 
kànle bàn ge xiáoshí. 
11. 昨天 晚上 宿舍 很 冷 。 
zuótiàn wánshang sushé hén léng. 
(Note: 4> lëng is a stative verb) 


D. 我 在 北京 看 了 绕 次 京剧 。 
我 在 北京 看 了 几 次 京剧 。 
wo zai Béijing kan le ji cl jingjü. 
3.1 APER E E X o 
我 昨天 没 在 公园 里 跑步 。 
wò zuótián méi zai gongyuán lY pao bù. 
I didn't run in the park yesterday. 
2. & dk HAERES 
我 妹妹 没 买 毛衣 。 
wó méimei méi mái máoyi. 
My younger sister didn't buy a sweater. 


3. RAW E BF o 
我 姐姐 没 买 鞋子 。 
wo jičjie méi măi xiézi. 

My older sister didn't buy shoes. 

4. 妹妹 今天 没 穿 她 的 毛衣 © 
meimei jintian méi chuan ta de méoyi. 
Younger sister didn't wear her sweater 
today. 


5. 第 第 昨天 没 给 他 的 女 朋友 富 信 
弟弟 昨天 没 给 他 的 女 朋友 写 信 
didi zuótian méi gči tà de nů péngyóu 
xié xin. / 

Yesterday younger brother didn't write a 
letter to his girlfriend. 


6. 我 哥哥 昨天 没 跟 朋 友 打 球 。 
wò gége zudtian méi gen péngyou dá 
qiá. 

My older brother didn't play ball with his 
friends yesterday. 


7. 我 昨天 晚上 没 看 电视 。 
我 昨天 晚上 没 看 电视 。 
wò zuótiàn wánshang méi kan diànshi. 
1 didn't waich television last night. 

8. A& PE 63538 SST EM o 
ROE RRA ES mE. 
wō zuótiàn méi gái mama xi diànzi 
youjian. 
Yesterday I didn't write an email to mom. 

9. 我 昨天 晚上 没 洗 闫 。 
我 昨天 晚上 没 洗 头 。 
wa zudtian winshang méi xï tóu . 
Last night 1 didn't wash my hair. 

10. 我 今天 早上 没 上 中 文 课 。 

我 今天 早上 没 上 中 文 课 。 
wo jintian záoshang méi shang 
Zhongwén kè. 
This morning 1 did not attend Chinese 
class. . 


o 


o 


4. 1. After younger brother sees a movie he 
goes home. 
2. After I bought a car I drove to New York. 
3. After we eat we go to class. 
4. After the guests come we say ‘welcome.’ 
5. After that child saw the dog he cried. 
6. Last night after I ate dinner I went to sleep. 
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7. After they returned home they watched 
television. 

8. After my older sister buys something she 
brings it home to show it to me. 

9. What are you going to do after vou 
graduate? 

10. Every day after she gets out of bed she 

drinks a cup of tea. 


5.1. 我 考 了 试 以 后 就 看 电影 。 

我 考 了 试 以 后 就 看 电影 。 
wo kao le shi yrhou jit kan dianying. 

2. 我 时 了 业 ( 以 后 ) 就 到 中 国 去 。 
我 毕 了 业 ( 以 后 ) 就 到 中 国 去 。 
wo bi le ye (yfhóu )jiù dao Zhongguó 
qu. 

3 我 昨天 下 了 课 以 后 就 到 公园 
去 了 0。 
我 昨天 下 了 课 以 后 就 到 公园 
去 了 。 
wò zuótiàn xia le ke yihou jit: dao 
góngyuán qù le. 

4. RAAT PIERA T 
al, o 
我 复习 了 中 文 (以 后 ) 就 看 了 电视 。 
wo fùxí le Zhongwén yihou jit: kan le 
diànshi. 

5. 我 们 下 了 课 以 后 去 公园 吧 ! 
我 们 下 了 课 以 后 去 公园 吧 | 


women xia le ke yfhóu qù gongyuán ba! 


6. 1. I'm eating now. 

2, He's singing. 

3. He's playing ball. 

4. Xiaoming is doing school work right now. 

5. Quiet! The teacher is speaking. 

6. The teacher is seated talking to the 
students. 

7. Dad eats breakfast while reading. 

8. Mrs. Qian walked to the library holding a 
book. 

9, Students often do school work while 
listening to music. 

10. Mom is drinking coffee while reading 

the paper. 


7. 1. I've already read that book. I don't want 
to read it again. 
2. Mom studied Japanese but she's never been 
to Japan. 
3. I've never eaten French food before. 


4. Have you driven a car before? 

5. When we were in China we rode ona 
public bus. 

6. I've never been to the teacher's house. 
Have you? 

7. Tve never seen a Chinese movie before. 

8. I've used a writing brush before to write 
characters. 


8.1. 我 (去 过 / 没 去 过 ) 中 国 。 
我 (去 过 / 没 去 过 ) 中 国 。 
wò (quguo/méi quguo) Zhongguó. 

2. & ( 吃 过 / 没 吃 过 ) 北京 烤鸭 。 
我 ( 吃 过 / 没 吃 过 ) 北京 烤鸭 。 
wo (chiguo/méi chiguo) Béijing káoya. 

3. R (5538/7 9638) RAE © 
我 ( 玩 过 / 没 玩 过 ) WH o 
wò (wánguo/méi wánguo) feipán. 

4 & (1/2 EB) E EROR © 
我 (看 过 / 没 看 过 ) 万 里 长 域 。 
wò (kànguo/méi kànguo) Wanli 
Chángchéng. 

5. & (818/2818) 卡拉 OK。 

我 ( 唱 过 / 没 唱 过 ) 卡拉 OK 。 
wò (chàngguo/méi chàngguo) kXlaOK. 

6. d, (做 过 / 没 做 过 ) P BUR © 
我 (做 过 / 没 做 过 ) v ER 
wò (zubguo/méi zubguo) Zhongguó fan. 

7. & (E 38/ JR 18) 中 文 报纸 。 
我 (看 过 / 没 看 过 ) 中 文 报纸 。 
wò (kànguo/méi kànguo) Zhongwén 
bàozhi. 

8. 我 (并 过 / 没 并 过 ) 跑车 。 

我 ( 开 过 / 没 开 过 ) 跑车 。 
wò (kaiguo/méi kaiguo) páoche. 

9. 我 (1838/7 Bia) RFR o 
我 ( 喝 过 / 没 喝 过 ) 绿茶 。 
wò (heguo/méi héguo) lüchá. 

10. 我 (看 过 / 没 看 过 ) 京剧 。 

我 (看 过 / 没 看 过 ) 京剧 。 
wò (kànguo/méi kànguo) jingjü. 


Chapter 7 
1. 1. Æ JË kàndóng 
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2. E &]/ X E] m&idào 

3. €; 48/5; 45 xilicub 

4. 看 完 kànwán 

5. 看 到 /看 到 kàndào or 
看 见 /看 见 kanjian 

6. Æ TÈ kàndóng 

7. 用 完 yongwán 

8. 找到 zháodào or 
找 着 zhíozháo 

9. 看 懂 kanding 

10. 打开 /打开 dăkaāi 


2.1. 我 没 找到 我 的 手续 。 
我 没 找到 我 的 手表 。 
wò méi zháodào wide shóubiio. 
2. RTE 1 BBA EE o 
ATE T ZIG o 
we tingdóng le IXoshi de hua. 
3. 我 把 那个 字 写 错 了 。 
我 把 那个 字 写 错 了 。 
wo bá na ge zi xiécud le. 
4. 我 写 完 了 那 封 信 
我 写 完 了 那 封 信 
wo xiéwan le na feng xin. 
5. 我 没 做 完 作 业 。 
我 没 做 完 作业 。 
wò méi zubwán zudye. 
6. 我 喘 到 了 新 的 大 家。 
我 买 到 了 新 的 大 衣 。 
wò máidào le xin de dayi. 
7. 我 没 吃 饮 。 
REG o 
wo méi chibáo. 
8 我 把 我 的 行李 收拾 完了 。 
我 把 我 的 行李 收拾 完了 。 
we bá wó de xíngli sh5ushf wan le. 
9. AZ S| AME SES P BLARAE o 
我 没 找到 那个 新 的 中 国 饭 馆 。 


wò méi zháodào na ge xin de Zhongguó 
fangudn. 


o 


o 


10. 我 记 住 了 那 首 诗 。 
我 记 住 了 那 首 诗 。 
wo jizhule na shóu shi. 

3.1. BA E/T AE tingbuding 
2. 买 不 到 / 买 不 到 máibudào 
3. 借 得 到 ji&dedào 
4. BAK zubbuxià 
5. 看 不 见 /看 不 见 Kàribujiàn 
6. 找 不 到 zháobudào 
7. 吃 不 下 chibuxià or 吃 不 完 

chi buwán 
8. 买 不 起 / 买 不 起 miibuqr 
9. 记 不 住 / 记 不 住 jibuzhü 
10, 看 得 见 /看 得 见 kàndejiàn 


4.1. 走 不 回去 zgubuhufqu or 
走 不 回来 .zyubuhugai 
2. 进 不 去 / 进 不 去 jinbuqu 
3. 拿 不 起 来 / 拿 不 起 来 nábuqilai 
4. fe AEF pábushàngqu 
5. 开 不 人 进去/ 开 不 进去 kaibujinqu 
5. 1. I don't have money. I cannot buy things. ` 
2. There are no chopsticks. We can't eat 
(rice). 
3. That door is very heavy. Children certainly 
cannot open it. 
4. We cannot cat this many dumplings. 
5. She is unable to help you. 
6. He docsn't have experience. He can't do 
this work. 
7. You can't carry this many things. 
8. You've bought another raincoat. Can you 
wear this many (raincoats)? 


Chapter 8 a 
1.1, ERCP AR ? 
MER TP MR SS ? 
ni xihuan chi Zhóngguó fan ma? 
2. 你 是 不 是 学 生 ? 
你 是 不 是 学 生 ? 
ni shi bu shi xuésheng? 
3. 你 家 在 加 州 吗 ? 
你 家 在 加 州 吗 ? 
ni jia zai Jiazhou ma? 
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4. A e Te MRF OR ? 
你 会 不 Pai e 
hui bú hui yong kuàizi chi fan? 


RRG? 

Di lèi ma? 
6. 你 会 不 会 说 汉语 ? 

你 会 不 会 说 汉语 ? 

ny hui bú hui shu5 Hànyif? 
7. 她 有 没有 男 朋友 ? 

tà you méi yOu nán péngyou? 
8. 你 去 过 中 国 没有 ? 

你 去 过 中 国 没 有 ? 

ni quguo Zhongguó méi yOu? 
9. 你 看 过 那个 电影 没有 ? 

你 看 过 那个 电影 没有 ? 


ni kànguo nà ge dianying méi you? 


10. 那 本 书 有 没有 意思 ? 
那 本 书 有 没有 意思 ? 
na bén shüi yu méi yóu yisi? 

1l. 你 是 否 对 中 国 屡 史 有 典 趣 ? 
REN P BER ARR ?. 
ni shifóu dui Zhongguó hshi you 
xingqu? 

12. 4 "t6 1 RA? 

你 吃 饱 了 没有 ? 


ni chibáo le méi you? 


会 。 我 会 开车 。 
hui. w6 hui kai che. 
3. 去 过 。 我 去 过 中 国 。 
去 过 。 我 去 过 中 国 。 
qùguo. wò qùguo Zhongguó. 
4. 可 以 。 你 可 以 借 我 的 车 。 
可 以 。 你 可 以 借 我 的 车 。 
káyt. ni kéyY jit wide cha. 


SRAREWMLER 
£oARREXaqG6E 
yao. wð yao mái na jiàn máoyi. 
6. o RA o 
Ae RAK © 
you. wó you qián. 


7. 愿意。 我 原意 跟 你 去 


(ERA) 
意 。 我 愿意 跟 你 去 
( 买 东 西 )。 


yuànyi. wó yuànyi gen ni qu (mái 
dongxi). 

83. 会。 我 会 说 汉语 。 

会 。 我 会 说 汉语 。 

hui. wa hui shud Hàny. 

9 E Ro REBEKI AR o 
喜欢 。 我 喜欢 吃 冰淇淋 。 
xihuan. wó xíhuan chi binggilfn. 


10. 看 过 。 我 看 过 那个 电影 。 


看 过 。 我 看 过 那个 电影 。 
kànguo. wò kànguo nà ge dianying. 


3.1. 你 是 谁 ? 


你 是 谁 ? 
ni shi shéi? 
Who are you? 

2. 你 每 天 ( KEEA ) 

吃 早饭 ? 

你 每 天 ( 几 点 ( 钟 )/ 什 么 时 候 ) 

吃 早饭 ? 

ni méitian( ji dián zhong/shénme 

shfhou) chi záofàn? 

What time do you eat breakfast every day? 
3. EAA T RRS ? 

你 昨天 买 了 几 本 书 ? 

ni zudtian măi le ji bán shu? 

How many books did you buy yesterday? 
4. 你 明天 跟 谁 去 看 电影 ? 

你 明天 跟 谁 去 看 电影 ? 

ni mingtian gen shéi qu kan dianying? 

Who are you going with tomorrow to see a 

movie? 
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5. (& (1/4841) EAA? 
(我 们 /你 们 ) 怎么 去 ? 
(wómen/nYmen) zénme qu? 
How are (we/you) going? 


6 电影 票 多 少 线 ? 
BH RS YB? 
dianying piao dudsho gián? 
How much money is a movie ticket? 
7. A ECRIRE % ? 
BRS RK AR Le ? 
nï xYhuan kan na guó dianying? 
What country's movies do you like to see? 


8. 我 们 晚上 (ERRARE ) 
BR?» 
我 们 晚上 ( 什么 时 候 / 几 点 钟 ) 
回 家 ? 
women wánshang (shénme shthdu/ ji 
dian zhong) huí jiä? 
What time are we returning home at night? 

9. 谁 跟 我 们 去 ? 
谁 跟 我 们 去 ? 
shéi gén women qu? 
Who is going with us? 

10. KEREL TREA? 

你 每 天 晚上 吃 几 硕 饭 ? 
ni měitiān wanshang chi ji wan fan? 
How many bowls of rice do you eat eve 
night? . 


. 你 姐姐 什么 时 候 买 了 新 的 大 衣 ? 
你 姐姐 什么 时 候 买 了 新 的 大 衣 ? 


ni jigjie shénme shfhou mái le xin de 


1 


PUn 


When did your older sister buy a new 
coat? 


MERE AEUKR ? 
你 最 音 欢 哪 件 毛 家 ? 
ni zu xihuan nd jiàn máoyr? 
Which sweater do you like best? 
13. 3& 8E $E FE JE IESU Hy? 
这 双 鞋 子 是 在 哪儿 买 的 ? 
zhe shuang xiézi shi zai nár mái de? 
Where were those shoes bought? 


1 


t2 


14. RRA RHEE 89 ? 
AR JUR JUS EN? 
ni shi ji yuè ji hào sheng de? 
What month and date were you born? 
15. 这 个 学 校 一 共有 多 少 学 生 ? 
这 个 学 校 一 共有 多 少 学 生 ? 
zhé ge xuéxiào yigóng you duosháo 
xuésheng? 
How many students does this school 
have altogether? 


4.1. ZELF znmeyang 
2. 其 道 /难道 nándào 
3. 可 不 是 吗 / 可 不 是 吗 kébushima 
4. RIVE 2. nme 
5. 可 不 是 吗 / 可 不 是 吗 kébushima 
zénme yi huí shi. 
.1 什么 地 方 都 好 。 
什么 地 方 都 好 。 
shénme difang dóu háo. 
2. 我 什么 时 候 都 有 空 
我 什么 时 候 都 有 空 
wo shénme shfhdu dou yóu kong. 
3. E ARE c He HE o 
AEK US oof o 
shéi dou xthuan he kafei. 
4. 什么 电影 都 可 以 。 
什么 电影 都 可 以 。 
shénme dianying dóu keyi . 
5. 什么 时 候 都 行 。 
什么 时 候 都 行 。 
shénme shíhòu dou xing. 
6 我 什么 时 候 也 没有 空 。 
我 什么 时 候 也 没有 空 。 
wò shénme shíhóu yé méi you kong. 
. 谁 都 认识 他 。 
谁 都 认识 他 。 
shéi dou rénshi tā. 
8. 什么 时 候 者 好。 
什么 时 候 都 好 。 


shénme shíhóu dou hao. 


tA 


o 


o 


~} 
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9. 什么 安静 的 地 方 都 行 。 
什么 安静 的 地 方 都 行 。 
shénme ànjing de difang dou xíng. 
10. HEARNE TS EATUR da e 
iE AUR ALAR hy o 
shéi dou pábushàng na zud shan. 
6. 1. Q: How should we do this? 
A: Do it how ever you want. 

2 Q: Whom should we invite to eat? 
À: Invite whomever you want. 

3 Q: What should we buy mom? 

A: Buy whatever you want. 
4 Q: Where are we going? 
A: We'll go wherever you want. 
5 Q: How much tip do we give? 
A: Give as much as you want. 

6 Q: How do you write this character? 
A: Write it however you want. 

7 Q: Where is your younger brother? 
A: Probably with my older brother. 
Wherever older brother goes, younger 
brother goes. 

8 Q: Who will you dance with tonight? 
A: I will dance with whomever I want. 


Chapter 9 


1 房子 的 上 头 /房子 上 
房子 的 上 头 /房子 上 
fángzi de shàngtou/fángzi shàng 
2. RT XSR/ B TX 
房子 的 里 头 /房子 里 
fángzi de lYtou/fángzi IY 
3. 房 子 的 左 跟 /房子 的 西 焉 
房子 的 左边 /房子 的 西边 
fángzi de zudbian/fangzi de xibian 
4. 房 子 的 右 跟 /房子 的 东 跟 
房子 的 右边 /房子 的 东边 
fángzi de youbian/fangzi de dongbian 
5. 房 子 的 下 头 / 房 子 下 
房子 的 下 头 /房子 下 
fángzi de xiàtou/fángzi xià 
6. BF HR 
房子 的 东边 
fángzi de dongbian 


7. 8A 66 ox / 3 0 RE 
湖 的 北边 / 湖 的 东北 边 
hú de bgibian/ht de dongbeibian 
8. 房子 的 南 跟 /房子 的 东南 中 
房子 的 南边 /房子 的 东南 边 
fángzi de nánbian/fángzi de 
dóngnánbian 
9. 山 的 南 遗 / 山 的 西南 中 
山 的 南边 / 山 的 西南 边 
shan de nánbian/ shan de xinánbian 
10. 1 85 P f 
山 的 中 间 
shan de zhóngjiàn 
2. 1. the person on the right 
2. behind the house 
3. the house in the middle 
4. between the houses 
OR in the middle of the house. 
5. the lake to the west 
6. to the north of the park 
7. the park in the north 
8. that girl in the front 
9. in front of that girl 
10. to the east of the school 
3.1. AE LX o 
湖 在 公园 里 。 
hú zai gongyuán lí. 
2. 湖 在 公园 的 西 遗 。 
湖 在 公园 的 西边 。 
hú zai gongyuán de xibian. 
3. A ALL IUE o 
湖 在 公园 的 东北 边 。 
hú zai gongyuán de döngběibian. 
4. ADH i © 
湖 在 公园 的 南边 。 
há zài gongyuán de nánbian. 
5. PAD HO Bis © 
湖 在 公园 的 南边 。 
hú zài gongyuán de nánbian 
6. 湖 在 公园 的 中 间 。 
湖 在 公园 的 中 间 。 


hú zài göngyuán de zhongjian 
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4. 1. at my side 

2. to the left of the teacher 

3. outside of the country 

4. to the right of that person 

5. in front of you 

6. There is a book on the table. 
(On the table there is a book.) 

7. There is a person behind the house. 
(Behind the house there is a person.) 

8. Inside of the house there are no people. 

9. My younger brother is between those two 
girls. 

10. The library is in front of you. 
5. 1. She climbed up the mountain. 

2. He ran out of (from) that gate. 

3. Everyday he runs up from there. 

4. He took all of my money. 

5. Younger sister brought over a lot of things. 

6. Please bring this book back to the library. 

7. Every afternoon he walks to the post office 
to mail letters. 

8. Please bring your Chinese textbook. 

9. He walked home. 

10. He doesn't want to walk into the room. 


6.1. 她 把 孩子 背 回 家 了 。 
tà bá háizi bai hufjia le. 
2. & flde X T GE E XT 
& 14e X dE TEXT 
Wimen bá zhuozi ban jin wüzi lY qù le. 
3. & & de 3 AK 2L X. E o 
苑 和 爸 把 报纸 放 在 桌子 上 。 
baba bi bàozhY fang zài zhuozi shang. 
4. 谁 把 杯子 掉 在 地 上 了 ? 
谁 把 杯子 掉 在 地 上 了 ? 
shéi bá beizi díào zai di shang le? 
5. AAPA fie de 3: B 38 2 HE] e o 
我 们 不 能 把 车 开 进 公园 去 。 
women bù néng bă che kai jin 
gongyudn qù. 
6. 我 明天 要 把 车 并 到 王 先 生 那 儿 
4o 
我 明天 要 把 车 开 到 王 先 生 那 儿 
去 。 
wo míngtian yao bă che kai dao Wáng 
xianshéng nar qù. 


7. RICH AAKRE BRT © 
我 把 弟弟 从 水 里 拉 出 来 了 。 
wo bá didi cóng shui li la chü lái le. 
8. CRAP AR EG AR do ERE B1 ALL? 
你 什么 时 候 把 车 开 到 我 家 来 ? 
ni shénme shfhodu bí chë kai dao wó 
jia lai? 

9 我 明天 要 把 我 弟弟 带 到 学 被 去 。 
我 明天 要 把 我 弟弟 带 到 学 校 去 。 
wo míngtiàn yao bá wò didi dài dao 
xuéxiào qù. 

10. BIRT ! 我 们 只 好 把 它 推 回 
家 了 。 

车 坏 了 ! 我 们 只 好 把 它 推 回 
家 了 。 
chë huài le! wómen zhYháo bá tà tui 
hut jia le. 

7.1. E] E ERE S E— TRE o 
图 书馆 离 书店 二 十 英里 路 。 
tüshüguán lí shüdiàn ershf ying IY lù. 

2. ASHE E ARES o 
图 书馆 离 书 店 两 英里 路 。 
táshüguán lí shüdiàn liáng yingli lù. 

3. BE EZKEERTAXES 
图 书馆 离 书 店 十 八 英里 路 。 
táshüguán If shüdiàn shfba ying lY lù. 

4. 辆 书馆 区 书店 一 百 英 里 路 。 

图 书馆 离 书店 一 百 英里 路 。 
tüshüguán K shiidiin yi băi ying lY Ih. 

5. 图 书馆 离 书店 六 英里 半路 。 

图 书馆 离 书店 六 英里 半路 。 
tüáshüguán lí shüdiàn liù ying If bàn Iù. 

6. 公园 敖 我 家 不 带 。 
公园 离 我 家 不 远 。 
gongyuán lí wð jia bù yuan. 

7 AMRA SURGE e 
公园 离 我 家 很 远 。 
góngyuán lí wð jia hën yuán. 
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ARA ASd EX 
公园 离 我 家 非常 远 。 
gongyuán If wð jia f&icháng yuan. 
9. | BE RR iE © 
公园 离 我 家 不 太 远 。 
gongyuán lí wð jia bú tài yuan. 

10. 2 [E] 8 A RARE © 
公园 离 我 家 很 近 。 
gongyuán lí wo jia hén jin. 

8.1. 法 国难 意大利 不 过。 
法 国 离 意 大 利 不 远 。 
Fáguó lí Yidàli bü yuán. 

2, EH? Bi e 
美国 离 中 国 很 远 。 
Migigug lí Zhongguó hn yuan. 

3. £e 69 BE ELE B HARE 
路 。 
纽约 离 波 士 顿 差不多 两 百 英 里 
路 。 
Niŭyuë lí Boshidim chàbuduo liing băi 
ying l¥ lt. 

4, AAA BHR E? 
澳大利亚 离 英国 多 远 ? 
Addaliya If Yingguó dud yuan? 

5. Ju HH BRA He ii JU] idv ? 

加 州 离 佛罗里达 州 远 吗 ? 
Jiàzhou If Fáluólidá zhou yuan ma? 
6 dor KÄRA BRIE 。 

加 拿 大 离 美 国 很 近 。 

Jianádà If Mgigu6 hén jin. 

7. E S HEBR AE RR o 
坚 西 哥 离 得 州 不 太 远 。 

Mbxige If Dézhou bú tài yuiin. 

8. 芝加哥 苑 密 西 根 不 到 一 百 英里 
路 。 
芝加哥 离 密 西 根 不 到 一 再 英里 
路 。 

Zhijiage lí Mixigen bú dao yi bai ying IY 
Ta. 


9. E ARES BRI © 


日 本 离 韩国 很 近 。 
Ribén lí Hánguó hzn jin. 

10. 2 E BE EB dn Ei o 
喀麦隆 离 巴 西 相当 远 。 
Kamàilóng lí Baxi xidngdang yuan. 

Chapter 10 


1. 1. He loaned the camera to me to use. 
2. Wang Ming sent the chocolates to his 
girlfriend. 
3. Mom hung that picture on the wall. 
4. Don't put the cup on the television. 
5. My dog ate my homework. 
6. I wiped the bike clean. 
7. My younger brother crashed his car. 
8. I enlarged the photo. 
9. Please pull open the door. 
10. In less than an hour they finished packing 
the suitcases. 
11. Can you wash this piece of clothing clean? 


2. 1. He drove the car into the park. 
2. I carried the child home on my back. 
3. The students carried all of the things to 
Professor Gao's house. 

4. T have to return the books to the library. 
5. Younger brother drove my car to school. 
6 Where are you shipping the things to? 
7. Please move the bookcase to the study. 
8. Please bring your books here. 
9. Please take (pull) the dog outside. 

10. Please bring my dictionary here. 

11. She pushed her boyfriend out the door. 


3.1. 我 把 书 拿 回 家 了 。 
我 把 书 拿 回 家 了 。 
~ wò bá shi nd huí ji le. 
2. 我 把 书 看 了 一 半 。 
我 把 书 看 了 一 半 。 
wò bă shi kan le yibàn. 
3. 我 把 书 看 完了 。 
Ade BÀ LT. 
wo bá shü kàn wan le. 
4. 我 把 书 借 给 我 弟弟 。 
我 把 书 借 给 我 弟弟 。 
wŠ bá shü jié g&i wó didi. 
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5. REFET. 
REPET? 
wo bá shū diü le. 
Chapter 11 
11. 中 文 比 英 文 准 。 
中 文 比 英文 难 。 
Zhongwen bi Yingwén nan. 
2. BEF GHG EAE PG, © 
SEF VS ES PAF PZ, o 
jidozi bY bisa hàochr. 
3. 文 学 比 数学 有 意思 。 
文学 比 数学 有 意思 。 
wénxué bY shüxué yóu yisi. 
4. 妹妹 比 弟弟 用 功 。 
méimei bi didi yònggöng. 
5. 孩子 比 大 人 多 。 
háizi bY dàren duo. 
2.1. 和 猫 比 狗 小 。 老 鼠 更 小 。 
猫 比 狗 小 。 老 鼠 更 小 。 
mao bi góu xido. lioshii géng xido. 
2. REBATE  RFRF 
摩托 车 比 自行 车 贵 。 车 子 更 贵 。 


métuoche bY zixíngche gui. chezi geng 
gui. 

3. iare KRE o 25 3,71 LH o 
BET AUR S Sae 


binggan bY shuíguó tián. qišokèľ geng 
tián. 


4. 姐姐 比 妹妹 高 。 哥 哥 更 高 。 
爸爸 最 高 。 | 
jifjie bY méimei gao. gege géng gāo. 
baba zui gáo. 

5. 她 是 我 校 最 聘 明 的 学 生 。 
她 是 我 校 最 聪明 的 学 生 。 
ta shi wóxiào zui congming de 
xuésheng. 

6. 她 是 我 最 好 的 朋友 。 
ta shi wó zui háo de péngyou. 

3.1. 第 弟 没 有 姐姐 那 床 高 。 
弟弟 没有 姐姐 那么 高 。 
didi méi yóu ji&jie name gao. 


2. 我 下 午 没 有 上 午 那 麻 忙 。 
我 下 午 没 有 上 午 那 么 忙 。 
wò xiawti méi you shàngwii name 
máng. 

3. HARA B MAR RA o 
KARA MARZ © 
nánguà méi you xiguà name tián. 

4 2A VE TE) BS ° 
德国 没有 俄国 那么 冷 。 
Déguó méi yóu Eguó name lëng. 

5 KGAA KFT EAE R © 
大 西洋 没有 太平 洋 那么 大 。 
Dàxiyáng méi you Tàipíngyáng 
nàme dà. 

6 RH AA SAT EB < 
我 的 狗 没 有 我 的 猫 那 么 懒 。 
wide góu méi you wó de mao name 
lin. 


4, L EHLRRPALR-RG © 
RHAKRP EAR EE © 
zhe jiàn máoyi gén na jian máoyi 
yiyang gui. 

2. FRFRERF RBH o 
男孩 子 跟 女孩 子 一 样 聪明 © 
nánháizi gen nüháizi yiyang céngming. 

3. hif hT o 
小 狗 和 小 猫 一 样 可 爱 。 
xidogdu hé xiiomao yiyang ke ai. 

4. 电脑 和 计算 机 不 一 样 有 用 。 
电脑 和 计算 机 不 一 样 有 用 。 
diànnáo hé jisuanji bù yryàng you yong. 

5. BRE AUR AR © 
朋友 跟 家 里 人 不 一 样 。 
péngyou gén jialY rén bù yryàng. 

6. LFRRT—RAR o 
IGGRRG HE 
chazi gen kuaizi yryàng fangbian. 

7. 高 跟 鞋 和 球鞋 不 一 模 舒 服 。 

高 跟 鞋 和 球鞋 不 一 样 舒服 。 
gáogenxié hé qitixié bii yryàng shüfu. 
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8. REEF RR CE EL o 
飞盘 和 足球 一 样 好 玩 。 


feipán hé zúqiú yryàng háowán. 


9. £ € REOR R89 e ERROR 


Zo 
万 里 长 城 跟 埃及 的 金字 塔 一 样 有 
名 。 
WànlY Chángchéng gen Aijf de jinzitá 
yiyàng yuming. . 
10. 法 语 跟 汉语 不 一 样 挫 。 
法 语 跟 汉 语 不 一 样 难 。 
Fáyŭ gen Hànyií bù yryàng nan. 
5. 1. 弟弟 比 妹妹 隐 明 。 
弟弟 比 妹妹 聪明 。 
didi bY méimei congming. 
2. 妹妹 没有 弟弟 快 。 
meimei méi yOu didi kuài. 
3. 弟弟 比 妹 妹 高 。 
didi bY méimei gao. 
4. 弟弟 比 妹妹 吃 得 快 。 
didi bY méimei chi de kuai. 
5. 弟弟 没有 妹妹 说 得 快 。 
第 弟 没有 妹妹 说 得 快 。 
didi méi yOu màimei shuo de kuài. 
6. 弟弟 跟 妹 妹 学 得 一 樟 多 。 
第 弟 跟 妹妹 学 得 一 样 多 。 
didi gen màimei xué de yiyang duo. 
7. 弟弟 比 妹妹 吃 得 多 。 
didi bi méimei chi de dud. 
8. 弟弟 跟 妹 妹 看 书 看 得 一 样 快 。 
$ RRA BARTER e 


didi gen méimei kan shü kàn de yiyang 


kuai. 
9 FFER 。 
哥哥 更 聪明 。 
g&ge géng congming. 
10. 哥哥 更 高 。 
gege geng gào. 
11. 哥哥 吃 得 更 快 。 
gege chi dé geng kuài. 
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12. 哥哥 吃 得 更 多 。 


gége chi dé géng duo. 


6.1 巧克力 没有 红豆 那 床 好 吃 。 


巧克力 没有 红豆 那么 好 吃 。 
qidokeli méi yóu hóngdóu name hio 
chi. 

Chocolate is not as tasty as red beans. 

2. 老师 没有 学 生 那 麻 忙 。 
老师 没有 学 生 那 么 忙 。 
láoshi méi yóu xuésheng nàme máng. 
Teachers are not as busy as students. 

3. 自行 车 没有 摩托 车 那 床 快 。 
自行 车 没有 摩托 车 那么 快 。 
zixíngche méi you mótuo ché name 
kuài. 

Bicycles are not as fast as motorcycles. 

4 RMA AS Sil Be 。 
太极 淹没 有 空手 道 那 么 难 。 
tàijíquán méi you kongshóudào name 
nán. 

Taijiquan is not as difficult as karate. 

5. 金子 没有 银子 漂亮 。 
金子 没有 银子 漂亮 。 
jinzi méi yOu yínzi piàoliang. 

Gold is not as pretty as silver. 

6. AUR SMM BAR o 
手机 没有 电脑 那么 有 用 。 
shóuji méi you diànnío name yOuydng. 
Cell phones are not as useful as computers. 
7. 狗 没有 马 那 床 快 。 

狗 没 有 马 那 么 快 。 
góu méi you má name kuai. 

Dogs are not as fast as horses. 

8. 广东 菜 没 有 四 川菜 那 床 辣 。 
广东 菜 没 有 四 川菜 那么 辣 。 
Guangdong cài méi yOu Sichuan cài 
name là. 

Cantonese food is not as spicy as Sichuan 
food. 


9 HARA P BABB A © 
日 本 没有 中 国 那么 大 。 
Ribén méi yOu Zhóngguó name da. 
Japan is not as big as China. 
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10. 冬 天 没有 春天 那 麻美 
冬天 没有 春天 那么 美 。 
dongtian méi yóu chüntian name méi. 
Winter is not as pretty as spring.. 

TA 中 国人 比美 国人 喝 茶 喝 得 多 。 
中 国人 比美 国人 喝 茶 喝 得 多 。 
Zhongguó rén bí Méiguó rén hē chá 
hé de duð. 

2. 我 姐姐 写字 写 得 比 我 漂亮 。 
我 姐姐 写字 写 得 比 我 漂亮 。 
wo ji&jie xič zi xié de bi wð piaoliang, 

3. KRRARTT AREAS © 
AUS AUS E SUR F © 
wi méi yOu we gege wan feipán wan de 
duo. 

4. 3535 GL BAG LE EH o 
1535 4 X EU EE o 
mama zub cài zud de bi baba háo. 

5. FEREC 8 GUB RE © 
3HHRE ER ROBA RH o 
gége gen baba chàng ge chàng de 
yiyàng háo. 

6. & 6 f e Hp e E o 
我 的 马 跑 得 比 别 的 马 快 。 


Wi de má pio de bY bié de má kuài. 


Chapter 12 


1.1. X yòu X you 
2. 3&/ 3f. hái or 也 yk: ¢ 
3. FR gen or e hé; 3&/ 3t hai, 4 yë, 
or 万 
4.4%, yE ord: SK gen or fe hé 
5. 6, X&/ i£. hái or 4 y& d or 也 yě; 
跟 gen or Fe hé 
6. 还/ 还 hái, 也 yë, or 另外 lingwài 
7. 6; 3E/ 3f hai or #2 y& 跟 gen or 
fo hé 
8. 6, X you, or H jit 
9. 他 先是 /还 是 hiishi 
10. 跟 gEen or 和 hé or 逮 是 /还 是 hiishi; 
几 X&/ hái or + yë 
11. 跟 gén or Fe hé 


12.4 X. you, or 4l, yé 

13. é 

14. ó 

15. d; 3X&/ I£ hái or d; IR gen or Fe hé 


2.1. 我 们 看 了 电影 以 后 就 回 学 校 去 。 
我 们 看 了 电影 以 后 就 回 学 校 去 。 
women kan le dianying yïhòu jit huí 
xuéxiào qu. 

2. 我 们 写 了 字 以 后 就 仿 了 一 本 中 
文书 。 

我 们 写 了 字 以 后 就 念 了 一 本 中 
LHe 
women xi£ le zi yihou jit: nian le yi bán 

- Zhongwén shi. 

3. 学 生 吃 了 早饭 以 后 就 到 公园 去 。 
学 生 吃 了 早饭 以 后 就 到 公园 去 。 
xuéshéng chi le záofàn yihou jit dao 
gongyudn qu. 

4. 他 们 买 了 景 以 后 就 上 车 了 。 
他 们 买 了 票 以 后 就 上 车 了 。 
tamen măi le pido yi hòu jit shang che 
le. 

5 我 跑 了 步 就 回 家 。 
wo pao le bú jiu huí jiä. 

3.1 RFE TARR P EX» 
我 毕业 了 以 后 就 到 中 国 去 。 
wò blyé le yYhou jit: dao Zhongguó qù. 
OR 
我 时 了 于 以 后 就 到 中 国 去 。 
我 华 了 业 以 后 就 到 中 国 去 。 
wo bi le yè yihdu jit dao Zhongguó qù. 

2. 我 哥哥 举 业 了 以 后 就 到 中 国 
去 了 “。 TN. 

我 哥哥 毕业 了 以 后 就 到 中 国 
去 了 。 

wo gége biye le yïhòu jit: dao Zhongguó 
quie. OR 

我 可 可 蛙 了 于 以 后 就 到 中 国 
去 了 。 

我 哥哥 毕 了 业 以 后 就 到 中 国 
去 了 。 

wō gége bi le yè yrhdu jit: dao 
Zhongguó qù le. 
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3. 我 吃 了 晚饭 以 后 就 去 看 电影 。 
RCT RRM BREA UH © 
wð chi le wánfàn yibou jiu qù kan 
dianying. 

4. 我 吃 了 晚饭 以 后 就 看 了 电影 。 
我 吃 了 晚饭 以 后 就 看 了 电影 。 
wò chi le winfan yrhou jit kàn le 
dianying. 

5 我 考 了 试 以 后 就 想 吃 冰淇淋 。 
RA TRA BRE CREM © 
wa ko le shi yihou jit xiáng chi 
binggilín. 

4.1. 我 每 天 吃 早饭 以 前 都 洗澡 。 
我 每 天 吃 早 饭 以 前 都 洗澡 。 
wò méitian chi záofàn yiqidn dou xi 
záo. 

2. 看 电影 以 前 先 把 功课 做 完 。 

看 电影 以 前 先 把 功课 做 完 。 
kan dianying yigidn xiàn bá gongke 
zubwán. 

3. 我 来 中 国 以 前 已 经 学 了 两 年 的 
中 文 。 

我 来 中 国 以 前 已 经 学 了 两 年 的 
中 文 。 

wo lái Zhongguó yíqián yijing xué le 
lidng nián de Zhongwén. 

和 去 公园 以 前 先 看 天 气 好 不 好 。 
去 公园 以 前 先 看 天 气 好 不 好 。 
qi gongyuán yigién xian kan tiangi hio 
bù hao. 

5 回 家 以 前 请 到 邮局 去 寄 信 
回 家 以 前 请 到 邮局 去 寄 信 
huí jia yYqidn qing dào yóujá qi ji xin. 

5.1. 我 去 中 国 以 前 不 会 说 中 文 。 
我 去 中 国 以 前 不 会 说 中 文 。 
ws qu Zhongguó yïqián bú hii shuo 
Zhóngwén. 

2. 我 们 宁 汉 字 以 前 先 学 拼音 。 
我 们 学 汉字 以 前 先 学 拼音 。 
women xué hanzi yiqiin xian xué 
pinyin. 


o 


o 


3. 电影 开始 以 前 可 以 说 话 。 
电影 开始 以 前 可 以 说 话 。 
dianying kaishY yigidn kéyY shuo hua. 
4. 我 上 大 学 以 前 在 银行 工作 了 
= 年 o 
我 上 大 学 以 前 在 银行 工作 了 
一 年 o 
wò shang dàxué yiqidn zai yínháng 
gongzud le yinián. 
5. 你 回 家 以 前 我 们 先 喝 茶 吧 。 
你 回 家 以 前 我 们 先 喝 茶 吧 。 
ni huí jia yiqidn wómen xian hē cha ba. 
6. 1. When the weather is hot you should drink 
more water. 
2. When you are studying it is best not to 
listen to music. 
3. When younger brother is busy he doesn't 
eat lunch. 
4. When the weather is good the children 
all play outside. 


5. When I ride the bus I always review 
Chinese characters. 


7.1 R PARRAK AŽ 0 
我 小 的 时 候 老 骑 自行 车 。 
ws xiáo de shfhou lio qí zixingché. 

2 CELE RMA IRI o 
SELF M ERA © 
baba chi záofàn de shfhou dou kan 
baozhi. 

3 我 累 的 时 候 考 得 不 好 。 

我 累 的 时 候 考 得 不 好 。 
w lèi de shíhou kăode bù ho. 

4. 你 吃 中 国 饭 的 时 候 应 该 用 般 子 。 
HEP BRM RL EARS o 
ni chi Zhongguó fan de shfhou yinggai 
yong kuàizi. 

5. 我 姐姐 开车 的 时 候 都 唱歌 。 
我 姐姐 开车 的 时 候 都 唱歌 。 
wo ji£jie kai che de shfhou dou chang 
gé. 

8.1. 不 过 /不 过 bíguo, 可 是 késhi, 
但 是 dànshi 
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2. 然而 rán'ér, 不 过 /不 过 bdgub， 
可 是 kësh, 但 是 danshi 
3. 不 过 /不 过 büguo, 可 是 késhi, 
但 是 dànshi 
4. 反 过 来 / 反 过 来 fánguolái 
5. 要 不 然 yàoburán or 否则 /否则 fóuzé 
6. 可 是 késhi, 但 是 dànshi 
7. 要 不 然 yàoburán or 否则 /否则 fóuzé 
8. 不 但 btidin ... 而且 érqi& or 
不 但 büdàn ... 反而 fán'ér 
9. 不 过 /不 过 büguo, 可 是 késhi, 
42% danshi 
10. 不 过 /不 过 btgub， 可 是 kësh, 
但 是 dànshi 
9, 1. 如 果 ráguó (or other conditional in same 
category) 
2. 路 然 /虽然 suirán ... 可 是 késhi, 
但 是 dànshi 
3. 不 过 /不 过 biíguo, 可 是 kěshì, 
但 是 danshi 
4. 趴 然 /虽然 suirin ... 可 是 kësh, 
但 是 dànshi 
5. 不 过 /不 过 btigud, 可 是 kgshi, 但 是 
dànshi 
6. SEKI B 9À. suirán ... 可 是 kěsh, 
但 是 dànshi 
7. A&/AA yinwei ... 所 以 suóyt 
8. HA/AA yinwei ... 所 以 suóyt 
9. 除非 cháfei … 否则 /否则 fouzé 
10. 因此 yinct or 所 以 suóyY 
11. 要 不 然 yàoburán or 否则 /否则 fóuzé 
12. 要 不 然 yàoburán or 否则 /否则 fóuzé 
13. 既然 firán or A A/A A yinwei 
14. 就 是 jitshi 
15. 如 果 rágui (or other conditional in 
same category) 
Chapter 13 
Ll 我 是 今天 买 的 书 。 
我 是 今天 买 的 书 。 
wa shi jintian măi de shi. 
OR 
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我 是 今天 买书 的 。 

我 是 今天 买书 的 。 

wò shi jintian mái shü de. 

It was today that I bought the book. 
TETON HELI 

我 是 在 公园 里 看 到 王 老 师 的 。 

wi shi zài gongyuán IY kàndào Wang 

Aoshi de. 


It was in the park where I saw teacher 

Wang. 
3, REEF MRRE REG o 

我 是 去 年 认识 陈 丽 丽 的 。 

wé6 shi qimidn rénshi Chén Lili de. 

It was last year that I met Lili Chen. 
4.RRES ER OR o 

我 是 在 车 上 买 的 票 。 

we shi zai ché shang mái de piào. 

It was on the car that I bought the ticket. 
5 我 是 跟 张 老师 借 韦 的 。 

我 是 跟 张 老师 借 书 的 。 

wò shi gen Zhang lioshi jie shü de. 

I borrowed the book from teacher Zhang. 
6. 我 是 在 南京 吃 豆 沙包 的 。 

wo shi zai Nanjing chi ddusha bao de. 

Jt was in Nanjing where I ate red bean 

paste buns. 


7. 我 是 二 霍 零 一 年 去 的 中 国 。 
我 是 二 零 零 一 年 去 的 中 国 。 
wò shi èr ling ling yi nián qù de 
Zhongguo. 
lt was in 2001 that 1 went to China. 

8. 我 是 昨天 晚上 看 的 那个 电影 。 
我 是 昨天 晚上 看 的 那个 电影 。 
wò shi zudtian wănshang kàn de na ge 
dianying. 
It was last night that I saw that movie. 

9. 我 哥哥 是 在 中 国 练 太极 拳 的 。 
我 哥哥 是 在 中 国 练 太极 拳 的 。 
wò gégé shi zai Zhongguó lian tàijíquán 
de. 


It was in China where my older brother 
practiced taiji quan. 
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10. RA RHEE ? 

你 是 几 月 几 号 生 的 ? 

ni shi jY yué ji hào sheng de? 

What month and day were you born? 
2.1. 我 是 在 美国 长 大 的 。 

我 是 在 美国 长 大 的 。 

wò shi zai Měiguó zhang dà de. 
2. & X —JuA JR IESEE H o 

我 是 一 九 八 五 年 毕业 的 。 

wò shi yi jii ba wit nián bi ye de. 
3. 我 是 从 中 国 来 的 。- 

我 是 从 中 国 来 的 。 

wò shi cóng Zhongguó lái de. 

4 我 是 在 美国 学 中 文 的 。 

我 是 在 美国 学 中 文 的 。 

wò shi zai Méigud xué Zhongwén de. 
5. 他 们 是 一 九 九 二 年 结婚 的 。 
.他 们 是 一 九 九 二 年 结婚 的 。 

tamen shi yi jiü ji er nian jiéhün de. 
3.1. 八 月 的 天 气 也 很 热 。 

八 月 的 天 气 也 很 热 。 

bayue de tiinqi yë h&n rè. 


In addition to July, August's weather is 
also very hot. 


2, RWG ER o 
我 也 音 欢 喝 茶 。 
we ye xihuan he chá. 
Besides coffee, 1 also like to drink tea. 


3. HAUS P BR o 


妈妈 也 会 做 中 国 饭 。 

mama yé hui zud Zhóngguó fin. 
Besides American food, mom can also cook 
Chinese food. 


4. 除了 我 弟弟 以 外 
chile wð didi yiwai 
In addition to my younger brother, my 
younger sister is also married. 


5. 我 们 去 年 都 到 中 国 去 了 。 
我 们 去 年 都 到 中 国 去 了 。 


women qini dou dao Zhongguó qù 
le. 

Except for older sister, we all went to 
China last year. 


6. 除了 我 名 字 以 外 
chúle wó míngzi yYwài 
Except for my name, 1 wrote all of the 
characters wrong. 


7. 我 们 都 吃 饮 了 。 
我 们 都 吃 亿 了 。 
women dou chibáo le. 


Except for younger brother, we all ate until 
we were full. 


8. 我 其 他 的 ( 别 的 ) 字 都 认识 。 
我 其 他 的 ( 别 的 ) 字 都 认识 。 
wo qítā de (biéde) zi dou rénshi. 
Except for this character, I know all of the 
other characters. 


9. 除了 我 以 外 
chiile wó yiwai 
In addition to me, my younger brother also 


studies Chinese. 
10. 除了 赵 明 以 外 
除了 起 明 以 外 
chtile Zhao Ming yiwai 
Except for Zhao Ming, we've all seen that 
movie. 


4. 1, AL i& — 18 F AAR ° 
我 连 一 个 字 都 不 认识 。 
wo lián yi ge zi dou bá rénshi. 

2, 463& E $8 4,38 T$ o 
他 连日 语 也 听 得 懂 。 
tā lián Riyti yé ting dé ding. 

3. Pie En 60 LR © 
弟弟 连 纽 约 也 没 去 过 。 
didi lián Niifyue yë méi quguo. 

4 加 哥哥 也 喜 数 地 。 

连 哥哥 也 喜欢 她 。 
lián gége yë xYhuan tà. 

5. RARUA ° 
我 连 一 块 钱 也 没有 。 
wo lián yt kuài gián yë méi you. 

6. ZG SFB REL 
连 你 的 名 字 也 写 错 了 。 


lián ni de míngzi yé xiécuó le. 
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7. 4 i& — 6] ELH e 
他 连 一 句 话 也 没 说 。 
tà lián yi jù hua yë méi shuo. 
8. iE LiB 
连 第 弟 也 去 过 。 
lián didi yë qùguo. 
9. i: o EA Lr o 
连 冰淇淋 也 不 会 吃 。 
lián binggilín y& bá hui chi. 
10. 他 速 苦瓜 也 吃 。 
他 和 连 苦 瓜 也 吃 。 
tà lián ktigua yé chi. 
5.1. 蛋糕 让 妹妹 吃 完了 。 
蛋糕 让 妹妹 吃 完了 。 
dangao ràng méimei chi wánle. 
2. 我 的 行李 让 人 家 拿 走 了 。 
我 的 行李 让 人 家 拿 走 了 。 
wò de xíngli ràng rénjiā názóu le. 
3. 房 子 让 火烧 了 。 
房子 让 火烧 了 。 
fángzi ràng huó shao le. 
4. 我 的 车 被 人 家 碰 坟 了 。 
我 的 车 被 人 家 碰 坏 了 。 
wi de ché bèi rénjia peng huài le. 
5. 我 妹妹 叫 别 的 孩子 嘲笑 了 。 
wò meimei jiao bié de háizi cháoxiào le. 
6. 1. The wife was hit by the husband. 
2. The teacher's pen was taken away by the 
students, 
3. His shoe was chewed up by the dog. 
4. The window was broken by younger 
brother. 
5. My little bird was released (set free) by my 


younger brother. 
6. My package was lost by the post office. 


Chapter 14 


1.1. 实际 上 /实际 上 shfjishang or 
其 实 / 其 实 qfshf 
2. 好 像 hXoxiàng or 显得 /显得 xiándé 
3. É bái or 4 & túrán 
4. 竟然 jingrén or Æ fA jürán 
5. 据 我 所 知 / 据 我 所 知 jù w sud zhi 


6. 好 像 hioxiang or 显得 /显得 xiándé 
7. 看 上 去 kan shang qù 

8. 4 f& túrán or 白 bái 

9. 居然 jürán or 竟然 jingrán 
10. 简直 /简直 jiinzhf 

11. 没 想 到 méi xiáng dao 
RRA yi wó kin 

"E baor ma | 
Harko 

"M aor% wo / 

. "E ba or 3E la 

吧 ba or 7i. ma, % la 

吧 ba or 75. ma 

"$ ya or Y, ne or Fi o 
呢 ne 

吧 ba 

. 呢 neor 呀 ya 


m 
D 000 AND UU & WH KF NY 


pan 
© 


e 
= 


. "f yaor "M aor V5, ne 
2. "€, ba or Fz la 

3. *& la 

4. *E laor ff a 

5. 4% la 


A-Not-A questions (see Questions: Verb-NEG- 


Verb questions) 
Ability, 68-69 
Achievement verbs, 82-87 
and aspectual suffixes, 83 
and bă 把 , 190 
and passives, 241 
and resultative verb endings, 135 
Activity verbs, 72-79 
and aspectual suffixes, 73-74 
and ba 把 , 190 
and obligatory objects, 75 
and resultative structure, 135-136 
Addition: 
words that link nouns or NPs, 209 
words that link VPs, 209-211 
Adjectives (see Stative verbs) 
Adverbial modification structures: 
adverbial contrast connectors, 224-225 
modification of activity verbs by manner 
adverbials, 77-79 
sentence initial adverbs and adverbial 
phrases, 243-244 
Adverbs, 88-110 
after (see Sequence) 
although (see Contrast) 
and (see Addition) 
Approximation, 5-7, 102 
Aspect: 
aspectual suffixes 
and achievement verbs, 83 
and activity verbs, 73-74 
and resultative verbs, 136-7 
and stative verbs, 52-53, 78-79 
V-T (perfective aspect), 119-128 


Index 


V-X- zhe (durative aspect), 128-131 
YY- 过 /过 guo (experiential suffix), 131-134 
Auxiliary verbs, 68 _ 


ba "€, 247 

b¥ 4e, 116, 183-184, 190-194 
because (see Cause and effect) 
before (see Sequence) 

bèi 被 and passives, 240-242 

bY rb, (see Comparison, more than) 


but (see Contrast) 


cái 4, 89, 99, 101-102, 216-217 
Calendar time, 28-29 
Cause and effect, 208, 230-232 
Certainty, 97-99 
Change of state (see S- 1) 
chüle...ylwài We T... 以 外 (see Focusing 
constructions) 
Classifiers, 2, 23-26 
Clock time, 30-34 
Commands (see Suggestions) 
Common nouns, 16-17, 23, 37, 38 
Comparative, 54, 196 
Comparison, 195-207 
equal to, 200-201, 204-205 
including the activity in the comparison, 203- 
205 
less than, 198-200, 204 
more than, 195-198, 203-204 
not equal to, 201-202 
Conditionality, 228-229 
Conjunctions (see Phrase and clausal 
connection) 


Content questions, 158-160 
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Contrast: 
adverbial contrast connectors, 224-225 
氏 而 and/but, 210 
indicating contrast with shi 是 , 225 
paired contrast connectors, 224 
sentence initial contrast connectors, 225-226 
Copula (see shi 是 ) 
Coreference (see Identity of reference) 
Coverbs (see Prepositions) 
de 得 : 
and comparison structures, 203-205 
and extent phrases, 62-63 
and intensifiers, 61-62 
and potential suffix, 144-146 
and resultative verbs, 140-144 
and verb modification, 77-78 
de shíhou 的 时 候 / 的 时 候 , 222-224 
de 地 and modification of verbs by manner 
adverbials, 79 
de 的 (see Noun and NP modification) 
Decimal fractions, 8, 12-13 
Direction: 
directional expressions as resulative endings, 
182-183 
directional movement, 180-181 
and jii 3t, 100 
potential form in directional expressions, 
143-144 
and prepositions, 111-113 
Discounts, 13-15 
Disjunction, 212-215 
Disposal construction (see bá 4g) 
Distance, 185-189 
dou 都 , 90-93 
Double le F , 128 


Durational aspect (zhe 着 ), 53, 73, 128-130 


INDEX 


Emphasis: 
with de 的 , 234 n. 
with shi X, 50 n. 

equal to (see Comparison) 

even if (see Conditionality) 

even more (see Comparative) 

even though (see Contrast) 

Experiential aspect (see guo 过 /过 ) 

Extent modification (modification by extent 
phrases), 62-65 


Final particles, 246-251 
Focusing constructions: 
chile ... yiwai 除了 ... 以 外 , 237-238 
lián NP yé/dou i#/# NP 也 /都 ，239-240 
passives, 240-242 
shi..de X ... 的 , 234-7 
Fractions, 9-12 
Frequency: 
and achievement verbs, 83 
and activity verbs, 74-75 
adverbs, 94-95 
and stative verbs, 53 
Future 
and adverb zài 再 94 
and hui 会 /会 , 68 
and kuài yao 快要 , 119 


General time, 72, 82 

Grammatical category shifts, 48-49, 85-87 
guo 过 /过 (Experiential suffix), 131-134 
Habitual time (see General time) 

hái 32/38, 93-94, 124, 132, 210 

Human and animal reference points, 181 


Identity of reference, 18, 20-22 
if (see Conditionality) 


INDEX 


Inchoativity (see S- 1) 

Inclusion, 93-94 

Indefinite expressions, 23, 93, 165-168 

Intensifiers and modification of stative verbs, 53- 
55, 61-62 

Interrogatives (see Questions) 

just 
and identification, 100 


and sequence, 126 


and uniqueness, 99-101 


less than (see Comparison) 

le 了 (see V-le and Sle 1) 

lián NP y£/dou i&/i& NP 也 /都 (see Focusing 
constructions) 

Location, 82, 111, 172-179 


ma *i$/* (see Questions, Yes-No questions) 
Manner adverbials, 77-79 
Measures (see Classifiers) 
méi you 没有 (see Comparison, less than) 
Modals (and English modal auxiliary verbs), 68 
Money, 35-36 
more than (see Comparison) 
Movement: 

directional expressions, 180-181 

directional expressions as resultative endings, 

182-183 
and prepositions, 111-113 


and relocation verbs, 183-185 


Narrative presupposition, 208 
Narrative sequence, 101, 215-219 
ne %, (see Final particles) 
Negation: 

and achievement verbs, 82 

and activity verbs, 72 

and adverbs, 89-90, 105 
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and manner adverbials, 78-79 
and potential endings, 140-141 
and resultative verb endings, 137 
and S- T le, 120 
and shi €, 66 
and stative verbs, 51-52 
and Verb-NEG-Verb questions, 47 
Negation words, 46 
Nominalization of VPs, 20 
not equal to (see Comparison) 
Noun and NP modification: 
location phrases as NP modifiers, 175-176 
NP modification: 
with de 的 , 37-42 
without de 的 , 42-43 
involving specifiers and numbers, 23-28 
Noun phrases, 19-20 
(see also Noun and NP modification) 
Nouns, 16-19 
(see also Noun and NP modification) 
Numbers, 1-15 
ordinalization (ordinal numbers), 8 


Obligation, 50, 53, 72, 95-97 
Opinion, and 322/24 Æ haishi 212 
or (see Disjunction) 

Ordinal numbers (see Numbers) 


Paired connectors; 
cause-and-effect, 230 
contrast, 224 
Parallel phrases (see Questions, Question words 
in parallel phrases) 
Passives, 240-242 
Past: 
and adverbs, 90, 93, 94, 104 
and guo 过 /过 , 131-134 
and méi 没 , 82, 124, 152 
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and sequence, 126-127 
and shi . .. de 是 ... $5,235 
and V-le?. 121 
and Verb-NEG-Verb questions, 150 
Percentages, 9-12 
Perfective aspect (see V-le 3) 
Permission, 68-71 
Phrase and clausal connection, 208-232 
addition, 209-211 
cause-and-effect, 230-232 
conditionality, 228-229 
contrast, 224-228 
disjunction, 212-215 
sequence and simultaneity, 215-224 
Possession: 
and pronouns, 37 n. 
you 有 and possession, 67 
Possibility, 68-69, 97-98 
Potential suffixes, 140-146 
Prepositions, 111-118 
Present time, adverbs, 90, 93 
Progressive change, 55-56 
Pronouns, 16-17, 21-22, 37-39, 181 
Proper nouns, 16, 38-39 
Punctuality, 99-100 
Quantity: 
adverbs that indicate quantity, 94 
classifiers that indicate quantity, 23-24 
numbers + classifiers, 23 
quantifiers, 23 
Question words 
as indefinite expressions, 165-168 
in parallel phrases, 169-171 
Questions: 
content questions, 158-160 
questioning a situation, 161 
rhetorical questions, 162, 247 


Yes-No questions, 147-157 
Verb-NEG-Verb questions, 147-150 
with ma 吗 / 吗 . 147 
with shifóu 是 否 , 150 


Reflexive pronoun, 18 
Relative clauses (see Noun and NP modification) 
Relocation verbs (see Movement) 
Repetition of stative verbs, 62-63 
Resultative complements (see Resultative 
structure) 
Resultative endings and activity verbs, 76-77 
Resultative structure, 135-145 
potential form: 
in directional expressions, 143-144 
of resultative verbs, 140-143 
Reverse sequence, 219-221 
Rhetorical questions (see Questions) 


S- 1,119-122, 128 
Sentence connection (see Phrase and clausal 
connection) 
Sentence final 了 le (see S- T le) 
Sequence: 
and cái 7, 101 
and clause connection, 208 
and jiù 3t, 100 
narrative, 215-219, 222 
reverse, 219-220 
in the past, 126 
and V-1 le, 125-128 
Serial verb phrases, 125-126 
shi 是 , 65-66, 234-236 
Simultaneous situations, 222-224 
Speaker perspective, 105-106, 180-181, 243-251 
Specifiers, 22, 26-28 
Split choice questions (see Questions, Verb- 
NEG-Verb questions) 


Stative verbs: 
of ability, possibility, and permission, 68-72 
adjectival, 49-50 
and aspectual suffixes, 52-53 
and duration and frequency, 53 
and extent phrases, 62-65 
and intensifiers, 53-54, 61-62, 
modification by repctition, 62 
and negation, 51-52 
and noun modification, 37, 43 
of obligation, 72 
and progressive change, 55-56 
shi X, xing # and you 有 , 65-68 
Suggestions, 247 
Superlative, 197 


Time (see Calendar time, Clock time, Time 
phrases) 

Time phrases, 235 

Tone sandhi, ii 

Topic, 19-20, 21 n., 91, 233-234 

Topicalization, 233-234 


Uniqueness, 89, 99-102 
Universality, 90-93 


Verbs and verb phrases, 46-87 
(see also Achievement verbs, Activity verbs, 
Stative verbs) 

Verb-NEG-Verb questions (see Questions) 


when (see Simultaneous situations) 
while (see Simultaneous situations) 


yé d 
both .. . and (yë 4... yë #4), 210 
and inclusion, 93 
and indefinite expressions, 166-168 
linking VPs, 209 

Yes-No questions, 147-157 


INDEX 
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yThbu 以 后/ 以 后 , 126-127, 215-217 
yYaián 以 前 , 219-221 
you 有 : 

and existence, 177-178 

and negation, $1-52 

and possession, 67 


yue 越 (see Progressive change) 


zài 在 
and duration, 128-129 
and location, 111, 177-178 
and punctuality, 99 

zhe 着, 53, 73, 128-131 


zul 最 (see Superlative) 
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